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► Sayfa 3 

Bu derleme belgesi “Building Futures, Sharing Good Practices: Migrant Children’s Transition 
to Adulthood – UACFutures” (Geleceğin İnşası, İyi Uygulamaların Paylaşımı: Göçmen Çocuk-
ların Yetişkinliğe Geçişi – UACFutures) adlı çok taraflı projenin bir parçası olarak hazırlanmış-
tır. Bu proje Avrupa Birliği’nin İltica, Göç ve Uyum Fonu (AMIF) ve Avrupa Konseyi tarafından 
finanse edilmektedir ve Yunanistan’daki Göç ve İltica Bakanlığına bağlı Refakatsiz Çocukla-
rın Korunması Özel Sekreterliği, SolidarityNow (Yunanistan), Stichting Nidos (Hollanda) ve 
Fundación Cepaim-Convive (İspanya) projeyi ortaklaşa yürütmektedir.

Yunanistan ülke profilini Yunanistan’ın Göç ve İltica Bakanlığına bağlı Refakatsiz Çocukların 
Korunması Özel Sekreterliğinden Gelly Aroni ve Maria Karavalaki hazırlamıştır.

Hollanda’nın ülke profilini Nidos hazırlamıştır.

İspanya’nın ülke profilini ise Fundación Cepaim-Convive’den Jesús Fernandez de Sevilla Gó-
mez hazırlamıştır.

Uluslararası uzman olarak Jyothi Kanics bu yayın hakkında önerilerde ve geri bildirimde 
bulunmuştur. 

“Belçika/Fransa/Almanya ülke profilleri ulusal uzmanlarca gözden geçirilmiştir.”

Avrupa Konseyi proje ekibi tüm ülke profillerini derlemiş, belgedeki birbiriyle bağlantılı bö-
lümleri hazırlamış ve bu derleme belgesini yayına hazır hale getirmiştir.
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Sayfa 8 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

1. GİRİŞ

1.1. Göçmen çocukların ve gençlerin yetişkinliğe geçerken 
karşılaştıkları zorluklar

	—�	 “Çoğumuz için 18 yaşına 
basmak, yetişkinliğe ve bağım-
sızlığa geçişin sembolü olarak 
genellikle kutlanır.”1 18 yaşına 
girmek gençlerin kendi tercihle-
rini yaptıkları ve onlara sunulan 
eğitim ve iş olanaklarıyla yeni 
fırsatları keşfettikleri bir dö-
nemdir2. “Ancak refakatsiz gelen 
çocuklarla yapılan görüşmeler 
ve araştırmalar, 18 yaşına ulaş-
manın onlar için çoğu zaman be-
lirsizlik ve risk anlamına geldiğini 
göstermektedir.”3 Bunun sebebi 
yetişkinliğe geçiş ile birlikte on-
lara çoğunlukla çocuk oldukları 
için tanınan hak ve korumanın 
kaybedilmesidir. Refakatsiz 
göçmen çocuklar 18 yaşına 

1.	 Yunanistan çalışma ziyareti raporu. Bu çalışma ziyareti 14-16 Eylül 2022 tarihinde “Building Futures, 
Sharing Good Practices: Migrant Children’s Transition to Adulthood – UACFutures” (Geleceğin İnşası 
ve İyi Uygulama Paylaşımı: Göçmen Çocukların Yetişkinliğe Geçişi – UACFutures) projesi çerçevesinde 
gerçekleştirilmiştir.

2.	 Kinderombudsman en Nationale Ombudsman, Alleen volwassen worden. Onderzoek naar knel-
punten bij overgang meerderjarigheid amv’s met verblijfsstatus, 25 Mayıs 2022.

3.	 17-18 Kasım 2011 tarihlerinde Strazburg Avrupa Gençlik Merkezi tarafından düzenlenen İstişare 
Toplantısı Raporu Yetişkinliğe geçiş sürecinde genç mülteciler ve sığınmacıların sosyal haklarına eriş-
meye ve uyum sağlamaya çalışırken karşılaştıkları zorluklar , (DJS/CM Refugees (2011) 7), 4 Ekim 
2012; Avrupa Konseyi, Parlamenter Asamblesi, Rapor, Göçmen Çocuklar: 18 yaşında hangi haklar?, 
23 Nisan 2014; Avrupa Göç Ağı (EMN), EMN Inform, Refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçişi , 2022; 
PICUM, 18 yaşına girmek ve belgesiz olmak: Çocukların yetişkinliğe geçişte desteklenmesi, 2022; OX-
FAM, Bize bizi neyin beklediğini öğretin: Avrupa’daki refakatsiz yabancı çocukların yetişkinliğe geçişi: 
Fransa, Yunanistan, İrlanda, İtalya ve Hollanda örnekleri, 2021; EMN, Statü Belirleme Aşamasından 
sonra Refakatsiz Çocuklara yönelik Yaklaşımlar, 2018; VYRE, VYRE Refakatsiz Çocuk Mülteciler hak-
kındaki Oturumun Raporunu Yayımladı, 2016; Avrupa Konseyi  ve BMMYK, On Sekiz Yaşına Giren 
Refakatsiz ve Ailesinden Ayrı Düşmüş Sığınmacı ve Mülteci Çocuklar: Kutlanacak Ne Var?, Mart 2014.

BU KONUDAKİ GÖRÜŞLER NASIL? 

“Yetişkin olmak ormanda yalnız kalmak gibi”

Refakatsiz göçmen çocuk (Yunanistan)1

“18 yaşına gelince yalnız yaşamaya başladım. Yalnız 
yaşamak oldukça zordu. Eritre’deyken ve göç yolculu-
ğum sırasında insanların öldüğünü gördüm, çok kötü 
şeyler yaşadım. Yalnız kalınca hemen aklıma bunlar 
geliyor. Yalnız uyumaktan hoşlanmıyorum. Bu sebeple 
şimdi bir arkadaşımla beraber yaşıyorum ve evimden 
ayrılmak zorunda kaldım. Arkadaşlarımın da çok soru-
nu var, fakat birbirimizi anlıyoruz ve birbirimize destek 
vermeye çalışıyoruz.

Yetişkin olmadan önce refakatsiz göçmen olan ço-
cuk (Hollanda)2

https://kinderombudsman.nl/publicaties/rapport-alleen-volwassen-worden
https://kinderombudsman.nl/publicaties/rapport-alleen-volwassen-worden
https://rm.coe.int/168070236b
https://rm.coe.int/168070236b
https://pace.coe.int/pdf/31330d5cd3c7d33cfbda3c38fc354fe3ea17c603fed63b43ad0ea334931e3e37/doc.%2013505.pdf
https://home-affairs.ec.europa.eu/news/new-emn-inform-published-transition-unaccompanied-minors-adulthood-2022-11-24_en
https://picum.org/turning-18-undocumented/
https://www.oxfam.org/en/research/teach-us-what-coming
https://www.oxfam.org/en/research/teach-us-what-coming
https://home-affairs.ec.europa.eu/whats-new/publications/approaches-unaccompanied-minors-following-status-determination_en
https://home-affairs.ec.europa.eu/whats-new/publications/approaches-unaccompanied-minors-following-status-determination_en
https://www.wearevyre.net/news/vyre-publishes-the-report-on-study-session-on-unaccompanied-minor-refugees
https://www.wearevyre.net/news/vyre-publishes-the-report-on-study-session-on-unaccompanied-minor-refugees
https://www.refworld.org/docid/53281A864.html
https://www.refworld.org/docid/53281A864.html
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bastıktan sonra çoğunlukla 
özel koruma tedbirlerinden, 
sosyal refah desteğinden veya 
vasi desteğinden yararlanma 
hakkını kaybeder. Bazı refakatsiz 
çocuklar için bu geçiş hem 
devam eden iltica veya göç 
prosedürleriyle uğraşmak zorun-
da kalınması hem de önemli te-
minat ve güvencelerin kaybedil-
mesi anlamına gelir. Ayrıca yetişkinliğe geçiş mevcut ikamet statülerinin kaybedilmesi, bu 
sebeple belgesiz hâle gelinmesi4 ve kendi başına karmaşık yasal ve idari prosedürlerle baş 
etmek zorunda kalmak anlamına da gelebilir. Birçok çocuğun kademeli olarak yaş alması 
sürecinin aksine refakatsiz göçmen çocuklardan çoğu zaman sınırlı kaynaklarla ve çok az 
destekle ya da hiç destek almadan bir anda bağımsız olmaları beklenmektedir.Bu nedenle 
bu geçiş dönemi hem gençler hem de onlarla çalışan profesyoneller için ciddi zorluklar 
yaratmaktadır.5

	—�	 Avrupa’da çocuk bakım hizmetleri ve çocukluk sonrası bakım hizmetleri sistemleri 
ülkeden ülkeye büyük farklılık göstermektedir. Bazı ülkelerde refakatsiz göçmen çocuk-
lar çocukluk döneminden sonraki desteklenme hakkına sahip değildir. Çocukluk sonrası 
bakım ve destek sistemlerinin olduğu diğer ülkelerde ise gereken uzmanlık ve finansman 
eksikliği söz konusu olabilir. Benzer şekilde sosyal konutlara erişim Avrupa’da büyük 
oranda değişmektedir ve yetişkin olmadan önce göçmen çocuk olan birçok kişi özellikle 
de 18 yaşından sonra güvenli, uygun barınma yerleri bulmakta zorluk yaşamaktadır. Genç 
göçmenlerin yetişkinliğe geçiş döneminde karşılaştığı belirsizlik, istikrarsızlık ve zorlukların 
çoğu zaman psikolojik refah durumları ve genel sağlık durumları üzerinde büyük bir etkisi 
vardır. Buna ilaveten, genç göçmenler sağlık hizmetlerine ve ihtisaslaşmış ruh sağlığı hiz-
metlerine erişmekte güçlük yaşayabilir. Tercümanların olmaması, gereken bilgilerin kendi 
dillerinde sunulmamasıve kültürel arabulucuların olmaması dil engelini daha da artırabilir 
ve ihtiyaç duydukları hizmetlere erişimlerini daha da engelleyebilir.

4.	 Avrupa Konseyi, Parlamenter Asamblesi, Rapor, Göçmen Çocuklar: 18 yaşında hangi haklar?, 23 
Nisan 2014, syf. 4, para. 1; PICUM, 18 yaşına girmek ve belgesiz olmak: Çocukların yetişkinliğe geçiş-
te desteklenmesi, 2022. 

5.	 Bkz. AB Uyum ve Kapsayıcılık 2021-2027 Eylem Planı, bu plana gore “yetişkinliğe geciş ve okuldan 
iş dunyasına geciş başta refakatsiz gencler olmak uzere Avrupa’ya yeni gelen gocmen cocuklar 
icin ozellikle zorlayıcı olabilir, bunun sebeplerinden birisi de cocuğun 18 yaşına basması ile bir-
likte destek tedbirlerinin coğunlukla sona ermesidir. Mesleki eğitim ve oğretime ve Genclik Ga-
rantilerine dahil edilerek eğitim desteğinin verilmesi ve kocluk ve mentorluk sağlanarak bu geciş 
surecine refakatsiz gocmen cocukların onceden hazırlanması oldukca etkili olabilir.” Bu sebeple, 
AB uye devletleri okula gidilmesi zorunlu yaşı aştıktan sonra Avrupa’ya gelen refakatsiz cocuklara 
ozel destek programları ve yetişkinliğe geciş surecinde olan refakatsiz cocuklara ozel programlar 
geliştirmeye teşvik edilmektedir. Ayrıca Ekonomik İşbirliği ve Kalkınma Orgutu (OECD) tarafın-
dan koruma ihtiyacı olan gocmenlerin ve diğer grupların uyumunun desteklenmesi konusunda 
devletlerin cıkardığı derslerin derlendiği bir calışmada belirlenen on politika dersinden birisi-
ne gore devletler zorunlu okul yaşını gecmiş olan refakatsiz cocuklara ozel destek programları 
geliştirmelidir (OECD), Uyumun İşe Yaramasını Sağlama: Multeciler ve Koruma İhtiyacı olan Diğer 
Gruplar, 2016).

BU KONUDAKİ GÖRÜŞLER NASIL? 

“Birçok kişi beni hayal kırıklığına uğrattı ve ben artık 
kimseye güvenmiyorum. Etrafımda çok fazla insan 
olsa da çoğunlukla kendimi yalnız hissediyorum.”

Yetişkin olmadan önce refakatsiz göçmen olan 
çocuk (İspanya)5

https://pace.coe.int/pdf/31330d5cd3c7d33cfbda3c38fc354fe3ea17c603fed63b43ad0ea334931e3e37/doc.%2013505.pdf
https://picum.org/turning-18-undocumented/
https://picum.org/turning-18-undocumented/
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	—�	 Refakatsiz  göçmen çocuk-
ların çoğu okul çağından yani 
okula gitmenin zorunlu olma-
dığı yaştan (14 ila 17 yaş) biraz 
daha küçük veya büyük bir yaşta 
iken Avrupa’ya gelmektedir ve 
geldiklerinde çoğunun örgün 
eğitim deneyimi ya çok azdır 
ya da hiç yoktur. Refakatsiz ço-
cuklar eğitime erişmeyi başarsa 
bile eğitimlerine devam etme 
konusunda zorlukla karşılaşabilir veya dil engeli, eksik belge ve benzeri  sebeplerle eğitime 
erişemeyebilir. Uyum tedbirlerinin göçmen çocukların ihtiyaçlarına yönelik tasarlanması 

gerektiği genel kabul edilmektedir.7 Buna karşın bu alanda ayrımcılık ve engellerle müca-
dele etmek için yapılacak çok şey vardır.

	—�	 Eğitim ve istihdam birbiriyle yakından bağlantılıdır ve sosyal kapsayıcılığın sağlanma-
sında önemli bir role sahiptir. Eğitim fırsatı bulamayan refakatsiz gençler çoğunlukla vasıfsız 
işlerde çalışmak zorunda kaldığından sosyal ve ekonomik bağımsızlıklarını elde etmeleri 
güçleşmektedir. . Avrupa Konseyi Parlamenterler Meclisi’nin (AKPM) vurguladığı gibi, “[…] 
insan onuruna yakışır iş veya barınma olanaklarına erişimin imkânsızlığı, bu genç göçmen-
leri, mali bağımsızlıklarını elde etmelerini engelleyerek ve onları […] risklere maruz bıraka-
rak daha da savunmasız hale getiriyor.”8 

	—�	 Genç göçmen ve mültecilerin 18 yaşına geldiğinde karşılaştığı birçok zorluğa yanıt 
olarak, Avrupa Konseyi üyesi birçok ülke yetişkinliğe geçerken onları destekleyecek gele-
cek vadeden çeşitli uygulamalar geliştirmiştir. Bu uygulamaların bazıları bu belgenin ikinci 
bölümünde açıklanmaktadır.

1.2. Avrupa Konseyinin bu alandaki standartları ve çalışmaları 

	—�	 Yetişkinliğe geçiş dönemi de dâhil olmak üzere refakatsiz çocukların korunması Avru-
pa Konseyinin çalışmalarının öncelikli alanlarından biridir. Avrupa Konseyinin birçok organı 
oluşturdukları standart belirleyici belgeler, eylem planları ve stratejilerde yetişkinliğe geçiş 
konusunu ele almıştır.

	—�	 Refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçişi ile ilgili standart belirleyici belgeler arasında 
şunlar yer almaktadır:

6.	 Age

7.	 İspanya ülke raporu

8.	 Avrupa Konseyi, Parlamenter Asamblesi, 1996 (2014) sayılı Karar, Göçmen Çocuklar: 18 yaşında 
hangi haklar?, 23 Mayıs 2014’te Asamble adına Daimi Komite’nin kabul ettiği metin, parag. 6.

BU KONUDAKİ GÖRÜŞLER NASIL? 

“İş bulmak istiyorum ama belgelerim yok. 
Belgelerimin işlemde olduğunu sanıyordum ama 
öyle değilmiş, artık 18 yaşındayım ve iş bulmak zo-
rundayım.” 

Yetişkin olmadan önce refakatsiz göçmen olan ço-
cuk (İspanya)6

https://pace.coe.int/pdf/bcd9c745923e31903a705d8bcf14bc8bf455eaf9577cb68d48ec5c864c74c5d1/resolution%201996.pdf
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	► 2019 yılında kabul edilen Bakanlar Komitesinin üye devletlere yetişkinliğe geçiş 
sürecinde genç mültecilerin desteklenmesine dair CM/Rec(2019)4 sayılı Tav-
siye Kararı: Bu tavsiye kararı 18 yaşına giren mültecilere haklarına erişme, bağım-
sız olma ve Avrupa toplumuna dâhil olma konusunda destek verilmesi amacıyla 
ilave geçici destek verilmesi çağrısında bulunur. CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kara-
rının dokuz kılavuz ilkesi vardır:9

	– Genç mültecilerin yetişkinliğe geçişine ilişkin yasal çerçevenin iyileştirilmesi,

	– Koruma sağlanması ve ayrımcılıkla mücadele edilmesi, 

	– Sosyal hizmetler, barınma ve refah yardımlarına erişim,

	– Eğitim, mesleki eğitim ve çıraklık olanaklarına erişim,

	– Psikososyal desteği de içerecek şekilde ücretsiz ve kapsamlı sağlık hizmetlerine 
erişim, 

	– Zamanında, net ve şeffaf bilgiye ve ücretsiz hukuki desteğe erişim,

	– Aile birleşmesi hakkının güvence altına alınması,

	– İstihdama erişim ve 

	– Yaşam projeleri.

	—�	 Bunun yanı sıra CM/Rec(2019)4 sayılı Tavsiye Kararı, genç mültecilerin yetişkinliğe ge-
çiş sürecinde desteklenmesinde gençlik çalışmaları birimleri ile yaygın eğitimin oynadığı 
önemli rolü vurgular ve genç mültecilerin ev sahibi toplumlarda kültürel, sosyal ve siyasi 
hayata aktif katılımının teşvik edilmesinin önemini de belirtir.

	—�	 Bu tavsiye kararı Avrupa Konseyinin Avrupa’daki Mülteci ve Göçmen Çocukların Ko-
runması Eylem Planı (2017-2019) ve “Demokrasi için Gençlik” programı çerçevesinde alın-
mıştır. Göç ve Mülteciler Genel Sekreterliği Özel Temsilcisi tarafından koordine edilen eylem 
planında refakatsiz çocuklara odaklanılarak hareket hâlindeki çocukların korunmasına yö-
nelik somut destek verilmesi önerilmiştir.10

	—�	 CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kararının uygulanması ve yaygınlaştırılmasına ilişkin Yol 
Haritası belgesi ise 2019 yılında Ortak Gençlik Konseyi (CMJ) tarafından kabul edilmiştir.11 
Avrupa Konseyi Gençlik Dairesi bunun yanı sıra CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kararının uy-
gulanması rehberini hazırlamıştır.

9.	 Avrupa Konseyi, Bakanlar Komitesinin üye devletlere yetişkinliğe geçiş sürecinde genç mültecilerin 
desteklenmesini tavsiye ettiği CM/Rec(2019)4 sayılı Tavsiye Kararı, 24 Nisan 2019’da Avrupa Konseyi 
Bakanlar Komitesi tarafından kabul edildi.

10.	 Avrupa Konseyinin Avrupa’daki Mülteci ve Göçmen Çocukların Korunması Eylem Planı (2017-2019) 
hakkında daha fazla bilgi için şu adrese bakabilirsiniz: https://www.coe.int/en/web/special-rep-
resentative-secretary-general-migration-refugees/action-plan.

11.	 Yol haritası ve Avrupa Konseyi üye devletlerindeki kamu kurumlarının, gençlik kuruluşlarının ve 
Avrupa Konseyi Gençlik Dairesinin yol haritasına uygun faaliyetleri hakkında daha fazla bilgi için 
şu adrese bakabilirsiniz: https://www.coe.int/en/web/youth/young-refugees.

https://rm.coe.int/recommendation-cm-2019-4-supporting-young-refugees-transition-adulthoo/168098e814
https://rm.coe.int/recommendation-cm-2019-4-supporting-young-refugees-transition-adulthoo/168098e814
https://www.coe.int/en/web/special-representative-secretary-general-migration-refugees/action-plan
https://www.coe.int/en/web/special-representative-secretary-general-migration-refugees/action-plan
https://www.coe.int/en/web/youth/young-refugees
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	► Refakatsiz çocuklar için yaşam projeleri geliştirilmesine ilişkin Bakanlar Ko-
mitesinin üye devletlere yönelik CM/Rec(2007)9 sayılı Tavsiye Kararı, 2007 
yılında kabul edilmiş olup refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçiş sürecinde 
destek sağlamak amacıyla yaşam projelerinin hazırlanması çağrısında bulu-
nur.. “Yaşam projesi” ilgili devlet kurumları ve refakatsiz veya ailesinden ayrı düş-
müş çocuk arasında sınırlı bir süre için geçerli ortak bir anlaşmaya dayalı araç/plan/
stratejidir. Tavsiye kararı, ilgili kurum ve kuruluşların çocukların bağımsız, sorumlu 
ve toplumda faal olmaları için ihtiyaç duydukları becerileri kazanma ve pekiştirme 
kabiliyetini geliştirecek “yaşam projelerinden” nasıl faydalanabilecekleri hakkında 
tavsiyeler sunar.12 Bu amaca ulaşmak için yaşam projelerinde çocukların sosyal 
uyumunu kolaylaştıran, kişisel ve kültürel gelişimlerini destekleyen ve barınma, 
sağlık, eğitim ve mesleki eğitim,istihdama erişimlerini sağlayan adımlar ve ey-
lemler tanımlanmalıdır. Son olarak tavsiye kararına dair açıklayıcı notta (a) politika 
yapıcılar, (b) vasilik makamları, (c) vasilere yönelik kontrol listelerinin yanı sıra (d) 
çocuklara yönelik vasilikle ilgili temel bilgiler yer almaktadır.

	► 2019 yılında kabul edilen ve Göç Bağlamında Refakatsiz ve Ailesinden Ayrı 
Düşmüş Çocuklara Etkili Vasilik Sağlanması hakkında Bakanlar Komitesinin 
aldığı CM/Rec(2019)11 sayılı tavsiye kararı ve kararın açıklayıcı notu kapsa-
mında, üye devletler refakatsiz ve ailesinden ayrı düşmüş çocukların özel ihtiyaç, 
koşullar ve savunmasızlıklarını dikkate alan etkili bir vasilik sistemi oluşturmak 
konusunda teşvik edilmektedir. Tavsiye kararında mevzuat, kamu politikaları ve 
uluslararası tedbirler konusunda özel kılavuz bilgiler yer almaktadır. Bu tavsiye 
kararı bireyselleştirilmiş yaşam projeleri ile yetişkinliğe geçişte çocuklara rehber-
lik sağlanmasında vasinin oynadığı önemli rolün altını çizmektedir.13 Ayrıca hukuki 
yardım, destek ve temsiliyet hizmetlerine erişim sağlayarak ve gerektiğinde ida-
ri ve adli süreçlerde hukuk danışmalarıyla birlikte çalışarak çocuklara kendilerini 
etkileyen süreçlere aktif biçimde katılma konusunda da yardım etmeye yönelik 
kılavuz bilgiler yer almaktadır. Tavsiye kararı çocuk 18 yaşına bastıktan sonraki 
geçiş döneminde de çocuğa yönelik destek ve bakım hizmetlerinin devam etmesi 
için vasilik hizmetlerinin süresinin uzatılması konusunda üye devletlere çağrıda 
bulunur.14

	—�	 Refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçişiyle ilgili olarak Avrupa Konseyinin belirlediği 
bazı önemli eylem planı ve strateji belgeleri şu şekildedir:

12.	 Avrupa Konseyi, Bakanlar Komitesinin üye ülkelere yönelik aldığı refakatsiz çocuklara yönelik 
yaşam projeleri hakkında CM/Rec(2007)9 sayılı Tavsiye Kararı Bakanlar Komitesi tarafından 12 
Temmuz 2007’de kabul edildi, parag. 1. 

13.	 Avrupa Konseyi, Göç bağlamında refakatsiz ve ailesinden ayrı düşmüş çocuklara etkili vasilik sağ-
lanması, CM/Rec(2019)11 sayılı Bakanlar Komitesi Tavsiye Kararı ve Açıklayıcı Not, Ekim 2022, İlke 
4, para. 1 d). 

14.	 A.g.e, sayfa 34, parag. 45 ve sayfa 37, parag. 56.

https://www.coe.int/t/dg3/migration/archives/Source/Recommendations/Recommendation%20CM%20Rec_2007_9_en.pdf
https://www.coe.int/t/dg3/migration/archives/Source/Recommendations/Recommendation%20CM%20Rec_2007_9_en.pdf
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-11-guardianship-en/16809ccfe2
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Mayıs 2021’de Bakanlar Komitesi oy birliği ile Avru-
pa’da Göç ve İltica bağlamında Savunmasız Du-
rumdaki Kişilerin Korunması Avrupa Konseyi Ey-
lem Planını (2021-2025) kabul etmiştir. Bu eylem 
planı dört ana başlığa dayalıdır: Bunlardan üçü Avrupa 
Konseyinin de ana görevi olan insan hakları, demok-
rasi ve hukukun üstünlüğü konularını kapsarken dör-
düncüsü iş birliğine odaklanan ve birçok konuyu 
çapraz kesen bir başlıktır. Bu başlıklardan her birinde 
kurum içi koordinasyon ve üye devletlerle yapılan isti-
şare sonucu belirlenmiş bir dizi eylem tanımlanmıştır. 
Eylem planının amacı özellikle çocuklara odaklanarak 
göç ve iltica bağlamında savunmasız insanların daha 
iyi korunmasını sağlamaktır. Eylem planının ele aldığı 
bir başka önemli öncelik ise tüm mülteci ve göçmen 

çocuklara yetişkinliğe geçişlerinde destek vererek sosyal kapsayıcılığı sağlamaktır.  

Avrupa Konseyi Çocuk Hakları Strateji Belgesi 
(2022-2027) Avrupa Konseyi’ne bağlı Bakanlar Komi-
tesi tarafından Şubat 2022’de kabul edilmiştir. Bu bel-
gede altı stratejik hedef üzerinde durulur:

1.	 Çocuğa karşı şiddetin sonlandırılması 
2.	 Tüm çocuklar için eşit fırsatlar ve sosyal kapsayı-

cılık
3.	 Tüm çocukların teknolojiye erişiminin ve tekno-

lojiyi güvenli kullanmasının sağlanması
4.	 Tüm çocuklar için çocuk dostu adalet
5.	 Her çocuğa söz hakkı tanınması
6.	 Kriz ve acil durumlardan etkilenen çocukların 

hakları

Strateji belgesi savunmasız durumdaki çocukların ye-
tişkinliğe geçişinde onlara destek verilmesi suretiyle Avrupa’da çocuk haklarının korun-
ması ve güçlendirilmesini amaçlayan tedbirleri belirler.

https://www.coe.int/en/web/migration-and-refugees
https://www.coe.int/en/web/migration-and-refugees
https://www.coe.int/en/web/migration-and-refugees
https://www.coe.int/en/web/migration-and-refugees
https://www.coe.int/en/web/children/-/the-new-strategy-for-the-rights-of-the-child-2022-2027-adopted-by-the-committee-of-ministers
https://www.coe.int/en/web/children/-/the-new-strategy-for-the-rights-of-the-child-2022-2027-adopted-by-the-committee-of-ministers
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Avrupa Konseyinin Gençlik Sektörü 2030 Yılı Strateji 
Belgesi Haziran 2020’de Bakanlar Komitesi tarafından 
kabul edilmiş olup amacı daha kapsayıcı toplumlar 
oluşturmak adına gençleri güçlendirmek ve insan 
haklarının korunmasını desteklemektir. Belge bu 
amaçlarını dört tematik önceliğe odaklanarak gerçek-
leştirecektir:

1.	 Gençlerin sahip oldukları haklara erişimlerinin 
sağlanması

2.	 Barışçıl ve kapsayıcı topluluklarda bir arada yaşa-
manın desteklenmesi

3.	 Gençlik çalışmalarının desteklenmesi.

1.3. Bu derleme belgesinin amacı ve kapsamı

	—�	 Bu derlemenin amacı 18 yaşına giren refakatsiz göçmen çocukların desteklenmesine 
yönelik gelecek vadeden uygulamalarla ilgili bilgi paylaşımını desteklemek, mevcut bilgi-
leri artırmak ve bu uygulamaların ana akım hâline gelmesine katkıda bulunmaktır. Yapılan 
derlemelerdeki amaç refakatsiz göçmen çocukların etkin biçimde yetişkinliğe geçmelerine 
katkıda bulunan ve umut vadeden uygulamaları göstermektir. Bu şekilde derlenen uygu-
lamalardan bu alanda çalışan meslek uzmanları, kurumlar ve diğer paydaşların ilham ve 
destek alması hedeflenmektedir.

	—�	 Her bağlam kendine has olduğu için ve kendisine özgü zorlukları bünyesinde barındır-
dığı için “her duruma uygun tek bir” yaklaşım söz konusu olmamaktadır, bu kapsamda baş-
ka bağlamlardaki iyi uygulamalardan ve deneyimlerden (veya bunlar hakkında) bir şeyler 
öğrenmek faydalı olabilir. Bu derleme belgesinin amacı Avrupa Konseyi’ne üye altı ülkedeki 
iyi uygulama örnekleri hakkında bilgi paylaşmaktır. Burada hedeflenen Avrupa’daki uygu-
lamalar ve uluslararası uygulamalar doğrultusunda yetişkinliğe geçiş sırasında refakatsiz 
göçmen çocuklara sunulan desteğin kalitesinde uzun vadeli iyileşmeler olmasını sağlamak-
tır. Bu derleme belgesinin ulaşmayı hedeflediği öncelikli grup devlet yetkilileri, memurlar, 
yargı mensupları, sosyal hizmet uzmanları, çocuk koruma ve gençlik hizmetleri alanında 
çalışanlar ve sivil toplumdur.

1.4. Bu derleme belgesi nasıl oluşturuldu?

	—�	 Bu derleme belgesi Avrupa Birliği’nin İltica, Göç ve Uyum Fonu (AMIF) ve Avrupa Kon-
seyi tarafından finanse edilen çok taraflı “Building Futures, Sharing Good Practices: Migrant 
Children’s Transition to Adulthood – UACFutures“ (Geleceğin İnşası ve İyi Uygulama Paylaşı-
mı : Göçmen Çocukların Yetişkinliğe Geçişi – UACFutures) adlı proje (bundan sonra Proje diye 
kısaltılacaktır) kapsamında hazırlanmıştır. Projeyi Avrupa Konseyi koordine ederken uygu-
lamasını Yunanistan’daki Göç ve İltica Bakanlığına bağlı Refakatsiz Çocukların Korunması 
Özel Sekreterliği birimi, SolidarityNow (Yunanistan), Stichting Nidos (Hollanda) ve Funda-
ción Cepaim-Convive (İspanya) birlikte üstlenmektedir. Projenin genel hedefi yetişkinliğe 
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geçişlerinde refakatsiz göçmen çocuklara sağlanan desteğin kalitesini artırmak ve bu iyi 
uygulamalar derlemesi belgesi gibi bilgilendirme ve eğitim materyalleri hazırlamaktır.

	—�	 Bu derleme belgesi hazırlanırken benimsenen yöntemler arasında kapsamlı masabaşı 
araştırması, ülke profillerine proje ortaklarının (Yunanistan, Hollanda ve İspanya için) sağ-
ladığı katkılar ve Mayıs ve Eylül 2022 tarihleri arasında Yunanistan, İspanya ve Hollanda’ya 
yapılan üç çalışma ziyareti ile biri İspanya’da 24 Kasım 2022 tarihinde diğer ikisi ise Yuna-
nistan’da 30 ve 31 Ocak 2022 tarihinde gerçekleşen üç uluslararası çalıştay sırasında ülke 
uzmanları ve meslek erbapları ile görüşme yapılması yer almaktadır. Bu üç çalışma ziyareti 
ve uluslararası çalıştaylar proje kapsamında organize edilmiş olup proje ortaklarının temsil 
ettiği ülkelerde ve diğer AB ülkelerinde bulunan iyi uygulamaların tespit edilmesine katkıda 
bulunmuştur. Bu çalışma refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçişte haklarına erişmeleri için 
desteklenmeleri amacıyla kullanılan çeşitli yaklaşım ve uygulamaların daha iyi anlaşılmasını 
sağlamıştır. Son olarak da konuya kapsamlı biçimde yaklaşabilmek için uzmanlarla istişare 
görüşmeleri yapılmıştır.

	—�	 Bu derleme belgesinde açıklanan “gelecek vadeden uygulamalar” ortak bazı kriterlere 
göre seçilmiştir:

	► Çocuk hakları temelli yaklaşım

	► Etkinlik

	► Aktarılabilirlik

	► Kapsayıcılık

	► Katılımcı yaklaşım

	► Topluluk temelli yaklaşım. 

	—�	 Projede ele alınan tematik alanlara uygun olarak refakatsiz çocukların yetişkinliğe 
geçişleri sırasında önem taşıyan şu konular üzerinde özellikle durulmuştur: psikolojik etki 
ve destek, hukuki yardım ve temel haklara erişim, eğitime ve iş gücü piyasasına erişim ve 
barınma imkânlarına erişim. Kapsamlı bir yaklaşım olması için vasilik, dosya yönetimi ve 
çocuk/genç katılımı gibi diğer alanlardan alınan gelecek vadeden uygulama örneklerine de 
bu derleme belgesinde yer verilmiştir.

	—�	 Coğrafi kapsam açısından da bu derleme belgesi proje ortağı ülkeler olan Yunanistan, 
Hollanda ve İspanya’nın yanı sıra AB üyesi Belçika, Fransa ve Almanya’daki uygulamalara 
odaklanır. Buna karşın, bu derleme belgesi kapsamlı bir inceleme yapıldığı, eksiksiz olduğu 
ve belgede yer alan iyi uygulama örneklerinin dışında başka iyi uygulama örneği olamaya-
cağı iddiasında değildir. Projenin kısıtları dikkate alındığında refakatsiz göçmen çocukların 
yetişkin hayatına geçişini desteklemek amacıyla Avrupa Konseyi üyesi diğer ülkelerde ge-
liştirilmiş başka uygulamaları belgeye dâhil etmek mümkün olamamıştır.

1.5. Bu derleme belgesinden nasıl faydalanmak gerekir?

	—�	 Bu belgenin amaçları doğrultusunda aşağıdaki tanımlar geçerli olacaktır:
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	► Sığınmacı: Uluslararası koruma almak isteyen kişi.15

	► Çocuk: “yürürlükteki kanunlar uyarınca reşit olma yaşı daha erken bir yaş olarak 
tanımlanmamışsa 18 yaşından küçük herkes”.16

	► Vasi: “refakatsiz veya ailesinden ayrı düşmüş çocukları desteklemek, onlara yardım-
cı olmak ve kanunun öngördüğü durumlarda bu çocukları ilgilendiren süreçlerde 
onları temsil etmesi için atanan veya görevlendiren kişi. […] Vasiler çocuğun hak-
larının, yüksek yararının ve refahının teminat altına alınması için bağımsız hareket 
eder. Vasi, çocuk ve çocuğa karşı sorumluluğu olan diğer tüm yükümlüler arasında 
bağlantı noktasıdır.”17

	► Göçmen çocuklar: “herhangi bir sebeple sınır aşan çocuklar”.18

	► Mülteci: ırkı, dini, tabiiyeti, belli bir toplumsal gruba mensubiyeti veya siyasi dü-
şüncelerinden dolayı zulme uğrayacağından haklı sebeplerle korktuğu için vatan-
daşı olduğu ülkenin dışında bulunan ve bu ülkenin korumasından yararlanamayan 
ya da söz konusu korku nedeniyle yararlanmak istemeyen kişiler. Mülteci aynı se-
beplerden dolayı mutat ikamet yerinin dışında bulunan vatansız bir kişi olabilir.19

	► Refakatsiz çocuklar: “hem annesinden hem de babası ve diğer akrabalarından 
ayrı düşmüş ve kanun veya örf ve âdet gereği kendisinden sorumlu olan bir yetiş-
kin tarafından bakımı üstlenilmeyen […] çocuklar.”20 

	► Ailesinden ayrı düşmüş çocuklar: “hem annesinden hem de babası veya önceki 
yasal gereklilikler ya da örf ve âdet gereği kendisinden sorumlu olan birincil bakım 
vereninden ayrı düşmüş fakat diğer akrabalarından ayrı düşmemiş […] çocuklar. 
Bu sebeple bu çocuklar ailelerindeki diğer yetişkin fertlerin refakat ettiği çocuklar 
olabilir.”21

	► Yetişkinliğe geçiş: Eğitim, öğretim, iş, olgun ilişkiler, finansal bağımsızlık ve barın-
ma açısından bağımsızlığın elde edilmesini sağlayacak şekilde özerklik ve toplum-
sal uyumla ilgili yeni görev ve işlerin üstlenilmesi” şeklinde anlaşılabilir.22

15.	 Mültecilerin hukuki statüsüne ilişkin sözleşme (28 Temmuz 1951’de kabul edildi) 189 UNTS 137 
ve Mültecilerin Statüsüne ilişkin Protokol (31 Ocak 1967’de kabul edildi) 606 UNTS 267. 

16.	 Madde 1, Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Sözleşmesi, 20 Kasım 1989.

17.	 Avrupa Konseyi, Bakanlar Komitesinin üye devletlere yönelik aldığı göç bağlamında refakatsiz ve 
ailesinden ayrı düşmüş çocuklara etkili vasilik sağlanması hakkında CM/Rec(2019)11 sayılı Tavsiye 
Kararı , 11 Aralık 2019’da Bakanlar Komitesi tarafından kabul edildi, II. Tanımlar, d). 

18.	 Göç alanında çocuk dostu yaklaşımların desteklenmesi – Standartlar, rehber ilkeler ve mevcut uygu-
lamalar , Aralık 2019, syf. 18. 

19.	 Birleşmiş Milletler, Mültecilerin hukuki statüsüne ilişkin sözleşme, 1950, Madde 1A(2).

20.	 Birleşmiş Milletler, Çocuk Hakları Komitesi, Genel Görüş No. 6 (2005): Refakatsiz ve Ailesinden Ayrı 
Düşmüş Çocuklara Menşe Ülkelerinin Dışında Gösterilecek Muamele, CRC/GC/2005/6, 17 Mayıs – 3 
Haziran (“CRC Komitesi (2005), Genel Görüş No. 6”), parag. 7.

21.	 CRC Komitesi (2005), Genel Görüş No. 6, parag. 8.

22.	 López, M.L., Santos, I., Bravo, A. ve del Valle, J.F., 2013, The process of transition to adulthood of 

https://rm.coe.int/0900001680993db7
https://rm.coe.int/0900001680993db7
https://rm.coe.int/0900001680993db7
https://edoc.coe.int/en/refugees/8047-promoting-child-friendly-approaches-in-the-area-of-migration-standards-guidance-and-current-practices.html
https://edoc.coe.int/en/refugees/8047-promoting-child-friendly-approaches-in-the-area-of-migration-standards-guidance-and-current-practices.html
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	—�	 Bu derleme belgesinin yapısı şu şekildedir: 

	► Birinci bölümde yetişkinliğe geçişte refakatsiz çocukların karşılaştığı zorluklar 
açıklanarak bu belgenin nasıl hazırlandığı ve nasıl kullanılabileceğine ilişkin bilgi-
ler verilmiştir.

	► İkinci bölümde ulusal bağlamlarla ilgili bilgilerin yanı sıra yetişkinliğe geçişle ilgili 
Belçika, Fransa, Almanya, Yunanistan, Hollanda ve İspanya’dan iyi uygulama örnek-
lerine yer verilmiştir.

	► Üçüncü bölümde iyi uygulamalardan çıkartılabilecek derslerle ulaşılan sonuçlar 
açıklanmaktadır.

	► Ek I’de Avrupa Konseyinin yayımladığı önemli referans belgelerin listesi bulun-
maktadır.

	► Ek II’de daha fazla bilgi edinmek için okuma önerileri yer almaktadır.

	—�	 Tespit edilen iyi uygulama örnekleri sembollerle etiketlenmiş kategorilere ayrılmıştır. 
Belirli bir tema hakkında bilgi edinmek istiyorsanız, aşağıdaki sembollerden yararlanabilir-
siniz.

young people fostered by the child welfare system. An. Psicol., 29, 187–196; PICUM’da bahsedilir, 
18 yaşına girmek ve belgesiz olmak: Çocukların yetişkinliğe geçişte desteklenmesi, 2022, syf. 4. 
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ICON AREA OF GOOD PRACTICE

Clear entitlement to support for transition and care specified in law and in policy

The role of guardians and mentors in supporting young people in their transition to 
adulthood

Holistic case management and care planning 

Youth empowerment and meaningful participation

Access to housing and accommodation

Access to education, vocational training and the labour market

Access to psychological support and healthcare

Social support including mentoring

Free legal aid and quality legal assistance 

Kanunlarda ve politika belgelerinde tespit edilen geçiş dönemi 
bakım desteğine net biçimde hak kazanma

Yetişkinliğe geçiş sürecinde gençleri destekleme anlamında vasi 
ve akıl hocalarının (mentör) rolü

Bütüncül dosya yönetimi ve bakım hizmetlerinin planlanması

Gençlerin güçlendirilmesi ve anlamlı katılım

Barınma ve konaklama imkânlarına erişim

SEMBOL İYİ UYGULAMA ALANI

https://picum.org/turning-18-undocumented/
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ICON AREA OF GOOD PRACTICE

Clear entitlement to support for transition and care specified in law and in policy

The role of guardians and mentors in supporting young people in their transition to 
adulthood

Holistic case management and care planning 

Youth empowerment and meaningful participation

Access to housing and accommodation

Access to education, vocational training and the labour market

Access to psychological support and healthcare

Social support including mentoring

Free legal aid and quality legal assistance 

Eğitim, mesleki eğitim ve iş gücü piyasalarına erişim 

Psikolojik destek ve sağlık hizmetlerine erişim

Akıl hocalığı (mentörlük) dâhil olmak üzere sosyal destek

Ücretsiz adli yardım ve kaliteli hukuki destek



► Sayfa 19

2. YETİŞKİNLİĞE GEÇİŞ DÖNEMİNİN 
DESTEKLENMESİ: İYİ UYGULAMA 
ÖRNEKLERİ

2.1. BELÇİKA

	—�	 Belçika’da devletin farklı düzeylerindeki yetkili makamlar refakatsiz göçmen çocukla-
rın kabulü, yönlendirilmesi ve korunmasına ilişkin farklı görevlerin yerine getirilmesinden 
sorumludur. Federal devlet sığınmacıların kabulü de dâhil olmak üzere göçmenlerin ülkeye 
giriş ve ülkede kalış işlemlerinden sorumludur. Federal Kamu Hizmetleri (Belçika Adalet Ba-
kanlığı) kapsamında görev yapan yönlendirme hizmetleri birimi Belçika’daki vasilik sistemi-
nin kalitesi ve takibi de dâhil olmak üzere refakatsiz çocukların vesayetinin gözetiminden 
sorumludur. Sığınmacıların kabulünden sorumlu Federal Ajans (Fedasil) sığınmacıların ve 
refakatsiz çocukların kabulü ve yönlendirilmesinden sorumludur. Belediyeler ise yeni gelen 
göçmenlere bakım, eğitim ve uyum hizmetlerinin sunulmasından sorumludur. Bölgesel yö-
netimler ise barınma gibi konularla ilgilenir.

	—�	 Refakatsiz çocukların kabulüne ilişkin farklı model ve yöntemler Kabul Kanunu’nda 
düzenlenmiştir. 23 Fedasil’de refakatsiz göçmen çocukların kabulü üç aşamadan oluşur:24 

23.	  Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs d’asile (Fedasil), Asile en Belgique, Cadre légal, 
son erişim tarihi : 20 Eylül 2022. 

24.	  Avrupa Göç Ağı (EMN) – Belçika Temas Noktası, Belçika’daki Refakatsiz Küçükler : Kabul, geri dönüş 
ve uyum düzenlemeleri , Temmuz 2009, syf. 29-32. 
Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs d’asile (Fedasil), Qu’est-ce qu’un Centre d’Obser-
vation et d’Orientation ?, 10/12/2021. 

BUNLARI BİLİYOR MUSUNUZ?

Sürgündeki Çocuklar Platformu (Plateforme Mineurs en exil/ Platform Kinde-
ren op de vlucht) Belçika’da bulunan ve refakatsiz çocuklarla birlikte çalışan 
kurumlarla hizmet birimlerine eğitimler, toplantılar, tematik deneyim payla-
şımları, çalışma günleri gibi etkinlikler üzerinden destek veren ulusal çift dilli 
bir platformdur.  

Fransa’da da benzer bir platform vardır – detaylar için aşağıdaki bölüme bakınız. 

https://www.fedasil.be/fr/asile-en-belgique/cadre-legal
https://resourcecentre.savethechildren.net/document/unaccompanied-minors-belguim-reception-return-and-integration-arrangements/
https://resourcecentre.savethechildren.net/document/unaccompanied-minors-belguim-reception-return-and-integration-arrangements/
https://www.fedasil.be/fr/actualites/quest-ce-quun-centre-dobservation-et-dorientation
https://www.fedasil.be/fr/actualites/quest-ce-quun-centre-dobservation-et-dorientation
https://www.mineursenexil.be/fr/
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1.	 gözlem ve yönlendirme

2.	 toplu kabul merkezinde konaklama ve  

3.	 yereldeki kabul girişimleri tarafından çocuğun kabulü (sadece düzenli ikamet sta-
tüsüne sahip gençler için geçerlidir).

	—�	 Gözlem ve Yönlendirme Merkezinde kısa süreli kalınır (4 ila 6 hafta) ve bu mer-
kez gençleri gözlemlemek ve gençlerin güçlü yönlerini, zayıf yönlerini, ihtiyaçlarını ve 
Belçika’da sahip olabilecekleri sosyal ağ ve aile ağını daha iyi anlamaları için onlara fırsat 
sunar. Bu ilk kabul aşamasından sonra sığınma başvurusunda bulunan refakatsiz çocuklar 
toplu kabul merkezine alınır, öte yandan sığınma başvurusunda bulunmayan refakatsiz 
çocuklar belediyelerin Gençlik Refah Hizmetleri biriminin sorumluluğuna verilir. Refakatsiz 
çocuklar, belediyeler nezdinde alternatif bir çözüm bulunamazsa 16 yaşına gelene kadar 
toplu kabul merkezinde kalır. Uluslararası koruma talebine ilişkin usuller devam ettiği süre-
ce kabul hakkı saklı kalır.

	—�	 Genç, sığınma başvurusuna olumlu cevap aldığında durum değişir. Bu üçüncü aşa-
mada 16 yaşından büyük refakatsiz çocuklar topluma uyum sağlayıp bağımsız yaşamak 
üzere hazırlandıkları bireyselleştirilmiş kabul hizmetlerine geçebilir. Bu hizmetler şehir-
ler ve belediyeler ile iş birliği için yereldeki kabul girişimleri aracılığıyla verilir. Sığınma 
başvurusuna olumsuz yanıt alan çocuklar ise 18 yaşına gelene kadar barınma olanağından 
yararlanmaya devam edebilir. 18 yaşına geldiklerinde ise özel koruma biter ve kabul mer-
kezlerinden ayrılmaları beklenir.

	—�	 Valonya-Brüksel Federasyonu (FWB) kendilerine yönlendirilen gençlere destek verme 
ve onları koruma (Youth Care/Aide à la Jeunesse) görevi kapsamında sadece refakatsiz ço-
cuklara yönelik danışmanlık hizmeti veren bazı kurum ve kuruluşları destekler. Bunun yanı 
sıra MENA planı ile refakatsiz çocuklara FWB’nin kendisi de destek sağlar: Bu plan, Youth 
Care (Gençlere Destek Hizmetleri) ve Fedasil arasındaki iş birliği kapsamında refakatsiz ço-
cuklara destek verilmesini içerir. Son olarak da bağımsız yaşamaya geçiş için destek veren 
başka hizmet kuruluşları da vardır (örn. Mentor-Escale ve Aide en Milieu Ouvert gibi). 

	—�	 Flaman bölgesindeki gençlere destek hizmetleri (Youth Care) doğası gereği “sınırları 
kesin çizilmiş” bir hizmet türüdür, yani sadece refakatsiz çocuklara yöneliktir. Fakat birçok 
refakatsiz çocuk sadece kendilerine yönelik sunulan bu hizmetin yanı sıra başka destekler-
den de faydalanır, koruyucu aile bakımı ve bağımsız yaşamaya geçişte rehberlik (Flaman 
Gençlik Destek Hizmetleri Sistemi içerisinde destekli bağımsız yaşam) buna örnek olarak 
verilebilir. Ayrıca Fedasil ve Flaman bölgesel yönetimi arasında 145 gence eş finansman 
olanakları ile kabul yerlerinde barınma imkânı sunan bir iş birliği anlaşması da vardır. 

	—�	 Belçika’daki Göç Kanunu refakatsiz göçmen çocuklara yönelik özel bir usul öngörür: 
özel ikamet usulü. Bu usule göre vasi, refakatsiz çocuk, çocuğun avukatı ve Göç Bakanlığı 
çocuk için en kalıcı çözümü aramak zorundadır. Kanun’a göre kalıcı çözüm şu şekillerde 
tanımlanmıştır: 

	► 20 Kasım 1989 tarihli Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Sözleşmesi’nin 9 ve 10. mad-
deleri uyarınca çocuğun ebeveynlerinin düzenli olarak ikamet ettiği ülkede aile 
birleşmesi veya

Belçika
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	► refakatsiz çocuğun yaşına ve özerklik düzeyine bağlı olarak ya ebeveynleri veya 
kendisine bakacak diğer yetişkinlerden ya da kamu kurumları veya sivil toplum 
kuruluşlarından yeterli kabul ve bakım hizmetinden faydalanma garantisini alarak 
kalmasına izin verilen veya kabul edildiği ülkeye veya menşe ülkesine geri dönüş 
veya

	► ilgili kanun hükümleri uyarınca Belçika’da ikamet etmeye izin verilmesi. 

	—�	 Kalıcı çözümü belirlerken çocuğun yüksek yararı dikkate alınmalıdır. 25

	—�	 Genç için kalıcı çözümün Belçika’da olduğuna karar verilirse, bir yıllık ikamet hakkı ta-
nınır. İlk elektronik kimlik kartının çıkartılmasından itibaren üç yıl sonra gence sınırsız süreli 
ikamet izni verilir.

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

Sınırlı bir Süre için Yereldeki Kabul Girişimleri

16 yaşından büyük (eski) refakatsiz çocuklara sunulan en yaygın destek türü Ye-
reldeki Kabul Girişimleridir (YKG/LOI). Bu kapsamda Fedasil çoğunlukla beledi-
yelerden oluşan yereldeki ortak bir kuruluş ile anlaşma yapar, bu anlaşma kapsa-
mında yereldeki ortak kuruluşa kaynak aktarılır ve bu kuruluş da kabul sürecinin 
üçüncü aşamasını uygulamak üzere taahhütte bulunur. Bu üçüncü aşama ulusla-
rarası koruma verilmiş kişilere ayrılmış aşamadır. 

YKG’ler kapsamında (eski) refakatsiz çocuğa sınırlı bir süre için kalabileceği (ço-
cuklar için 6 ay, yetişkinler için 4 ay) barınma olanakları sunulur. Barınma çoğu 
zaman dört veya daha fazla bekar kişinin birlikte yaşadığı evlerde gerçekleşir. 
Herkesin kendi yatak odası vardır, fakat mutfak ve tuvalet/banyo ortaktır. Bu dö-
nemde evlerde kalanlar hayatlarını kontrol edebilmeyi öğrenir (örneğin ev temiz-
liği, günlük işler, haftalık bütçe yönetimi, daha kalıcı barınma olanaklarının bulun-
ması vs.). Desteğin yoğunluğu kabul hizmetinden sorumlu yereldeki ortağa bağlı 
olarak büyük oranda değişiklik gösterir.

(Eskiden) refakatsiz çocuk olan birçok kişi için bu YKG modeli kendi başlarına 
kalmadan önce bağımsız yaşamak için onlara sunulan tek hazırlık fırsatı olabilir. 
Fakat başka bir ev bulmak için 4 veya 6 ay şeklinde tanınan süre çok kısa olabilir, 
bu kısa dönemli evlerde kalanlar evleri belli bir süre sonra terk etmek zorunda 
oldukları için zaman baskısı altındadır.

Küçük İkamet/Yaşam Yerleri 

Flaman bölgesinde gençlere destek (Youth Care) hizmetleri kapsamında sunu-
lan kurum bakımına yönelik yasal düzenlemelere göre uzman eğitmenlerin 7/24 
kurumda bulunması gerekmektedir. Refakatsiz göçmen çocuklara yönelik küçük 
ikamet/yaşam yerleri, YKG’lerde olduğu gibi, 4 ila 6 gencin 7 gün 24 saat denetim 
ve gözetim altında olmaksızın birlikte yaşadıklarıevlerdir. Herkesin kendi odası 

25.	  Göç Kanunu’nun 61/14, 61/17 ve 74/16. maddeleri.
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■ The Wallonia-Brussels Federation (FWB) supports several facilities that offer counselling exclusively for 
unaccompanied children, under a Youth Care mandate (Aide à la Jeunesse). In addition, the FWB offers support 
to unaccompanied children through the Plan MENA:  support for unaccompanied children, in collaboration 
between the Youth Care and Fedasil facilities. Finally, there are other services that provide support for transition 
to independent living (e.g., Mentor-Escale and the Aide en Milieu Ouvert). 

■ Youth Care in the Flemish Community is ‘categorical’ in nature, i.e., it is exclusively for unaccompanied chil-
dren. However, many unaccompanied children also receive help in addition to this exclusive provision, e.g., in 
foster care and guidance in the transition to independent living (assisted independent living within the Flemish 
Youth Care system).  There is also a cooperation agreement between Fedasil and the Flemish Community to 
provide co-financed reception places for 145 young people. 

■ In Belgium, the Immigration Law provides a specific procedure for unaccompanied migrant children: the 
special residence procedure. In this procedure, the guardian, the unaccompanied child and his/her lawyer and 
the Immigration Department look for the most durable solution for the child. According to the law, a durable 
solution is defined as either: 

 ► family reunification in the country where the child’s parents regularly reside, in accordance with articles 
9 and 10 of the United Nations Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989; 

 ► return to the country of origin or to the country where the unaccompanied child is authorised or is admit-
ted stay, with guarantees of adequate reception and care, depending on his or her age and degree of 
autonomy, either by his or her parents or other adults who will take care of him or her, or by public bodies 
or non-governmental organisations; 

 ► authorisation to reside in Belgium, in accordance with the provisions of the law. 

■When determining the durable solution, the child’s best interest of the child must be taken into account.25

■ If it is concluded that the durable solution for the young person lies in Belgium, a right of residence for one 
year is issued. After three years, starting from the issue of the first electronic identity card, the young person 
receives a residence permit of unlimited duration.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICE

Local Reception Initiative for a limited period of time

The most common type of support offered to (former) unaccompanied children from the age 
of 16 is a Local Reception Initiative (LOI). In this case, Fedasil negotiates an agreement with a 
local partner, usually a municipality, through which the partner receives resources and makes a 
commitment to implement the third phase of the reception process. This third phase is reserved 
for persons who have been granted international protection. 

The LOI offers accommodation where the (former) unaccompanied child can stay for a limited 
period (6 months for a child, 4 months for an adult). The accommodation is usually a house 
where four or more single persons live together. Each person has his/her own bedroom, but the 
kitchen and sanitary facilities are shared. During this period, the residents learn to take control 
of their own lives (e.g., housekeeping, daily schedules, managing a weekly budget, finding more 
permanent accommodation, etc.). The intensity of the support varies greatly, depending on the 
reception partner. 

For many (former) unaccompanied children, the LOI model may be the only preparation they 
receive for independent living before they are on their own. However, the period of 4 or 6 months 
to find another home may be too short, and residents are under time pressure to leave.

25. Articles 61/14, 61/17 and 74/16 of the Immigration Law.
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Small Residential/Living Units 

In the Flemish Community’s Youth Care system, the regulations for residential care provide for 
a 24/7 presence of specialised educators. Like the LOI, Small Residential/Living Units for unac-
companied migrant children.  are houses where 4 to 6 young people live together but without 
24/7 supervision. Everyone has their own room, but sanitary facilities and kitchen are shared. 
Each resident receives individual guidance, but there is also support for living together. There 
is no permanent presence of educators, so the young people have to fend for themselves. The 
management of their monthly budget is part of the residential assistance, and it is handed over 
in phases. There is no fixed term for the stay: young people move out when they are ready to do 
so. Moreover, there is continuity in the guidance. 

The Minor-Ndako organisation was the first to start with small residential units for unaccom-
panied children. This life project was extensively documented and positively evaluated. Small 
Residential/Living Units could be the answer to the missing link between leaving residential and 
youth care and taking the first steps towards independent living. In addition, they alleviate the 
loneliness that many young people suffer when they start living on their own, with or without 
periodic assistance).

These experiments for unaccompanied children were evaluated positively and Small Housing 
Units were adopted as a working model for the Flemish community’s Youth Care system, includ-
ing for Flemish youngsters in Youth Care.

A manual and training for guardians

In Belgium, the Guardianship Service is part of the Federal Public Service Justice. The Service is 
responsible for appointing a guardian for every unaccompanied child, as well as for monitoring 
guardianship arrangements and the quality of the guardianship system in Belgium. The func-
tioning of the Guardianship Service in Belgium is regulated by the Guardianship Act.  Specific 
guidelines for guardians were published on 2 December 2013 and should be read together with 
the Guardianship Act.  Every unaccompanied child has the right to the assistance of a guardian 
and of a lawyer. 

The Guardianship Service has prepared a manual for guardians. A first edition was published in 
2007 and a new version was published in 2022. It consists of 7 parts, each highlighting differ-
ent aspects of guardianship and the assistance of unaccompanied children: the Guardianship 
Service and the mission of the guardian; providing psycho-social support for unaccompanied 
children; international protection and the special procedure for residence; other procedures and 
documents; reception and support; daily life; and the rights of the unaccompanied child. The 
first edition of the manual had a mainly legal approach. The new version maintains this element, 
but also devotes a great deal of attention to practical and psycho-social aspects. For example, it 
includes a checklist entitled ‘my pupil is going to live alone’. This makes the manual informative 
and useful for social workers who work with (former) unaccompanied children. 

In addition to the manual, in recent years the Guardianship Service has continued to focus on 
training for guardians and has set up a solid coaching programme where new guardians are 
assisted by more experienced guardians who work for the Red Cross and Caritas International.

DUO for a JOB: an intergenerational mentoring programme to facilitate access to 
the labour marker26

“Duo for a Job” is an association which brings together young migrants and refugees seeking 
employment (mentees) with experienced persons aged over 50 (mentors). The association 
recruits the mentors and the mentees. Following an initial training programme, the duo meets 
for two hours a week for six months, under the guidance and supervision of the association. The 
relationship between the mentor and mentee is based on exchanging, learning and reciprocal 
trust. 

26. European Commission, European Website on Integration, Mentoring project - DUO for a JOB, last accessed on 21 September 2022; 
see also https://www.duoforajob.be/en/homepage/. 
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vardır fakat tuvalet/banyo ve mutfak ortaktır. Herkese bireysel rehberlik sunulur 
fakat birlikte yaşama desteği de vardır. Eğitmenler bu evlerde sürekli kalmaz, bu 
sebeple gençlerin kendilerini idame ettirmeleri gerekmektedir. Evlerde kalanlara 
yönelik sunulan ikamet desteğinin bir parçası da kendilerine verilen aylık bütçe-
nin yönetilmesidir, bu bütçe kademeli olarak verilir. Bu evlerde kalmak için sabit 
bir süre belirlenmemiştir: Gençler kendilerini hazır hissettiğinde evlerden ayrıla-
bilir. Ayrıca sunulan rehberlik hizmetlerinde devamlılık söz konusudur. 

Minor-Ndako kuruluşu refakatsiz çocuklara yönelik küçük çaplı ikamet/yaşam 
yerleri uygulamasını ilk başlatan kuruluştur. Bu yaşam projesi kapsamlı biçimde 
incelenmiş ve hakkında olumlu değerlendirmeler yapılmıştır. Küçük ikamet/ya-
şam yerleri uygulaması gençlere yönelik kurum bakımından çıkmakla bağımsız 
yaşamaya geçişe yönelik ilk adımları atmak arasında geçen süredeki boşluğu dol-
durmaya yönelik fayda sağlayabilir. Buna ilaveten bu uygulama gençlerin düzenli 
(periyodik) destek alarak veya almayarak kendi başlarına yaşamaya başladıkların-
da karşılaştıkları yalnızlığı da azaltabilir.

Refakatsiz çocuklara yönelik bu tür deneyimler olumlu değerlendirilmiş ve genç-
lik destek hizmetlerinden yararlanan Flaman gençler de dâhil olmak üzere Fla-
man bölgesindeki gençlik destek hizmetleri için Küçük Barınma Yerleri uygula-
ması model olarak benimsenmiştir.

Vasiler için el kitabı ve eğitim 

Belçika’da vasilik hizmetleri Federal Kamu Hizmetleri (Belçika Adalet Bakanlığı) 
tarafından yürütülür. Bu kurum refakatsiz her çocuğa vasi atamaktan, vasilik 
düzenlemelerinin izlenmesinden ve Belçika’daki vasilik sisteminin kalitesinden 
sorumludur. Belçika’daki vasilik hizmetlerinin işleyişini Vasilik Kanunu düzenler. 
Vasilere yönelik rehberler ise 2 Aralık 2013’te yayımlanmış olup bunlar Vasilik Ka-
nunu ile birlikte okunmalıdır. Her refakatsiz çocuğun vasi ve avukat desteğinden 
yararlanma hakkı vardır.

Vasilik Hizmetleri birimi vasiler için el kitabı hazırlamıştır. Bu el kitabının ilk baskısı 
2007 yılında yayımlanmış olup yeni baskısı 2022 yılında çıkmıştır. Bu el kitabında 
her biri vasiliğin ve refakatsiz çocuklara sunulan desteğin farklı bir yönünü ön 
plana çıkaran 7 bölüm vardır: Vasilik Hizmetleri ve Vasilerin Görevleri, Refakatsiz 
Çocuklara Psiko-Sosyal Destek Sunulması, Uluslararası Koruma ve Özel İkamet 
Usulleri, Diğer Usuller ve Belgeler, Kabul ve Destek, Günlük Yaşam ve Refakatsiz 
Çocukların Hakları. El kitabının ilk baskısında daha çok mevzuata dayalı bir bakış 
açısı hâkimdi. Yeni baskıda ise bu bakış açısı korunmakla birlikte daha çok pratik 
ve psiko-sosyal konular üzerinde durulmuştur. Örneğin yeni baskıda “vesayetim 
altındaki çocuk tek başına yaşayacak” başlıklı bir kontrol listesi yer almaktadır. Bu 
özellik de el kitabını (eski) refakatsiz çocuklarla birlikte çalışan sosyal çalışmacılar 
için bilgilendirici ve faydalı hâle getirmektedir.

El kitabına ilaveten geçtiğimiz yıllarda Vasilik Hizmetleri birimi vasilerin eğitimine 
odaklanmaya devam etmiş ve Kızılhaç ve Caritas International için çalışan daha 
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Small Residential/Living Units 

In the Flemish Community’s Youth Care system, the regulations for residential care provide for 
a 24/7 presence of specialised educators. Like the LOI, Small Residential/Living Units for unac-
companied migrant children.  are houses where 4 to 6 young people live together but without 
24/7 supervision. Everyone has their own room, but sanitary facilities and kitchen are shared. 
Each resident receives individual guidance, but there is also support for living together. There 
is no permanent presence of educators, so the young people have to fend for themselves. The 
management of their monthly budget is part of the residential assistance, and it is handed over 
in phases. There is no fixed term for the stay: young people move out when they are ready to do 
so. Moreover, there is continuity in the guidance. 

The Minor-Ndako organisation was the first to start with small residential units for unaccom-
panied children. This life project was extensively documented and positively evaluated. Small 
Residential/Living Units could be the answer to the missing link between leaving residential and 
youth care and taking the first steps towards independent living. In addition, they alleviate the 
loneliness that many young people suffer when they start living on their own, with or without 
periodic assistance).

These experiments for unaccompanied children were evaluated positively and Small Housing 
Units were adopted as a working model for the Flemish community’s Youth Care system, includ-
ing for Flemish youngsters in Youth Care.

A manual and training for guardians

In Belgium, the Guardianship Service is part of the Federal Public Service Justice. The Service is 
responsible for appointing a guardian for every unaccompanied child, as well as for monitoring 
guardianship arrangements and the quality of the guardianship system in Belgium. The func-
tioning of the Guardianship Service in Belgium is regulated by the Guardianship Act.  Specific 
guidelines for guardians were published on 2 December 2013 and should be read together with 
the Guardianship Act.  Every unaccompanied child has the right to the assistance of a guardian 
and of a lawyer. 

The Guardianship Service has prepared a manual for guardians. A first edition was published in 
2007 and a new version was published in 2022. It consists of 7 parts, each highlighting differ-
ent aspects of guardianship and the assistance of unaccompanied children: the Guardianship 
Service and the mission of the guardian; providing psycho-social support for unaccompanied 
children; international protection and the special procedure for residence; other procedures and 
documents; reception and support; daily life; and the rights of the unaccompanied child. The 
first edition of the manual had a mainly legal approach. The new version maintains this element, 
but also devotes a great deal of attention to practical and psycho-social aspects. For example, it 
includes a checklist entitled ‘my pupil is going to live alone’. This makes the manual informative 
and useful for social workers who work with (former) unaccompanied children. 

In addition to the manual, in recent years the Guardianship Service has continued to focus on 
training for guardians and has set up a solid coaching programme where new guardians are 
assisted by more experienced guardians who work for the Red Cross and Caritas International.

DUO for a JOB: an intergenerational mentoring programme to facilitate access to 
the labour marker26

“Duo for a Job” is an association which brings together young migrants and refugees seeking 
employment (mentees) with experienced persons aged over 50 (mentors). The association 
recruits the mentors and the mentees. Following an initial training programme, the duo meets 
for two hours a week for six months, under the guidance and supervision of the association. The 
relationship between the mentor and mentee is based on exchanging, learning and reciprocal 
trust. 

26. European Commission, European Website on Integration, Mentoring project - DUO for a JOB, last accessed on 21 September 2022; 
see also https://www.duoforajob.be/en/homepage/. 
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deneyimli vasiler tarafından yeni vasi olanlara destek verilen kapsamlı bir koçluk 
programı oluşturmuştur.

DUO for a JOB: İş gücü piyasasına girişi kolaylaştırmaya yönelik nesiller ara-
sı akıl hocalığı (mentörlük) programı26

“Duo for a Job” iş arayan genç göçmenler ve sığınmacılar (danışan) ile 50 yaş üstü 
deneyimli kişileri (mentörler) bir araya getiren bir dernektir. Bu dernek mentörleri 
ve danışanları bünyesine dâhil eder. Başlangıçta verilen eğitim programının ar-
dından bu ikili (duo) derneğin yönlendirmesi ve gözetimi altında altı ay boyunca 
haftada iki saat bir araya gelir. Mentör ve danışan arasındaki ilişki paylaşıma, öğ-
renmeye ve karşılıklı güvene dayalıdır.

Bu mentörlük programı sayesinde mentörler bilgilerini ve uzmanlıklarını genç-
lerle paylaşır ve gençlere beceri ve bağımsızlıklarını geliştirme ve kariyer planla-
rını gerçekleştirme konusunda destek verir. Programın amacı Belçika’daki genç 
işsizliğini azaltmak ve aynı zamanda mentör olabilecek yaşlılar arasındaki sosyal 
sermaye kaybının önüne geçmektir. Bu program ayrıca nesiller ve kültürler arası 
paylaşımı kolaylaştırıp ayrımcılığı azaltır ve sosyal uyumu güçlendirir.

Büyüme planları ve destek planları hazırlamak suretiyle gençlerle birlikte 
planlama yapmak27

Flaman bölgesindeki Gençlik Destek sistemi yetişkinliğe geçen ve bu sebepten 
ötürü gençlik destek hizmetlerinden yararlanamayacak olan her refakatsiz çocuk 
için plan hazırlama gerekliliğini öngörmüştür. Bu çalışmada daha geniş bir bakış 
açısı benimsenir ve yetişkinliğe geçiş yolunda refakatsiz çocuklara çerçeve sunul-
masına odaklanan “A Way Home (Eve Giden Yol)” adında bir iş birliği programı 
söz konusudur. Destek hizmetlerinin sonrasının planlanmasında iki önemli ilke 
esas alınır: (1) gençlerin güçlü yönlerine/yetkinliklerine/ellerindeki kaynaklara 
odaklanılması ve (2) hem (resmî bir ağ içerisindeki) mesleki hem de (gayriresmî 
ağlar içerisindeki) sosyal açıdan destekleyici ilişkiler anlamındaki sosyal ilişkilerin 
önemi. Bu iki önemli ilke Rapp ve Goscha’nın belirlediği “Güçlü Yönler Modeli”nin 
(‘The Strengths Model’) (2006) esasını oluşturur.28 Bu model hayat kalitesinin art-
masını sağlayacak şekilde bireylerin güçlü yönlerinin ve çevreden aldığı desteğin 
bir araya getirilmesi gerektiğini belirtir.

Gençler için planlama yapmak için Flaman bölgesindeki gençlik destek hizmet-
lerinde çalışan bakım sağlayanların bakımlarını üstlendikleri gençlerle birlikte 
gençlerin kişisel bağlamlarını dikkate alarak büyüme ve destek planı hazırlama-
ları gerekmektedir. Bu iki planın da amacı yetişkinliğe geçişe planlı ve entegre 

26.	 Avrupa Komisyonu, Avrupa Uyum Web Sitesi, Mentoring project - DUO for a JOB, son erişim tarihi: 
21 Eylül 2022; ayrıca bkz.: https://www.duoforajob.be/en/homepage/. 

27.	 Jeugdhulp, Jongvolwassenen, son erişim tarihi: 20 Eylül 2022. 

28.	 Rapp, C.A. ve Goscha, R.J. (2006) The Strengths Model: Case Management with Psychiatric Disabili-
ties. 2. Baskı, Oxford Üniversitesi Yayınları, Oxford

2. Supporting the transition to adulthood: examples of good practices  Page 17

Small Residential/Living Units 
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loneliness that many young people suffer when they start living on their own, with or without 
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The Guardianship Service has prepared a manual for guardians. A first edition was published in 
2007 and a new version was published in 2022. It consists of 7 parts, each highlighting differ-
ent aspects of guardianship and the assistance of unaccompanied children: the Guardianship 
Service and the mission of the guardian; providing psycho-social support for unaccompanied 
children; international protection and the special procedure for residence; other procedures and 
documents; reception and support; daily life; and the rights of the unaccompanied child. The 
first edition of the manual had a mainly legal approach. The new version maintains this element, 
but also devotes a great deal of attention to practical and psycho-social aspects. For example, it 
includes a checklist entitled ‘my pupil is going to live alone’. This makes the manual informative 
and useful for social workers who work with (former) unaccompanied children. 

In addition to the manual, in recent years the Guardianship Service has continued to focus on 
training for guardians and has set up a solid coaching programme where new guardians are 
assisted by more experienced guardians who work for the Red Cross and Caritas International.

DUO for a JOB: an intergenerational mentoring programme to facilitate access to 
the labour marker26

“Duo for a Job” is an association which brings together young migrants and refugees seeking 
employment (mentees) with experienced persons aged over 50 (mentors). The association 
recruits the mentors and the mentees. Following an initial training programme, the duo meets 
for two hours a week for six months, under the guidance and supervision of the association. The 
relationship between the mentor and mentee is based on exchanging, learning and reciprocal 
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26. European Commission, European Website on Integration, Mentoring project - DUO for a JOB, last accessed on 21 September 2022; 
see also https://www.duoforajob.be/en/homepage/. 
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Through this mentoring programme, the mentors share their knowledge and expertise with the 
young persons, supporting them in developing their skills and autonomy, and in achieving their 
career plans. The aim of the programme is to reduce youth unemployment in Belgium while at 
the same time avoiding the loss of social capital available among the elderly people capable of 
being mentors. It also facilitates intergenerational and intercultural exchanges, which in turn, 
reduce discrimination and strengthen social cohesion.

Planning together with young people by developing growth plans  
and support plans27

The Flemish Youth Care system included a mission to develop plans for each unaccompanied 
child who is transitioning to adulthood and so is leaving youth care. This work takes a broader 
approach and involves cooperation through ‘A Way Home’ which focuses on offering a framework 
for those in transition to adulthood.

Planning for aftercare is based on two central principles: (1) focusing on the strengths/compe-
tencies/resources of young people, and (2) the importance of social relationships, both those 
that are professional (within a formal network) and those that are socially supportive (in infor-
mal network). These two central principles form the basis of ‘The Strengths Model’ by Rapp and 
Goscha (2006),28 which states that bringing together individual strengths and support from the 
environment can lead to an improvement in the quality of life.

Planning for youth requires that care providers within the Flemish Youth Care system, together 
with the young people in their care and taking into account their individual contexts, draw up 
a growth and a support plan. The purpose of both plans is to prepare for the transition to adult-
hood in a planned and integrated way. For every young person with a long-term programme in 
youth care, a growth plan is drawn up at around the age of 16. A support plan is drawn up no later 
than six months before the 18th birthday.

Building on Rapp and Goscha’s strengths model, a growth and support plan should contain the 
following building blocks:

 ► The plan focuses on the young person and is directed by their aspirations, ambitions, dreams 
and goals

 ► The plan is future-oriented

 ► The plan is aimed at empowerment and directed by the young person 

 ► All domains of life (study, housing, work, health, finances, leisure time, relationships (social 
network) are mapped

 ► The social context (both the professional and the informal /social support network) is part 
of the plan. 

 ► The plan has a good structure with goals and phasing for the short-, medium, and long-term 
that allows flexibility to adapt goals as time passes

 ► The approach is in line with the young person’s request for help (cf. tailor-made)

 ► The plan must be one integral 

 ► The plan is user-friendly

The plan has a simple structure, is well-organised, easy to use and contains clear language. 

A growth plan or support plan that incorporates the building blocks mentioned above can only 
be fully effective if it is the result of a round-table discussion. A round-table discussion in the form 
of a structured consultation is held with every young person in care who will soon have to make 
the transition to adulthood. Apart from the youngster himself/herself and their individual youth 
care supervisor, it is important that the discussion should involve people whom the youngster 
has chosen from his or her informal network, professionals from their youth care environment 
and others responsible for the kind of adult care which the young person thinks he or she will 
need during and after the transition period.

27. Jeugdhulp, Jongvolwassenen, last accessed on 20 September 2022. 
28. Rapp, C.A. and Goscha, R.J. (2006) The Strengths Model: Case Management with Psychiatric Disabilities. 2nd Edition, Oxford University 

Press, Oxford
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biçimde hazırlık yapmaktır. Gençlik destek hizmetleri kapsamında uzun süreli 
programa dâhil olan her genç için büyüme planı genç yaklaşık 16 yaşlarındayken 
hazırlanır. Destek planı ise gencin 18. doğum gününden en geç altı ay önce ha-
zırlanmış olmalıdır. 

Rapp ve Goscha’nın güçlü yönler modeline göre büyüme ve destek planları aşa-
ğıdaki yapı taşlarından oluşmalıdır:

	► Plan söz konusu gence odaklanır ve gencin istekleri, tutkuları, hayalleri ve 
amaçlarına göre şekillendirilir,

	► Plan gelecek odaklıdır,

	► Planın amacı güçlendirmedir ve planı genç yönlendirir,

	► Hayatın tüm alanlarının (eğitim, barınma, çalışma, sağlık, finans, boş vakit, 
ilişkiler (sosyal ağ)) haritası çıkartılır,

	► Sosyal bağlam (hem mesleki hem de gayriresmî/sosyal destek ağları) pla-
nın bir parçasını oluşturur,

	► Planın kısa, orta ve uzun vadeli amaçları ve bu şekilde aşamalara ayrılmış 
iyi bir yapısı vardır, bu yapı zaman geçtikçe amaçların uyarlanmasını sağ-
layacak esnekliği de sunar,

	► Bu yaklaşım gencin yardım talebiyle uyumludur (ihtiyaçlara göre uyarlan-
mış),

	► Plan tüm parçalarıyla tek bir bütün oluşturmalıdır ve

	► Plan kullanıcı dostudur.

Planın yapısı basittir ve düzenlidir, plan kullanılması kolaydır ve net bir dille ya-
zılmıştır. Yukarıdaki yapı taşlarını bir araya getiren bir büyüme planı veya destek 
planı sadece yuvarlak masa görüşmesi neticesinde hazırlanmışsa tam anlamıyla 
etkin sonuç verebilir. Yapılandırılmış istişare şeklinde düzenlenen yuvarlak masa 
görüşmeleri yakında yetişkinliğe geçiş yapmak zorunda kalacak ve hâlihazırda 
bakım hizmetlerinden yararlanan gençlerin her biriyle yürütülür. Gencin kendisi 
ve onun bakımından sorumlu gözetmenin yanı sıra bu görüşmelere gencin için-
de bulunduğu gayriresmî ağ içerisinden seçtiği kişilerin, kendisine gençlik destek 
hizmetleri sunan ortamda çalışan meslek mensuplarının ve gencin yetişkinliğe 
geçişi sırasında ve sonrasında ihtiyaç duyacağını düşündüğü yetişkin bakım hiz-
metlerinden sorumlu diğer meslek mensuplarının dâhil edilmesi önemlidir.

Singa: Yeni Gelenler ve Yerel Halktan Kişiler arasındaki Karşılaşmaların Ko-
laylaştırılması

Singa bir süredir Fransa’da aktif olan ve daha kapsayıcı bir toplum yaratma nihai 
hedefi ile yerel halk ve yeni gelenleri sosyal, mesleki ve girişim amaçlı projelerde 
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Singa: facilitating encounters between newcomers and other people from the local 
community

Singa is an international organisation that has been active for some time in France and aims at 
bringing locals and newcomers together to engage in social, professional and entrepreneurial 
projects with a view to ultimately creating a more inclusive society.29 Singa means “thread” in 
Lingala, the thread to make a link.  In Belgium (Brussels Region), Singa was launched in 2017. 
It creates a framework to facilitate encounters between newcomers and locals by supporting, 
among others, group activities, a buddy system and cohousing with refugees.30

Group activities: There are 10 to 15 activities per week. Everything is free, accessible to everyone, 
there are no conditions for entry (e.g., legal status). Interested parties can participate as often as 
they like. In addition, there are “Bazaars” which are meetings at agreed places and times. Coming 
together is a goal in itself. Each time, about 50 people attend.

Buddying: By pairing up with local people, the newcomer integrates more easily. The ‘buddy’ can 
be someone who was born in Belgium or someone who started as a newcomer himself a few 
months earlier. It is not a relationship that lasts for several months but a short-term one which has 
the aim of introducing the newcomer to the community

Co-housing: There are always people looking for a flat- or housemate. Among them are also peo-
ple who are willing to open their homes to newcomers. Singa provides a framework to make this 
possible. Refugees and other migrants each have their own rental agreements and are, in a legal 
sense, equal tenants. In addition to their co-housing arrangement, they are linked to a volunteer 
who has nothing to do with housing but helps with administrative procedures.

29. For more information see: https://singafrance.com/en.
30. For more information see: https://www.singa-belgium.org/.
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bir araya getirmeyi amaçlayan uluslararası bir kuruluştur.29 Singa Lingala dilinde 
“ip” anlamına gelir, insanları birbirine bağlayan ip anlamındadır. Singa Belçika’da 
(Brüksel bölgesinde) 2017’de kurulmuştur. Singa grup faaliyetleri, eşleşme/arka-
daşlık sistemi ve mültecilerle ev paylaşımı gibi uygulamalara destek vererek yeni 
gelenler ve yerel halk arasındaki etkileşimi kolaylaştırmaya yönelik bir çerçeve 
sunar.30

Grup faaliyetleri: Haftada 10 ila 15 faaliyet vardır. Her şey ücretsizdir, tüm faali-
yetler herkese açıktır, katılmak için herhangi bir şart yoktur (örneğin yasal statü 
vs.). İlgilenenler istedikleri sıklıkta bu faaliyetlere katılabilir. Ayrıca önceden be-
lirlenen yer ve saatlerde toplanma anlamına gelen “bazaar” etkinlikleri de vardır. 
Burada amaç bir araya gelmektir. Her etkinliğe yaklaşık 50 kişi katılmaktadır.

Eşleşme/Arkadaşlık: Yerel halktan kişilerle eşleştiklerinde yeni gelenlerin uyum 
sağlaması daha kolay olmaktadır. Burada “eşleşilen kişi veya arkadaş” Belçika’da 
doğmuş birisi veya birkaç ay önce Belçika’ya gelmiş birisi olabilir. Buradaki eşleş-
me veya arkadaşlık ilişkisi birkaç ay sürecek bir ilişki değildir, yeni gelene toplu-
mun tanıtılmasını amaçlayan daha kısa süreli bir ilişkidir.

Ev paylaşımı: Her zaman ev arkadaşı arayan kişiler vardır. Bunların arasında ev-
lerini yeni gelenlere açmak isteyen kişiler de olabilir. Singa bunu mümkün kıla-
cak bir çerçeve sunar. Mülteciler ve göçmenlerin kendi kira sözleşmeleri olur ve 
böylece yasal anlamda eşit haklara sahip kiracılar olurlar. Bu ev paylaşma anlaş-
masına ilaveten göçmen ve mültecilerle barınma ile ilgili değil de daha çok idari 
prosedürler konusunda onlara destek verebilecek bir gönüllü bağlantıya geçer. 

29.	 Daha fazla bilgi için bkz.: https://singafrance.com/en.

30.	 Daha fazla bilgi için bkz: https://www.singa-belgium.org/.
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2.2. FRANSA

Fransa’da refakatsiz çocukların korunması risk altındaki çocuk kavramına dayalıdır, bu kav-
ram ise tabiiyetleri veya yasal statüleri ne olursa olsun tüm çocukları kapsayan çocuk refa-
hı kanunu ile düzenlenmektedir. Bu kapsamda refakatsiz göçmen çocuklar, çocuk koruma 
tedbirlerinden faydalanma ve konaklama, sağlık ve eğitim hizmetlerine erişim haklarına 
sahiptir.31 

Çocuk Koruma Hizmetleri kurumunun (Aide sociale à l’enfance – ASE) yetki ve gözetimi al-
tında Fransa’daki risk altındaki çocukların korunması konusundaki asıl sorumluluk il mec-
lislerinindir (il konseyleri).32 Bu kapsamda çocuk koruma konusundaki sorumluluk yerel 
yönetimlere aittir.Yerel yönetimler ayrıca refakatsiz çocukların kabul ve bakımından da so-
rumludur. Merkezi yönetim kurumları ise valilikler üzerinden refakatsiz göçmen çocuklarla 
ilgili yaş tespit sürecine dâhil olur.Valilikler kimlik belgelerinin doğruluğunu kontrol etmek-
lesorumludur ve 2019’dan bu yana yaş tespit sürecinde önemli rol üstlenmektedir (Çocuk 
koruma hizmetlerinden yararlanan refakatsiz çocukların kaydı esnasında). Yargı organları 
da sürece düzenli olarak müdâhil olur. Çocuk mahkemesi hâkimlerinin refakatsiz göçmen 
çocukları korumak için uygun tedbirlerin alınması emrini verme yetkisi vardır. Savcılar da 
acil durumlarda çocuğun geçici olarak bir yere yerleştirilmesine yönelik tedbirlerin (Ordon-
nances de Placement Provisoires) alınmasında önemli bir rol oynar. Aile mahkemesi hâkim-
leri (Juges aux Affaires Familiales) çocuklar için yasal vasi atayabilir. Çocuğun temel hak veya 
özgürlüklerinden herhangi birinin ihlal edilmesi halinde, acil tedbir yargılama usulünde 
görev yapan idari yargıç da dahil olmak üzere idari yargıçlar sürece müdahale edebilir.

Adalet Bakanlığı ilgili bir kararname ile belirlenen kriterlere göre refakatsiz çocukların ülke 
içerisindeki coğrafi olarak yeniden yerleştirilmesi  sürecinde görev alır.33 Ülkeye gelen refa-
katsiz çocuk sayısının artmasının ardından, çocukların yerleştirilmesi için bakanlık kurulları-
nı dahil eden bir ulusal yerleştirme mekanizması kanunla belirlenmiştir.34 Buradaki amaç 
hem “koruma, değerlendirme ve yönlendirme dönemlerinde illerin uygulamaları arasında 
uyum ve yeknesaklık sağlamak” hem de refakatsiz çocukların haklarını korumak ve güvence 
altına almaktır. 35

	—�	 Sığınma başvurusunda bulunmamış olan refakatsiz çocuklar 18 yaşına bastığında ika-
met izni başvurusunda bulunabilir. Düzenli statüye geçmek için başvurabilecekleri seçe-

31.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 111-2, (Fransızca), son erişim tarihi : 17 Eylül 
2022. 

32.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 226-3 (Fransızca), son erişim tarihi: 17 Eylül 
2022. Fransa ana karası 96 ile bölünmüştür, bu illerin belirli bir düzey özerkliği vardır ve il meclisi 
tarafından yönetilir. Her ilin kendi idari merkezi veya valiliği vardır.

33.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde R.221-13 (Fransızca), son erişim tarihi : 17 Eylül 
2022.

34.	 2016-297 sayılı ve 14 Mart 2016 tarihli çocuk refahı kanunu (Fransızca). 

35.	 Avrupa Göç Ağı – Fransız Ulusal Temas Noktası, Dördüncü odaklı çalışma 2017, Fransa’da Statü 
Belirleme Aşamasından sonra Refakatsiz Çocuklara yönelik Yaklaşımlar, Şubat 2018, syf. 11. 

BUNLARI BİLİYOR MUSUNUZ?

InfoMIE (Centre ressources sur le mineurs isolés étrangers); kurumlarda, kabul 
merkezlerinde ve STK’larda doğrudan veya dolaylı olarak refakatsiz çocuklarla 
çalışan meslek uzmanlarına yönelik ulusal bir web tabanlı kaynak platformu 
işletir. Platform bilgilendirme işlevinin yanı sıra meslek uzmanlarının soru so-
rabileceği ve çoğunlukla da sorularına günlük hayatlarında benzer durumlarla 
karşılaşan meslektaşlarından cevap alabilecekler bir forum imkânı sunar. Info-
MIE platformunun temel amaçlarından birisi de ulusal düzeyde bilgi paylaşımı 
yapmak üzere meslek uzmanlarını teşvik etmektir.36

Belçika’da da benzer bir platform bulunmaktadır – Yukarıdaki açıklamalara ba-
kınız. 

https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000030957743/
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000045137055
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000039658270
https://www.legifrance.gouv.fr/loda/id/JORFTEXT000032205234/
https://www.infomie.net/IMG/pdf/etude-mna_version-finale_en.pdf
https://www.infomie.net/IMG/pdf/etude-mna_version-finale_en.pdf
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2.2. FRANSA

Fransa’da refakatsiz çocukların korunması risk altındaki çocuk kavramına dayalıdır, bu kav-
ram ise tabiiyetleri veya yasal statüleri ne olursa olsun tüm çocukları kapsayan çocuk refa-
hı kanunu ile düzenlenmektedir. Bu kapsamda refakatsiz göçmen çocuklar, çocuk koruma 
tedbirlerinden faydalanma ve konaklama, sağlık ve eğitim hizmetlerine erişim haklarına 
sahiptir.31 

Çocuk Koruma Hizmetleri kurumunun (Aide sociale à l’enfance – ASE) yetki ve gözetimi al-
tında Fransa’daki risk altındaki çocukların korunması konusundaki asıl sorumluluk il mec-
lislerinindir (il konseyleri).32 Bu kapsamda çocuk koruma konusundaki sorumluluk yerel 
yönetimlere aittir.Yerel yönetimler ayrıca refakatsiz çocukların kabul ve bakımından da so-
rumludur. Merkezi yönetim kurumları ise valilikler üzerinden refakatsiz göçmen çocuklarla 
ilgili yaş tespit sürecine dâhil olur.Valilikler kimlik belgelerinin doğruluğunu kontrol etmek-
lesorumludur ve 2019’dan bu yana yaş tespit sürecinde önemli rol üstlenmektedir (Çocuk 
koruma hizmetlerinden yararlanan refakatsiz çocukların kaydı esnasında). Yargı organları 
da sürece düzenli olarak müdâhil olur. Çocuk mahkemesi hâkimlerinin refakatsiz göçmen 
çocukları korumak için uygun tedbirlerin alınması emrini verme yetkisi vardır. Savcılar da 
acil durumlarda çocuğun geçici olarak bir yere yerleştirilmesine yönelik tedbirlerin (Ordon-
nances de Placement Provisoires) alınmasında önemli bir rol oynar. Aile mahkemesi hâkim-
leri (Juges aux Affaires Familiales) çocuklar için yasal vasi atayabilir. Çocuğun temel hak veya 
özgürlüklerinden herhangi birinin ihlal edilmesi halinde, acil tedbir yargılama usulünde 
görev yapan idari yargıç da dahil olmak üzere idari yargıçlar sürece müdahale edebilir.

Adalet Bakanlığı ilgili bir kararname ile belirlenen kriterlere göre refakatsiz çocukların ülke 
içerisindeki coğrafi olarak yeniden yerleştirilmesi  sürecinde görev alır.33 Ülkeye gelen refa-
katsiz çocuk sayısının artmasının ardından, çocukların yerleştirilmesi için bakanlık kurulları-
nı dahil eden bir ulusal yerleştirme mekanizması kanunla belirlenmiştir.34 Buradaki amaç 
hem “koruma, değerlendirme ve yönlendirme dönemlerinde illerin uygulamaları arasında 
uyum ve yeknesaklık sağlamak” hem de refakatsiz çocukların haklarını korumak ve güvence 
altına almaktır. 35

	—�	 Sığınma başvurusunda bulunmamış olan refakatsiz çocuklar 18 yaşına bastığında ika-
met izni başvurusunda bulunabilir. Düzenli statüye geçmek için başvurabilecekleri seçe-

31.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 111-2, (Fransızca), son erişim tarihi : 17 Eylül 
2022. 

32.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 226-3 (Fransızca), son erişim tarihi: 17 Eylül 
2022. Fransa ana karası 96 ile bölünmüştür, bu illerin belirli bir düzey özerkliği vardır ve il meclisi 
tarafından yönetilir. Her ilin kendi idari merkezi veya valiliği vardır.

33.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde R.221-13 (Fransızca), son erişim tarihi : 17 Eylül 
2022.

34.	 2016-297 sayılı ve 14 Mart 2016 tarihli çocuk refahı kanunu (Fransızca). 

35.	 Avrupa Göç Ağı – Fransız Ulusal Temas Noktası, Dördüncü odaklı çalışma 2017, Fransa’da Statü 
Belirleme Aşamasından sonra Refakatsiz Çocuklara yönelik Yaklaşımlar, Şubat 2018, syf. 11. 

BUNLARI BİLİYOR MUSUNUZ?

InfoMIE (Centre ressources sur le mineurs isolés étrangers); kurumlarda, kabul 
merkezlerinde ve STK’larda doğrudan veya dolaylı olarak refakatsiz çocuklarla 
çalışan meslek uzmanlarına yönelik ulusal bir web tabanlı kaynak platformu 
işletir. Platform bilgilendirme işlevinin yanı sıra meslek uzmanlarının soru so-
rabileceği ve çoğunlukla da sorularına günlük hayatlarında benzer durumlarla 
karşılaşan meslektaşlarından cevap alabilecekler bir forum imkânı sunar. Info-
MIE platformunun temel amaçlarından birisi de ulusal düzeyde bilgi paylaşımı 
yapmak üzere meslek uzmanlarını teşvik etmektir.36

Belçika’da da benzer bir platform bulunmaktadır – Yukarıdaki açıklamalara ba-
kınız. 

nekler Çocuk Koruma Hizmetleri kurumunun bakımından faydalanma süreleri veya “güve-
nilir üçüncü bir tarafın” bakımı altında geçirdikleri süre ve kişisel durumları (eğitim, öğretim) 
vs. gibi birçok etkene bağlıdır. Genel anlamda düzenli statüye geçmek için şu seçenekler 
mevcuttur:36

	► 15 yaşından önce Çocuk Koruma Hizmetleri tarafından koruma altına alınmış veya 
güvenli üçüncü bir tarafın bakımına verilmiş çocuklar Fransız vatandaşlığına baş-
vurabilir. 37

	► 16 yaşından önce Çocuk Koruma Hizmetleri tarafından koruma altına alınmış veya 
güvenli üçüncü bir tarafın bakımına verilmiş çocuklar “özel hayat ve aile hayatı” 
kapsamında ikamet iznine başvurabilir. Başvuru ile ilgili karar başvuru sahibi çocu-
ğun Fransız toplumuna uyum düzeyi, menşe ülkedeki ailesi ile bağlantıları, eğitim 
düzeyi  gibi etkenlere göre alınacaktır.38

	► 16. doğum gününden sonra bakım altına alınan çocuklar ya düzensiz durumdaki 
diğer yabancılarla aynı usulü izleyerek ikamet iznine başvurabilir39 ya da önceki 
mesleki eğitim ve öğretim düzeylerine bağlı olarak çalışma iznine başvurabilir.40

	—�	 Öğrenciler için de ayrı bir ikamet izni türü vardır, fakat bu ikamet izniyle sadece kısıtlı 
bir süre çalışmak mümkün olmaktadır (ayda en fazla 80 saat).

36.	 Daha fazla bilgi için: www.infomie.net 

37.	 Medeni Kanun, Madde 21-12 (Fransızca) son erişim tarihi: 14 Aralık 2022.

38.	 CESEDA, Madde L 423-22 (Fransızca), son erişim tarihi: 14 Aralık 2022.

39.	 A.g.e., Madde L 423-23 (Fransızca) son erişim tarihi: 14 Eylül 2022.

40.	 A.g.e., Madde L435-3 (Fransızca) son erişim tarihi: 14 Eylül 2022.

Fransa

https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000030957743/
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000045137055
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000039658270
https://www.legifrance.gouv.fr/loda/id/JORFTEXT000032205234/
https://www.infomie.net/IMG/pdf/etude-mna_version-finale_en.pdf
https://www.infomie.net/IMG/pdf/etude-mna_version-finale_en.pdf
http://www.infomie.net
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000032207643
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000042776593
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000043982318
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000045137527


Sayfa 28 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

Yetişkinliğe geçen refakatsiz çocukların uyum ve özerklik düzeylerini
güçlendirecek tedbirler

	—�	 Fransa’da Şubat 2022’de yeni bir çocuk koruma kanunu kabul edilmiştir. 41 Bu yeni ka-
nunun özellikle refakatsiz göçmen çocuklara odaklanmamasına rağmen, kanundaki birçok 
hüküm bu çocukların kabulü, bakımı ve yetişkinliğe geçişi ile ilgilidir. Bu kapsamdaki ted-
birler şunlardır:

	► 21 yaşına kadar Çocuk Koruma programı kapsamında kapsamlı koruma.42 

	► 17 yaşında yapılan mülakat sırasında verilen bilginin kalitesini iyileştirmek suretiyle 
yetişkinliğe geçiş için daha iyi hazırlık. 43

	► Eğitim desteğine ilişkin konularda yasal temsilciden yardım alınması.44

	—�	 Bu hükümler çocuğun çocuk refahı sisteminden aniden çıkmasını önlemek ve iller 
arasında dosya yönetimine yönelik yaklaşımları uyumlaştırmak amacıyla oluşturulmuştur.

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

	—�	 Fransa’da farklı hizmet sağlayıcılarının birçok farklı yaklaşımı ve gelecek vaat eden uy-
gulaması bulunmaktadır.

Genç yetişkinlere yönelik idari ve adli koruma 

Fransız mevzuatı genç yetişkinler için geçici destek tedbirlerinin (“aide proviso-
ire jeune majeur”, çoğunlukla “contrat jeune majeur” diye geçer) uygulanmasını 
öngörür.45 Çocuk koruma programı kapsamında olduğu için bu tedbirleri genç 
yetişkinlerin desteklenmesinden ve korunmasından sorumlu olan iller yönetir.

Çocuk koruma kanununun geçtiği 2022 yılına kadar geçici destek tedbirlerinin 
alınması zorunlu değildi ve il meclis başkanlarının takdirine bağlıydı. 2022 tarih-
li çocuk koruma kanunu ise bu sistemi değiştirdi, buna göre 21 yaşındaki genç 
yetişkinlere de koruma tedbirlerinden faydalanma hakkı verildi. Çocuk koruma 
hizmetlerinden daha önce yararlananlar artık bu korumadan faydalanmaya hak 

41.	 Loi du 7 février 2022 relative à la protection des enfants (Fransızca). Ayrıca bkz: Groupe d’infor-
mation et de soutien des immigrés (GISTI), Webinaire, La réforme de la protection de l’enfant et 
son impact sur la situation des mineurs isolés étrangers (Fransızca) 6 Temmuz 2022.

42.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 222-5 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022. 

43.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 222-5-1 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.
Ekteki belge refakatsiz çocuklar ve genç yetişkinlerle ilgili “medeni kanun”, “iş kanunu”, “sosyal 
yardım ve aile kanunu” ve “yabancıların ülkeye girişi ve ülkede kalışı ve iltica hakkı kanunu” gibi 
kanunlarda yer alan tüm yeni yasa hükümlerini kapsar : https://www.gisti.org/IMG/pdf/webinai-
re_gisti_2022-04_impact-reforme-ase-sur-situation-des-mie.pdf 

44.	 Medeni Kanun, Madde 375-1 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.

45.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde L 112-3, Madde L 222-5, ve Madde L 222-1 (Fran-
sızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.
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 ► Children who were taken into care after their 16th birthday may either apply for a permit following the 
same procedure as any other foreigner in an irregular situation39, or, depending on their former profes-
sional training or education, they may apply for a work permit.40

■ Residence permits also exist for students, but such permits only allow restricted authorisation to work 
(maximum 80 hours per month).

Measures to reinforce the integration and autonomy of unaccompanied minors reaching adulthood 

■ In February 2022, a new law on child protection was adopted in France.41 Although this new law does not 
focus specifically on unaccompanied migrant children, many of its provisions are relevant for their reception, 
care and transition to adulthood. Specific measures include: 

 ► further protection under the Child Protection scheme until the age of 21.42 

 ► better preparation for transition to adulthood through improvements in the quality of information pro-
vided during the interview at the age of 17. 43

 ► assistance from a legal representative on issues pertaining to educational support.44

■ These provisions were made to prevent sudden exits from child welfare and to harmonise approaches to 
case management across the departments. 

EXAMPLES OF GOOD PRACTICE

■ In France, there are a number of approaches and promising practices offered by different providers.

Administrative and judicial protection of young adults 

French law provides for temporary assistance measures for young adults (“aide provisoire jeune 
majeur”, usually referred to as “contrat jeune majeur”).45 As they are part of the child protection 
scheme, these measures are managed by the departments, which are responsible for the assis-
tance and protection of young adults. 

Until 2022 when the child protection law was passed, temporary assistance measures were not 
mandatory but at the discretion of the presidents of the departmental councils. The 2022 law on 
child protection has amended the existing scheme so that it also entitles young adults under 21 
to benefit from protection measures. All former beneficiaries of child protection are now eligible 
for such protection.  However, for young adults who have never been beneficiaries of child pro-
tection services, such as those who are placed under legal protection or whose age was disputed, 
these protective measures remain at the discretion of the departmental councils. 

Young adults who are not entitled to this administrative protection or are denied it can challenge 
this decision by appealing to the president of the departmental council or to an administrative 
judge. Interim emergency procedures can be initiated at the same time in order to ensure a quick 
suspension of the decision.46

39. Ibid., article L 423-23 (in French) last accessed on 14 September 2022.
40. Ibid., article L435-3 (in French) last accessed on 14 September 2022.
41. Loi du 7 février 2022 relative à la protection des enfants (in French). See also, Groupe d’information et de soutien des immigrés (GISTI), 

Webinaire, La réforme de la protection de l’enfant et son impact sur la situation des mineurs isolés étrangers (in French) 6 July 2022.
42. Code de l’action sociale et des familles, article L 222-5 (in French), last accessed on 15 September 2022. 
43. Code de l’action sociale et des familles, article L 222-5-1 (in French), last accessed on 15 September 2022.
 The attached document contains all new legal provisions pertaining to unaccompanied minors and young adults, throughout the 

« civil code », « labour code », « social action and family code » and « code of entry and residence of foreigners and right of asylum » : 
https://www.gisti.org/IMG/pdf/webinaire_gisti_2022-04_impact-reforme-ase-sur-situation-des-mie.pdf 

44. Code civil, Article 375-1 (in French), last accessed on 15 September 2022.
45. Code de l’action sociale et des familles, article L 112-3, article L 222-5, and article L 222-1 (in French), last accessed on 15 September 

2022.
46. Administrative Justice Code, L 521-1 (in French), last accessed on 15 September 2022.  

France

kazanmıştır. Fakat yasal koruma altına alınmış çocuklar veya yaşları tartışmalı olan 
çocuklar gibi çocuk koruma hizmetlerinden daha önce hiç yararlanmamış olanlar 
için bu koruma tedbirleri il meclislerinin takdirine bağlı olarak sunulmaktadır.

Bu idari korumadan yararlanma hakkı olmayan veya bu haktan mahrum bırakılan 
genç yetişkinler il meclis başkanına veya idare mahkemesi hâkimine başvuruda 
bulunarak bu karara itiraz edebilir. Kararın hızlı biçimde askıya alınmasını sağla-
mak için itirazla aynı anda geçici acil durum koruma usulleri de hayata geçirile-
bilir.46

Genç Yetişkinler Sözleşmesi (Contrat jeune majeur) üzerinden geçici destekten 
faydalanan genç yetişkinler daha fazla hukuk desteği de alır ve haklarına (sağlık, 
barınma, ikamet izni, eğitim vs.) daha iyi erişebilir.

Genç yetişkinlere yönelik adli koruma mekanizmaları

Çocuk mahkemesi hâkimleri özellikle savunmasız ve hassas durumda olan genç 
yetişkinler için de koruma kararı verebilir.47

***

Yukarıda bahsi geçen idari ve yasal koruma programları yetişkinlikten önce re-
fakatsiz çocuk olan kişiye otomatik olarak ikamet izni verilmesiyle sonuçlanmaz. 
Buna karşın bu kişilerin Fransa’ya etkin biçimde uyum sağladıklarını ispat ettikleri 
düşünülürse düzenli statüye geçerek ikamet izni alma şansları artabilir.48

Refakatsiz çocukların 18 yaşına girmesinden bir yıl önce yetişkinliğe geçiş 
sürecini düzenlemek amacıyla yapılan özel mülakatlar49

Fransız mevzuatına göre refakatsiz bir çocuk 17 yaşına bastığında çocuğu yetiş-
kinliğe geçiş sürecine hazırlamak için çocukla özel bir mülakat öngörmektedir ve 
2022 yılında yapılan reformdan bu yana bu mülakat ikamet iznine başvurma veya 
uluslararası korumaya başvurma hakları başta olmak üzere çocuğa hakları hakkın-
da bilgi vermek amacıyla yapılmaktadır. Gençlere mülakat sırasında güvendikleri 
bir yetişkin eşlik edebilir, buradaki amaç gençlerin durumunu değerlendirmek 
ve bağımsızlıklarını elde etmeden önce onlara verilecek desteği planlamaktır.50 
Gençle istişare ederek il meclis başkanı “bağımsızlık erişim planını” hazırlar. Refa-
katsiz çocuğun okul, sosyal, sağlık, barınma hizmetleri, eğitim ve istihdamla ilgili 
ihtiyaçlarının yanı sıra gereksinim duyacağı kaynakları içeren kapsamlı bir plan 

46.	 İdari Yargı Kanunu, L 521-1 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.  

47.	 Madde 1, Décret n° 75-96 du 18 février 1975 fixant les modalités de mise en œuvre d’une action 
de protection judiciaire en faveur de jeunes, (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.  

48.	 Danıştayın 21 Nisan 2000 tarihli kararına bkz, Oladipupo, n° 210291, 

49.	 Avrupa Göç Ağı (EMN), Statü Belirleme Aşamasından sonra AB ve Norveç’te Refakatsiz Çocuklara 
yönelik Yaklaşımlar – Sentez Raporu, Brüksel, 2018, syf. 28. 

50.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde  L 222-5-1 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 
2022.  
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Young adults who benefit from temporary assistance through the Young Adults Contract (Contrat 
jeune majeur) scheme receive further legal support and better access to their rights (health 
accommodation, residence permit, education etc.). 

Judiciary protection of young adults

Juvenile court judges can also order judicial protection for young adults who are particularly 
vulnerable.47

The above-mentioned administrative and judiciary protection schemes do not automatically 
result in a residence permit being granted to former unaccompanied children. They can, how-
ever, improve their chances of getting their residence status regularised as they are deemed to 
have effectively proved their inclusion in France.48

Special interviews to organise the transition to adulthood one year before 
unaccompanied children turn 1849

When unaccompanied children reach the age of 17, French law provides for a special interview 
to prepare them for transition to adulthood and, since the 2022 reform, to inform them of their 
rights, in particular their right to apply for a residence permit or to claim international protection. 
Young people may be accompanied by a trustworthy adult during the interview, the aim of which 
is to assess their situation and to plan support for them as they move towards independence.50 An 
‘access to independence plan’ is drafted by the president of the departmental council in consulta-
tion with the young person. Relevant institutions and bodies are called upon to draw up a compre-
hensive plan covering the educational, social, health, housing, training, employment and resource 
needs of the unaccompanied child. In exceptional circumstances, the interview may be repeated 
to take account of changes that have occurred in the needs of the young person concerned.

Social housing assistance

In France, young adults who are transitioning out of child welfare services (known as «Protection 
de l’enfance» in French) and entering into adulthood are often eligible for social housing assis-
tance. This programme aims to provide these young adults with affordable and stable housing 
as they start to become independent. The social housing assistance programme is administered 
by the French government and is designed to help low-income individuals and families access 
affordable housing. The programme provides financial assistance in the form of rent subsidies 
or vouchers to eligible households, which can help cover the cost of rent and utilities. This pro-
gramme is not specifically targeted to unaccompanied migrant children, but it is available to all 
individuals who meet the eligibility criteria. The exact eligibility criteria for social housing assis-
tance vary depending on the region in France, but generally, individuals must have a low income 
and limited financial resources to qualify.

Different kinds of accommodation depending on the minors’ ages

In France Terre d’Asile facilities in Pas de Calais, accommodation provision evolves in stages. 
Children under 16 live in social houses for children (MECS), where they sleep in dormitories and 
take their meals together. At the age of 16 they can move to shared flats, and at the age of 17 they 
can move to a student residence. They therefore already have some degree of autonomy when 
they turn 18 and leave child protection.

Facililty for unaccompanied children and young adults: Sauvegarde de l’Enfance et 
de l’Adolescence des Savoies

This facility offers support services for unaccompanied children and young adults. Unaccompanied 
children approaching the age of 18 and young adults are accommodated in independent flats 

47. Article 1, Décret n° 75-96 du 18 février 1975 fixant les modalités de mise en œuvre d’une action de protection judiciaire en faveur de 
jeunes, (in French), last accessed on 15 September 2022.  

48. See a decision from the Council of State dated 21 April 2000, Oladipupo, n° 210291, 
49. European Migration Network (EMN), Approaches to Unaccompanied Minors Following Status Determination in the EU plus Norway 

– Synthesis Report, Brussels, 2018, p. 28. 
50. Code de l’action sociale et des familles, article  L 222-5-1 (in French), last accessed on 15 September 2022.  
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https://www.gisti.org/IMG/pdf/webinaire_gisti_2022-04_impact-reforme-ase-sur-situation-des-mie.pdf
https://www.gisti.org/IMG/pdf/webinaire_gisti_2022-04_impact-reforme-ase-sur-situation-des-mie.pdf
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000045136766
https://www.legifrance.gouv.fr/codes/article_lc/LEGIARTI000045136761
https://www.gisti.org/IMG/pdf/webinaire_gisti_2022-04_impact-reforme-ase-sur-situation-des-mie.pdf
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kazanmıştır. Fakat yasal koruma altına alınmış çocuklar veya yaşları tartışmalı olan 
çocuklar gibi çocuk koruma hizmetlerinden daha önce hiç yararlanmamış olanlar 
için bu koruma tedbirleri il meclislerinin takdirine bağlı olarak sunulmaktadır.

Bu idari korumadan yararlanma hakkı olmayan veya bu haktan mahrum bırakılan 
genç yetişkinler il meclis başkanına veya idare mahkemesi hâkimine başvuruda 
bulunarak bu karara itiraz edebilir. Kararın hızlı biçimde askıya alınmasını sağla-
mak için itirazla aynı anda geçici acil durum koruma usulleri de hayata geçirile-
bilir.46

Genç Yetişkinler Sözleşmesi (Contrat jeune majeur) üzerinden geçici destekten 
faydalanan genç yetişkinler daha fazla hukuk desteği de alır ve haklarına (sağlık, 
barınma, ikamet izni, eğitim vs.) daha iyi erişebilir.

Genç yetişkinlere yönelik adli koruma mekanizmaları

Çocuk mahkemesi hâkimleri özellikle savunmasız ve hassas durumda olan genç 
yetişkinler için de koruma kararı verebilir.47

***

Yukarıda bahsi geçen idari ve yasal koruma programları yetişkinlikten önce re-
fakatsiz çocuk olan kişiye otomatik olarak ikamet izni verilmesiyle sonuçlanmaz. 
Buna karşın bu kişilerin Fransa’ya etkin biçimde uyum sağladıklarını ispat ettikleri 
düşünülürse düzenli statüye geçerek ikamet izni alma şansları artabilir.48

Refakatsiz çocukların 18 yaşına girmesinden bir yıl önce yetişkinliğe geçiş 
sürecini düzenlemek amacıyla yapılan özel mülakatlar49

Fransız mevzuatına göre refakatsiz bir çocuk 17 yaşına bastığında çocuğu yetiş-
kinliğe geçiş sürecine hazırlamak için çocukla özel bir mülakat öngörmektedir ve 
2022 yılında yapılan reformdan bu yana bu mülakat ikamet iznine başvurma veya 
uluslararası korumaya başvurma hakları başta olmak üzere çocuğa hakları hakkın-
da bilgi vermek amacıyla yapılmaktadır. Gençlere mülakat sırasında güvendikleri 
bir yetişkin eşlik edebilir, buradaki amaç gençlerin durumunu değerlendirmek 
ve bağımsızlıklarını elde etmeden önce onlara verilecek desteği planlamaktır.50 
Gençle istişare ederek il meclis başkanı “bağımsızlık erişim planını” hazırlar. Refa-
katsiz çocuğun okul, sosyal, sağlık, barınma hizmetleri, eğitim ve istihdamla ilgili 
ihtiyaçlarının yanı sıra gereksinim duyacağı kaynakları içeren kapsamlı bir plan 

46.	 İdari Yargı Kanunu, L 521-1 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.  

47.	 Madde 1, Décret n° 75-96 du 18 février 1975 fixant les modalités de mise en œuvre d’une action 
de protection judiciaire en faveur de jeunes, (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.  

48.	 Danıştayın 21 Nisan 2000 tarihli kararına bkz, Oladipupo, n° 210291, 

49.	 Avrupa Göç Ağı (EMN), Statü Belirleme Aşamasından sonra AB ve Norveç’te Refakatsiz Çocuklara 
yönelik Yaklaşımlar – Sentez Raporu, Brüksel, 2018, syf. 28. 

50.	 Code de l’action sociale et des familles, Madde  L 222-5-1 (Fransızca), son erişim tarihi: 15 Eylül 
2022.  
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Young adults who benefit from temporary assistance through the Young Adults Contract (Contrat 
jeune majeur) scheme receive further legal support and better access to their rights (health 
accommodation, residence permit, education etc.). 

Judiciary protection of young adults

Juvenile court judges can also order judicial protection for young adults who are particularly 
vulnerable.47

The above-mentioned administrative and judiciary protection schemes do not automatically 
result in a residence permit being granted to former unaccompanied children. They can, how-
ever, improve their chances of getting their residence status regularised as they are deemed to 
have effectively proved their inclusion in France.48

Special interviews to organise the transition to adulthood one year before 
unaccompanied children turn 1849

When unaccompanied children reach the age of 17, French law provides for a special interview 
to prepare them for transition to adulthood and, since the 2022 reform, to inform them of their 
rights, in particular their right to apply for a residence permit or to claim international protection. 
Young people may be accompanied by a trustworthy adult during the interview, the aim of which 
is to assess their situation and to plan support for them as they move towards independence.50 An 
‘access to independence plan’ is drafted by the president of the departmental council in consulta-
tion with the young person. Relevant institutions and bodies are called upon to draw up a compre-
hensive plan covering the educational, social, health, housing, training, employment and resource 
needs of the unaccompanied child. In exceptional circumstances, the interview may be repeated 
to take account of changes that have occurred in the needs of the young person concerned.

Social housing assistance

In France, young adults who are transitioning out of child welfare services (known as «Protection 
de l’enfance» in French) and entering into adulthood are often eligible for social housing assis-
tance. This programme aims to provide these young adults with affordable and stable housing 
as they start to become independent. The social housing assistance programme is administered 
by the French government and is designed to help low-income individuals and families access 
affordable housing. The programme provides financial assistance in the form of rent subsidies 
or vouchers to eligible households, which can help cover the cost of rent and utilities. This pro-
gramme is not specifically targeted to unaccompanied migrant children, but it is available to all 
individuals who meet the eligibility criteria. The exact eligibility criteria for social housing assis-
tance vary depending on the region in France, but generally, individuals must have a low income 
and limited financial resources to qualify.

Different kinds of accommodation depending on the minors’ ages

In France Terre d’Asile facilities in Pas de Calais, accommodation provision evolves in stages. 
Children under 16 live in social houses for children (MECS), where they sleep in dormitories and 
take their meals together. At the age of 16 they can move to shared flats, and at the age of 17 they 
can move to a student residence. They therefore already have some degree of autonomy when 
they turn 18 and leave child protection.

Facililty for unaccompanied children and young adults: Sauvegarde de l’Enfance et 
de l’Adolescence des Savoies

This facility offers support services for unaccompanied children and young adults. Unaccompanied 
children approaching the age of 18 and young adults are accommodated in independent flats 

47. Article 1, Décret n° 75-96 du 18 février 1975 fixant les modalités de mise en œuvre d’une action de protection judiciaire en faveur de 
jeunes, (in French), last accessed on 15 September 2022.  

48. See a decision from the Council of State dated 21 April 2000, Oladipupo, n° 210291, 
49. European Migration Network (EMN), Approaches to Unaccompanied Minors Following Status Determination in the EU plus Norway 

– Synthesis Report, Brussels, 2018, p. 28. 
50. Code de l’action sociale et des familles, article  L 222-5-1 (in French), last accessed on 15 September 2022.  
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hazırlamaları için ilgili kurum ve kuruluşlara çağrıda bulunulur. İstisnai durumlar-
da bu mülakat gencin değişen ihtiyaçlarını dikkate alabilmek için tekrar edilebilir.

Sosyal konut yardımı

Fransa’da (Fransızcada “Protection de l’enfance” adıyla bilinen) çocuk refahı hiz-
metleri sisteminden çıkan ve yetişkinliğe geçiş yapan genç yetişkinler sosyal 
konut yardımından yararlanma hakkına sahiptir. Bu programın amacı bağımsız 
olmaya başladıklarında bu genç yetişkinlere makul fiyatlı ve istikrarlı bir barınma 
olanağı sunmaktır. Sosyal konut yardım programını Fransız hükûmeti yürütür ve 
bu program düşük gelirli kişi ve ailelere makul fiyatlı istikrarlı barınma olanağı 
sunmak için hazırlanmıştır. Program kapsamında şartları taşıyan hanelere kira ve 
fatura masraflarını karşılamalarına yardımcı olmak amacıyla kira sübvansiyonu 
veya kupon şeklinde mali yardımda bulunulur. Bu programın hedef kitlesi özellik-
le refakatsiz göçmen çocuklar değildir fakat program uygunluk şartlarını karşıla-
yan herkese açıktır. Sosyal konut yardımının uygunluk şartları Fransa’da bölgelere 
göre değişir fakat genel anlamda bu şartları taşımaları için kişilerin gelirinin dü-
şük ve finansal kaynaklarının sınırlı olması gerekir.

Çocuğun yaşına göre değişen farklı barınma olanakları

Fransa’nın Pas de Calais adlı ilindeki Terre d’Asile tesislerinde barınma olanakları 
aşamalı olarak değişiklik gösterir. 16 yaşından küçük çocuklar çocuklara yönelik 
sosyal konutlarda (MECS) kalır, bu kapsamda yurtlarda uyurlar ve beraber yemek 
yerler. 16 yaşında ise ortak kullanılan apartman dairelerine taşınabilirler ve 17 ya-
şında öğrencilere ayrılan ikamet yerlerine geçebilirler. Bu sayede 18 yaşına bas-
tıklarında çocuk koruma hizmetleri sisteminden çıkmaları gerektiğinde belli bir 
düzeyde bağımsızlık kazanmış olurlar.

Refakatsiz çocuklar ve genç yetişkinlere yönelik olanaklar: Sauvegarde de 
l’Enfance et de l’Adolescence des Savoies

Bu kuruluşta refakatsiz çocuklar ve genç yetişkinlere destek hizmetleri sunulur. 
18 yaşına yaklaşan  refakatsiz çocuklar ve genç yetişkinler bağımsız evlerde veya 
genç işçilere ayrılan barınma yerlerinde (Foyers de Jeunes Travailleurs) kalır ve 
kendi ihtiyaçlarını karşılar Fakat ikamet izni, sağlık hizmetlerine erişim, ailevi ko-
nular  gibi alanlarda kendilerine yardımcı olabilecek sosyal çalışmacılardan des-
tek alabilirler. İhtiyaçlarına bağlı olarak değişmekle birlikte bu sosyal çalışmacı-
larla ya ofislerinde ya da genç yetişkinin kaldığı evde görüşmeler yapılabilir. Bu 
kuruluş genç yetişkinlere uygun bir barınma olanağı bulma konusunda yardımcı 
olmak için hem özel sektördeki hem de kamu sektöründeki hizmet sağlayıcılarla 
ortaklıklar kurar. Bu hizmet sağlayıcılar arasında entegre kabul ve yönlendirme 
hizmetleri birimi (service intégré d’accueil et d’orientation) gibi devlet kurumları 
da bulunur. Bu model hem bağımsızlığın kademeli olarak kazanılmasına yardımcı 
olur hem de çocuk koruma sisteminden çıkılmasının vakti geldiğinde iş bulma, 
çıraklık ve ikamet izni alma başarısı açısından çok iyi sonuçlar elde edilmesini 
sağlar.
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Young adults who benefit from temporary assistance through the Young Adults Contract (Contrat 
jeune majeur) scheme receive further legal support and better access to their rights (health 
accommodation, residence permit, education etc.). 

Judiciary protection of young adults

Juvenile court judges can also order judicial protection for young adults who are particularly 
vulnerable.47

The above-mentioned administrative and judiciary protection schemes do not automatically 
result in a residence permit being granted to former unaccompanied children. They can, how-
ever, improve their chances of getting their residence status regularised as they are deemed to 
have effectively proved their inclusion in France.48

Special interviews to organise the transition to adulthood one year before 
unaccompanied children turn 1849

When unaccompanied children reach the age of 17, French law provides for a special interview 
to prepare them for transition to adulthood and, since the 2022 reform, to inform them of their 
rights, in particular their right to apply for a residence permit or to claim international protection. 
Young people may be accompanied by a trustworthy adult during the interview, the aim of which 
is to assess their situation and to plan support for them as they move towards independence.50 An 
‘access to independence plan’ is drafted by the president of the departmental council in consulta-
tion with the young person. Relevant institutions and bodies are called upon to draw up a compre-
hensive plan covering the educational, social, health, housing, training, employment and resource 
needs of the unaccompanied child. In exceptional circumstances, the interview may be repeated 
to take account of changes that have occurred in the needs of the young person concerned.

Social housing assistance

In France, young adults who are transitioning out of child welfare services (known as «Protection 
de l’enfance» in French) and entering into adulthood are often eligible for social housing assis-
tance. This programme aims to provide these young adults with affordable and stable housing 
as they start to become independent. The social housing assistance programme is administered 
by the French government and is designed to help low-income individuals and families access 
affordable housing. The programme provides financial assistance in the form of rent subsidies 
or vouchers to eligible households, which can help cover the cost of rent and utilities. This pro-
gramme is not specifically targeted to unaccompanied migrant children, but it is available to all 
individuals who meet the eligibility criteria. The exact eligibility criteria for social housing assis-
tance vary depending on the region in France, but generally, individuals must have a low income 
and limited financial resources to qualify.

Different kinds of accommodation depending on the minors’ ages

In France Terre d’Asile facilities in Pas de Calais, accommodation provision evolves in stages. 
Children under 16 live in social houses for children (MECS), where they sleep in dormitories and 
take their meals together. At the age of 16 they can move to shared flats, and at the age of 17 they 
can move to a student residence. They therefore already have some degree of autonomy when 
they turn 18 and leave child protection.

Facililty for unaccompanied children and young adults: Sauvegarde de l’Enfance et 
de l’Adolescence des Savoies

This facility offers support services for unaccompanied children and young adults. Unaccompanied 
children approaching the age of 18 and young adults are accommodated in independent flats 

47. Article 1, Décret n° 75-96 du 18 février 1975 fixant les modalités de mise en œuvre d’une action de protection judiciaire en faveur de 
jeunes, (in French), last accessed on 15 September 2022.  

48. See a decision from the Council of State dated 21 April 2000, Oladipupo, n° 210291, 
49. European Migration Network (EMN), Approaches to Unaccompanied Minors Following Status Determination in the EU plus Norway 

– Synthesis Report, Brussels, 2018, p. 28. 
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France

The Hope Projesi: Mültecilere yönelik Barınma ve İşe Yönlendirme Hizmet-
leri 

The Hope projesinin amacı “sosyo-ekonomik güçlükler yaşayan bir kesim için is-
tihdam yoluyla uyumun sağlanması”dır. Projenin birçok bileşeni vardır, bazıları şu 
şekildedir:51

	► Kişiye özel bir meslek projesinin geliştirilmesi ve kişinin istihdama hazır-
lanması süreci ile bir arada ilerleyecek şekilde mesleki Fransızca eğitimi.

	► İşgücü açığı bulunan sektörlerde mesleki eğitim veya geçici mesleki geli-
şim sözleşmesi.Eğitimin verildiği yerde barınma ve yeme-içme hizmetle-
rinin de sunulması. 

	► İdari, sosyal, mesleki, tıbbi konular ve vatandaşlık işlemlerinde devamlı 
destek.

51.	 Ministère du Travail, du Plein emploi et de l’Insertion, Parcours Hope, Hébergement - Orientation - 
Parcours vers l’Emploi des personnes réfugiées, son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.  
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or in residences for young workers (Foyers de Jeunes Travailleurs) and look after themselves. 
However, they have access to support from a team of social workers who can assist them with their 
applications for residence permits, access to health, domestic issues and so forth. Appointments 
with these social workers may take place in the office or at the young adult’s home, depending 
on their specific needs. The organisation enters into partnerships with both private and public 
providers, including state providers such as the integrated reception and orientation service (ser-
vice intégré d’accueil et d’orientation) to enable young adults to find suitable accommodation 
for themselves. This model leads to the progressive development of autonomy and very good 
outcomes when exiting the service as regards success in finding jobs or apprenticeships and 
gaining residence permits.

The Hope Project: accommodation and job orientation for refugees

The Hope project offers “a pathway to integration through employment for a population facing 
socio-economic difficulties”. It has several components, including:51

 ► training in French for professional purposes, which goes hand in hand with developing an 
individual professional project and preparation for employment. 

 ► vocational training or an interim professional development contract in an area of work where 
companies have unmet needs for additional staff resources.

 ► accommodation and catering services, which are provided at the training location. 

 ► ongoing support with administrative, social, professional, medical and citizenship issues.

51. Ministère du Travail, du Plein emploi et de l’Insertion, Parcours Hope, Hébergement - Orientation - Parcours vers l’Emploi des 
personnes réfugiées, last accessed on 15 September 2022.  

France 

Fransa

https://travail-emploi.gouv.fr/le-ministere-en-action/pic/parcours-hope-pic?TSPD_101_R0=087dc22938ab2000503634f0815d1f30404cfa54ed7b88e33c8440d9a69f740b198041e2f5c94c020834b157a3143000a7bfdacb109ae17c8c24091b5295aa8ca9f42fbd63b1a6f6c2e55f3abb1d305ca30fba480a71118f70b4fb66c95b3de4
https://travail-emploi.gouv.fr/le-ministere-en-action/pic/parcours-hope-pic?TSPD_101_R0=087dc22938ab2000503634f0815d1f30404cfa54ed7b88e33c8440d9a69f740b198041e2f5c94c020834b157a3143000a7bfdacb109ae17c8c24091b5295aa8ca9f42fbd63b1a6f6c2e55f3abb1d305ca30fba480a71118f70b4fb66c95b3de4
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The Hope Projesi: Mültecilere yönelik Barınma ve İşe Yönlendirme Hizmet-
leri 
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	► Kişiye özel bir meslek projesinin geliştirilmesi ve kişinin istihdama hazır-
lanması süreci ile bir arada ilerleyecek şekilde mesleki Fransızca eğitimi.

	► İşgücü açığı bulunan sektörlerde mesleki eğitim veya geçici mesleki geli-
şim sözleşmesi.Eğitimin verildiği yerde barınma ve yeme-içme hizmetle-
rinin de sunulması. 

	► İdari, sosyal, mesleki, tıbbi konular ve vatandaşlık işlemlerinde devamlı 
destek.

51.	 Ministère du Travail, du Plein emploi et de l’Insertion, Parcours Hope, Hébergement - Orientation - 
Parcours vers l’Emploi des personnes réfugiées, son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.  
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or in residences for young workers (Foyers de Jeunes Travailleurs) and look after themselves. 
However, they have access to support from a team of social workers who can assist them with their 
applications for residence permits, access to health, domestic issues and so forth. Appointments 
with these social workers may take place in the office or at the young adult’s home, depending 
on their specific needs. The organisation enters into partnerships with both private and public 
providers, including state providers such as the integrated reception and orientation service (ser-
vice intégré d’accueil et d’orientation) to enable young adults to find suitable accommodation 
for themselves. This model leads to the progressive development of autonomy and very good 
outcomes when exiting the service as regards success in finding jobs or apprenticeships and 
gaining residence permits.

The Hope Project: accommodation and job orientation for refugees

The Hope project offers “a pathway to integration through employment for a population facing 
socio-economic difficulties”. It has several components, including:51

 ► training in French for professional purposes, which goes hand in hand with developing an 
individual professional project and preparation for employment. 

 ► vocational training or an interim professional development contract in an area of work where 
companies have unmet needs for additional staff resources.

 ► accommodation and catering services, which are provided at the training location. 

 ► ongoing support with administrative, social, professional, medical and citizenship issues.

51. Ministère du Travail, du Plein emploi et de l’Insertion, Parcours Hope, Hébergement - Orientation - Parcours vers l’Emploi des 
personnes réfugiées, last accessed on 15 September 2022.  

France 

Fransa

https://travail-emploi.gouv.fr/le-ministere-en-action/pic/parcours-hope-pic?TSPD_101_R0=087dc22938ab2000503634f0815d1f30404cfa54ed7b88e33c8440d9a69f740b198041e2f5c94c020834b157a3143000a7bfdacb109ae17c8c24091b5295aa8ca9f42fbd63b1a6f6c2e55f3abb1d305ca30fba480a71118f70b4fb66c95b3de4
https://travail-emploi.gouv.fr/le-ministere-en-action/pic/parcours-hope-pic?TSPD_101_R0=087dc22938ab2000503634f0815d1f30404cfa54ed7b88e33c8440d9a69f740b198041e2f5c94c020834b157a3143000a7bfdacb109ae17c8c24091b5295aa8ca9f42fbd63b1a6f6c2e55f3abb1d305ca30fba480a71118f70b4fb66c95b3de4
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2.3. ALMANYA

	—�	 Refakatsiz çocukların ve genç yetişkinlerin refahını sağlamaktan sorumlu temel ku-
ruluşlar yereldeki Gençlik Refah Ofisleridir (Jugendämter). Bu ofisler genel anlamda Al-
manya’da aile bakımından yoksun biçimde bulunan çocukların veya ebeveynleri çocuğun 
iyiliğini riske atabilecek veya bunu sağlayamayacak durumda olan çocukların refahını 
sağlamaktan sorumludur. Yerel Gençlik Refah Ofisleri; yaş tespitinden, çocuk için geçici 
vasi ayarlanmasından, çocuğun ihtiyaçlarının belirlenmesinden ve çocuğa düzenli bakım 
hizmeti talep etmekten sorumludur.Uzun vadeli bakım hizmeti ve sosyal destek ve eğitim 
desteği ise kısmen sağlanır.

	—�	 Sosyal refah kurumları Almanya’nın sisteminde de önemli bir rol oynar. Çocuklar için 
barınma olanaklarını çoğunlukla sivil toplum kuruluşları (STK’lar) sağlar, STK’lara bu hizmet-
lerinin karşılığını devlet geri öder. Gençlik refah hizmetleri kapsamında sunulan tüm düzen-
li bakım hizmetlerini bu STK’lar organize eder. Bu sebeple her ne kadar STK’ların çocuğun 
yetiştirilmesi ile ilgilenme hakkı sadece yasal vasi veya gençlik ofisi tarafından kendilerine 
verilen vekaletnameden kaynaklansa da çocuk açısından ana bakım veren STK’lardır. 

	—�	 Aile mahkemeleri her ne kadar sık başvurulan bir mercii olmasa da önemli bir rol oy-
nar. Aile mahkemeleri çocuk için yasal vasi atanması, çocuk ile gençlik ofisi veya yasal vasisi 
arasındaki yasal uyuşmazlıkların çözülmesi ve düzenli raporlar üzerinden yasal vasinin yap-
tığı çalışmaların denetlenmesi gibi görevleri yürütür. Çocuğun yasal vasisi önemli konular-
da nihai karar alıcıdır.52

	—�	 Ebeveynlerinin bakımına güvenli biçimde geri dönene kadar, çoğunlukla çocuğun 
ülkede kalmasına “tolere edilir” veya çocuğa geçici ikamet toleransıverilir. Bu “tolere edil-
me” (Duldung) durumu İkamet Kanunu’nun 60.2 sayılı maddesinde düzenlenmiş olup 
yetişkin olana kadar çocuğa tanınan bir statüdür. Bu statü sınır geçiş hakkı vermez ve bu 
statüye sahip olunarak geçirilen süre daimi ikamet veya vatandaşlık almak için zorunlu olan 
bekleme süresi için hesaba katılmaz, buna karşın bu statü ülkede kalma hakkını fiilen sağ-
larve sağlık hizmetleri dâhil sosyal hizmetler veya gençlik refahı hizmetlerine erişim sağlar.

	—�	 (18 yaşına basmadan önce) çocuk çoğunlukla üç yıl süren mesleki eğitime kayıt yaptır-
mışsa, 18 yaşına geldiğinde bu çocuğun eğitim gerekçesiyle tolere edilen kalış (Ausbildun-
gsduldung) adı altında Almanya’da kalmasına izin verilebilir. Mesleki eğitim53 ile çocuklar 
çoğu zaman öğrenim görecekleri kurumlara gitmek ve aynı anda öğrendiklerini iş yerinde 
uygulamak şeklinde kurgulanmış olan ikili eğitim sistemi üzerinden belirli bir zanaat öğre-
nir.  

	—�	 Bunun yanı sıra İkamet Kanunu’nun 25a sayılı maddesi uyarınca yasal statüsü ne olur-
sa olsun Almanya’da dört yıl ikamet eden ve dört yıl okula giden veya okulu tamamlama 
belgesi almış olan ve adli sicil kaydı olmayanlara düzenli ikamet izni verilebilir. Bu iznin sü-
resiz olarak uzatılabilmesi için gencin kimliğini ispat etmesi, örgün eğitim (okul), mesleki 

52.	 BumF – Bundesfachverband unbegleitete minderjährige Flüchtlinge (2022). Themen. Vormund-
schaft.  

53.	 Almanya’daki mesleki eğitim sistemi hakkında ayrıntılı bilgi edinmek için bu makaleye bkz: Fede-
ral Eğitim ve Araştırma Bakanlığı. Alman Mesleki Eğitim Sistemi. Son erişim tarihi: 15 Eylül 2022.

https://b-umf.de/p/vormundschaft-2/
https://b-umf.de/p/vormundschaft-2/
https://www.bmbf.de/bmbf/en/education/the-german-vocational-training-system/the-german-vocational-training-system_node.html
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eğitim veya üniversite nezdinde eğitimine devam etmesi veya asgari ücreti aşacak şekilde 
işinden gelir elde etmesi gerekmektedir.

	—�	 Bazı küçük istisnalar olmakla birlikte Almanya’da refakatsiz çocuklara sunulan bakımın 
düzeyi çocuğun yasal statüsüne bağlı değildir ve gençlik refahı hizmet sisteminde refakat-
siz gençlerin değerlendirilme şekli yetkili makamlara iltica başvurusu yapıp yapmamaları-
na bağlı değildir. İdari kurumlar çocuğun refakatsiz olduğunu veya yasal temsilci bir vasisi 
olmadığını belirledikten sonra gençlik ofisi ile temasa geçmelidir. Bundan sonrasında ise 
gençlik ofisi geçici korumaya alma hizmetlerini (vorläufige Inobhutnahme) ayarlayarak ço-
cuğun refahını ve yüksek yararını korumak için gereken tedbirleri alır. Bu statü gençlik ofi-
sinin tüm yasal ebeveynlik sorumluluklarını ve karar yetkilerini kullanmasını sağlar. Çocuk 
geçici olarak gençlik refah hizmetlerinde uzmanlaşmış bir merkeze yerleştirilir ve ihtiyaç 
duyduğunda bakım verenine daimi erişimi olur. Çok sayıda refakatsiz çocuğun 2015 yılın-
da ülkeye gelmesinden sonra bu çocukların birkaç büyük şehir başta olmak üzere Alman 
eyaletleri ve bölgelerine eşit yerleştirilmeleri için bir sistem kurulmuştur. Bu eşit yerleştir-
me şartına rağmen çocuğun yüksek yararı öyle gerektiriyorsa veya bazen çocuğun sağlık 
durumu bir yerden bir yere nakledilmesine izin vermiyorsa, çocuğun başka bir yere nakli 
kardeşlerinden ayrılmasına sebep olacaksa, kısa vadede ailesi ile birleşmesi mümkün gö-
rünüyorsa veya çocuk o belediye sınırlarında bir aydan fazla bir süredir yaşıyorsa çocuklar 
bulundukları belediye sınırları içerisinde kalmaya devam edebilir. Akrabaları da aynı beledi-
ye sınırları içerisinde yaşıyorsa çocuğun yüksek yararı dikkate alınması gereken önemli bir 
husus olabilir çünkü bu tür sosyal bağlar yetişkinliğe geçiş sürecinde faydalı olabilir.

	—�	 Barınma olanaklarının yanı sıra gençlik refahı hizmetleri sunan kurumlar ve gençlik 
ofisleri çocuğun sosyo-pedagojik ihtiyaçları, eğitim ihtiyaçları ve diğer ihtiyaçlarına destek 
olmak için çeşitli destek hizmetleri sunar. Çocuğun ihtiyaçlarını gençlik ofisi düzenli olarak 
değerlendirir ve bu konuda güncelleme yapar. İhtiyaç değerlendirmeleri ilgili gençle, ya-
sal vasisiyle, birincil bakım vereniyle ve çevirmenle birlikte yapılan toplantılar üzerinden 
gerçekleştirilir. Bu süreç şeffaf ve hızlıdır ve süreçte yetişkinliğe geçişe yönelik planları da 
içerecek şekilde çocuğun isteklerine uygun olarak belirli bir süre içerisinde ulaşılması he-
deflenen özel, ölçülebilir ve gerçekçi amaçlar belirlenir.54 Gençlik refahı kapsamında alınan 
tüm tedbirlerin masrafları sorumlu belediye tarafından karşılanır ve bu masrafların içerisin-
de okul gezilerinin finansmanı, ilave dil kursları, okul materyalleri ve gençlik ofisinin talebi 
ve takdirine bağlı olan eğlence-dinlence ihtiyaçları bulunmaktadır. Genç ayrıca kıyafet, hij-
yen malzemeleri ve kişisel harcamaları için sosyal destek alır.55

54.	 BumF – Bundesfachverband unbegleitete minderjährige Flüchtlinge e.V. (2022). Themen. 
Jugendhilfe

55.	 Çocuğun yararına hayata geçirilen tedbirler için sağlanan mali destek çeşitleri bu iki örnekte 
de görüldüğü gibi devletin tavsiye veya rehberlerine tabidir: Anlage 7 zur Hessischen Rahmen-
vereinbarung für die Gestaltung der Einzelvereinbarungen über Leistungsangebote, Qua-
litätsentwicklung und Entgelte nach §§ 78 a ff. SGB VIII (KJHG). URL: https://www.kostenbeitrag.
de/images/Nebenleistungen/Nebenleistungen-2022.pdf ve Empfehlung der Landeskommision 
Jugendhilfe NRW gemäß §39 Abs.3 Achtes Buch Sozialgesetzbuch. URL: https://www.lvr.de/me-
dia/wwwlvrde/jugend/hilfezurerziehung/dokumente_65/lakonr10.pdf

Almanya

https://www.kostenbeitrag.de/images/Nebenleistungen/Nebenleistungen-2022.pdf
https://www.kostenbeitrag.de/images/Nebenleistungen/Nebenleistungen-2022.pdf
https://www.lvr.de/media/wwwlvrde/jugend/hilfezurerziehung/dokumente_65/lakonr10.pdf
https://www.lvr.de/media/wwwlvrde/jugend/hilfezurerziehung/dokumente_65/lakonr10.pdf
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İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

Kanun, 21 yaşına kadar bakım sonrası destek olasılığını öngörmüştür  

Alman kanunları reşit olmadan önce refakatsiz olan çocukların yetişkinliğe ge-
çiş sürecindeki ihtiyaçlarını ele alır. Sosyal Kanun’un 4. kısmının 41. maddesine 
göre (SGB VIII), “genç yetişkinler kanunun bu bölümü uyarınca kişilik gelişimleri 
ile kendi kaderlerini tayin edebilecek, özerk ve bağımsız bir hayat tarzı garanti 
edilmiyorsa veya edilmediği sürece uygun ve gerekli desteği almaya devam eder.” 
Bu destek genellikle “21 yaşına kadar verilmelidir ve sadece gerekçesi belirlenmiş 
münferit durumlarda bu yaştan sonra da devam etmelidir.”56 

Mülteciler ve İşkence Mağdurları için Psiko-Sosyal Destek Merkezleri

Kuzey Ren-Westphalia eyaletinde eyaletin önemli bölgesel merkezlerinde mül-
teciler ve işkence mağdurları için psiko-sosyal destek merkezleri kuran sosyal 
refah kuruluşlarına yaptıkları harcamalar karşılığında geri ödeme yapılır. İhtiyaç 
temelli bir süreçten faydalanan bu merkezler kriz müdahale ve istikrarı sağlama 
tedbirleri, psiko-sosyal destek, grup terapisi, psikoterapist bulma gibi hizmetler 
sunmanın yanı sıra psikiyatrik ve psikoterapötik ortamlarda görev yapacak çe-
virmenlere eğitim verir.57 Köln’deki İşkence Mağdurları Tedavi Merkezi bu alanda 
uzmanlaşmıştır ve uzun vadeli psikoterapötik tedavi olanakları sunar. 58  Bu kap-
samda başka bir olumlu örnek teşkil eden Bonn şehri refakatsiz çocuklar da dâhil 
olmak üzere psikoterapötik ve psikiyatrik tedavi ortamlarında çevirmen olarak 
çalışan gönüllülerin tüm masraflarını karşılar.59

İş gücü piyasasına uyum desteği ve mesleki hazırlık tedbirleri

Önceden veya ülkelerinden ayrılırken okula gitmemiş olmak, dil sorunu veya 
kültürel engeller gibi kişisel olarak yaşadıkları bazı zorluklardan dolayı refakatsiz 
çocukların iş gücü piyasasına erişmeye çalışırken karşılaşabilecekleri engellerle 
baş etmelerine yardımcı olmak için gereken desteği Almanya Federal İstihdam 
Kurumu (Agentur für Arbeit) vermektedir. Bu destek tedbirlerinin amacı iş gücü 
piyasasına uyumu kolaylaştırmaktır. Bu tedbirler içerisinde Federal İstihdam Ku-
rumu bünyesindeki kariyer bilgilendirme merkezlerinden destek almak ve mesle-
ki eğitime hazırlık olması için geniş kapsamlı geçiş programlarından faydalanmak 
yer almaktadır. Geçiş programları şunlardır:

	► Okullarla iş birliği hâlinde yürütülen ve çocuklar hâlen okula giderken 

56.	 Sozialgesetzbuch (SGB) – Achtes Buch, §41 (Almanya Sosyal Kanunu, Kısım 8, §41). 

57.	 Bu eyalet programının kısa bir özetine şuradan ulaşabilirsiniz: Ministerium für Kinder, Familien, Flü-
chtlinge und Integration des Landes Nordrhein-Westfalen. Psychosoziale Zentren für Geflüchtete.

58.	 Bu olanakların genel özetine şu adresten ulaşabilirsiniz: http://www.psz-nrw.de/

59.	 Bir kaynağa göre Bonn’daki Gençlik Ofisinde.

2. Supporting the transition to adulthood: examples of good practices  Page 25

concerned, his/her legal guardian, the primary caretaker and a translator. This process is transparent and expe-
dient, using specific, measurable, realistic goals to be achieved within a specified time in accordance with the 
wishes of the minor, which can include plans that reach into adulthood.54 The costs of all measures of youth 
welfare are paid by the responsible municipality and include the funding of school trips, additional language 
courses, school material and recreational needs at the request and the discretion of the youth office. The young 
person also receives social assistance on clothes, hygiene articles and personal expenditures.55

EXAMPLES OF GOOD PRACTICE

The law foresees the possibility for aftercare support until the age of 21 

German law addresses the needs of former unaccompanied children when they transition into 
adulthood. §41 of Part 4 of the Social Code (SGB VIII) states that: “young adults continue to receive 
appropriate and necessary support pursuant to this chapter of the law, if and as long the development 
of their personality, does not guarantee a self-determined, autonomous, independent way of life.” This 
support should generally be “granted until the age of 21 and continued beyond this age only in war-
ranted individual cases.” 56

Psycho-Social Centres for Refugees and torture victims 

The state of North Rhine-Westphalia reimburses social welfare organisations that set up psy-
cho-social centres for refugees and torture victims in major regional hubs of the state. Using a 
needs-based clearing process, the centres offer crisis intervention and stabilization measures, 
psycho-social assistance, group therapy, assistance with finding psychotherapists, and also train 
translators for psychiatric and psychotherapeutic settings.57 The therapeutic Centre for Torture 
Victims in Cologne specialises in this field and offers long-term psychotherapeutic treatment.58 
Meanwhile, setting another positive example, the city of Bonn reimburses all the costs of volun-
teers who work as translators in psychotherapeutic and psychiatric settings involving unaccom-
panied children.59

Support for labour market integration and vocational preparation measures 

Support is offered by the German Federal Employment Agency (Agentur für Arbeit) to help unac-
companied children to cope with the obstacles they may face when accessing the labour market 
due to their personal challenges, such as lack of schooling before or during their departure from 
their country and language or cultural barriers. The purpose of these support measures is to ease 
integration into the labour market. This includes support from career information centres within 
the Federal Employment agency’s facilities and a wide range of transitional programmes to pre-
pare for vocational training, including inter alia:

 ► Programmes which start while children are still attending school, such as Career Entry Support 
(Berufseinstiegsbegleitung) in cooperation with schools; this aims to ensure that the young 
person successfully obtains the necessary school-leaving certificate. It also provides general 
career orientation and helps with the application process.

 ► Programmes for young people who have had difficulty finding a vocational training placement: 
these include vocational preparation measures (Berufsvorbereitende Maßnahmen), which offer 
internship placements and further qualification from educational services providers. Another 
offer in this category is an Introductory Training Measure (Einstiegsqualifizierungsmaßnahme), 

54. BumF – Bundesfachverband unbegleitete minderjährige Flüchtlinge e.V. (2022). Themen. Jugendhilfe
55. The variety of financial support for measures for the benefit of a minor is subject to state recommendations or guidelines as 

seen in these two examples: Anlage 7 zur Hessischen Rahmenvereinbarung für die Gestaltung der Einzelvereinbarungen über 
Leistungsangebote, Qualitätsentwicklung und Entgelte nach §§ 78 a ff. SGB VIII (KJHG). URL: https://www.kostenbeitrag.de/images/
Nebenleistungen/Nebenleistungen-2022.pdf and Empfehlung der Landeskommision Jugendhilfe NRW gemäß §39 Abs.3 Achtes 
Buch Sozialgesetzbuch. URL: https://www.lvr.de/media/wwwlvrde/jugend/hilfezurerziehung/dokumente_65/lakonr10.pdf

56. Sozialgesetzbuch (SGB) – Achtes Buch, §41 (German Social Code, Part 8, §41). 
57. A brief outline of this state programme is accessible here: Ministerium für Kinder, Familien, Flüchtlinge und Integration des Landes 

Nordrhein-Westfalen. Psychosoziale Zentren für Geflüchtete.
58. An overview over all facilities and their offer can be found at the following link: http://www.psz-nrw.de/
59. According to a source at the Youth Office in Bonn.
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54. BumF – Bundesfachverband unbegleitete minderjährige Flüchtlinge e.V. (2022). Themen. Jugendhilfe
55. The variety of financial support for measures for the benefit of a minor is subject to state recommendations or guidelines as 

seen in these two examples: Anlage 7 zur Hessischen Rahmenvereinbarung für die Gestaltung der Einzelvereinbarungen über 
Leistungsangebote, Qualitätsentwicklung und Entgelte nach §§ 78 a ff. SGB VIII (KJHG). URL: https://www.kostenbeitrag.de/images/
Nebenleistungen/Nebenleistungen-2022.pdf and Empfehlung der Landeskommision Jugendhilfe NRW gemäß §39 Abs.3 Achtes 
Buch Sozialgesetzbuch. URL: https://www.lvr.de/media/wwwlvrde/jugend/hilfezurerziehung/dokumente_65/lakonr10.pdf

56. Sozialgesetzbuch (SGB) – Achtes Buch, §41 (German Social Code, Part 8, §41). 
57. A brief outline of this state programme is accessible here: Ministerium für Kinder, Familien, Flüchtlinge und Integration des Landes 
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person also receives social assistance on clothes, hygiene articles and personal expenditures.55

EXAMPLES OF GOOD PRACTICE

The law foresees the possibility for aftercare support until the age of 21 

German law addresses the needs of former unaccompanied children when they transition into 
adulthood. §41 of Part 4 of the Social Code (SGB VIII) states that: “young adults continue to receive 
appropriate and necessary support pursuant to this chapter of the law, if and as long the development 
of their personality, does not guarantee a self-determined, autonomous, independent way of life.” This 
support should generally be “granted until the age of 21 and continued beyond this age only in war-
ranted individual cases.” 56

Psycho-Social Centres for Refugees and torture victims 

The state of North Rhine-Westphalia reimburses social welfare organisations that set up psy-
cho-social centres for refugees and torture victims in major regional hubs of the state. Using a 
needs-based clearing process, the centres offer crisis intervention and stabilization measures, 
psycho-social assistance, group therapy, assistance with finding psychotherapists, and also train 
translators for psychiatric and psychotherapeutic settings.57 The therapeutic Centre for Torture 
Victims in Cologne specialises in this field and offers long-term psychotherapeutic treatment.58 
Meanwhile, setting another positive example, the city of Bonn reimburses all the costs of volun-
teers who work as translators in psychotherapeutic and psychiatric settings involving unaccom-
panied children.59

Support for labour market integration and vocational preparation measures 

Support is offered by the German Federal Employment Agency (Agentur für Arbeit) to help unac-
companied children to cope with the obstacles they may face when accessing the labour market 
due to their personal challenges, such as lack of schooling before or during their departure from 
their country and language or cultural barriers. The purpose of these support measures is to ease 
integration into the labour market. This includes support from career information centres within 
the Federal Employment agency’s facilities and a wide range of transitional programmes to pre-
pare for vocational training, including inter alia:

 ► Programmes which start while children are still attending school, such as Career Entry Support 
(Berufseinstiegsbegleitung) in cooperation with schools; this aims to ensure that the young 
person successfully obtains the necessary school-leaving certificate. It also provides general 
career orientation and helps with the application process.

 ► Programmes for young people who have had difficulty finding a vocational training placement: 
these include vocational preparation measures (Berufsvorbereitende Maßnahmen), which offer 
internship placements and further qualification from educational services providers. Another 
offer in this category is an Introductory Training Measure (Einstiegsqualifizierungsmaßnahme), 

54. BumF – Bundesfachverband unbegleitete minderjährige Flüchtlinge e.V. (2022). Themen. Jugendhilfe
55. The variety of financial support for measures for the benefit of a minor is subject to state recommendations or guidelines as 

seen in these two examples: Anlage 7 zur Hessischen Rahmenvereinbarung für die Gestaltung der Einzelvereinbarungen über 
Leistungsangebote, Qualitätsentwicklung und Entgelte nach §§ 78 a ff. SGB VIII (KJHG). URL: https://www.kostenbeitrag.de/images/
Nebenleistungen/Nebenleistungen-2022.pdf and Empfehlung der Landeskommision Jugendhilfe NRW gemäß §39 Abs.3 Achtes 
Buch Sozialgesetzbuch. URL: https://www.lvr.de/media/wwwlvrde/jugend/hilfezurerziehung/dokumente_65/lakonr10.pdf

56. Sozialgesetzbuch (SGB) – Achtes Buch, §41 (German Social Code, Part 8, §41). 
57. A brief outline of this state programme is accessible here: Ministerium für Kinder, Familien, Flüchtlinge und Integration des Landes 

Nordrhein-Westfalen. Psychosoziale Zentren für Geflüchtete.
58. An overview over all facilities and their offer can be found at the following link: http://www.psz-nrw.de/
59. According to a source at the Youth Office in Bonn.
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başlayan Kariyer Giriş Desteği (Berufseinstiegsbegleitung) gibi program-
lar, bu programların amacı gencin gerekli olan okul terk belgesini başarıy-
la almasını sağlamaktır. Bu programlar genel kariyer yönlendirme desteği 
sunar ve başvuru sürecine yardımcı olur.

	► Mesleki eğitim kapsamında iş yerlerine yerleşmede güçlük yaşayan genç-
lere yönelik programlar: Bu program iş yerlerine staj amaçlı yerleştirme 
yapan ve eğitim hizmet sağlayıcılarından daha ileri düzeyli yeterlilik 
edinilmesini sağlayan mesleki hazırlık tedbirlerini (Berufsvorbereitende 
Maßnahmen) kapsar. Bu kategoride sunulan bir başka tedbir ise Giriş 
Eğitimleri tedbiridir (Einstiegsqualifizierungsmaßnahme). Bu tedbir kap-
samında bir şirkette 6-12 ay süreyle destekli staj imkânı ayarlanır, bura-
da amaç aynı şirkette düzenli çoğunlukla da üç yıl süren mesleki eğitim 
programına geçişi kolaylaştırmaktır.

	► Destekli Mesleki Eğitim (Assistierte Ausbildung) gibi programlarda ise iş 
yeri tabanlı mesleki eğitime zaten dâhil olmuş olan fakat sosyal dezavan-
tajlarından veya dil sorunlarından dolayı bu eğitimi başarıyla tamamla-
mak ve diploma almak için ilave desteğe ihtiyaç duyanlara gereken des-
tek verilir.

12 ila 26 yaş arasındaki çocuklara ve genç yetişkinlere yönelik dosya yöne-
timi ve danışmanlık

Gençler ve gençlik refahı alanında çalışanlar için iş gücü piyasasına erişim, uyum 
hizmetleri ve destek programları ile ilgili kuralların tamamını takip etmek kolay 
olmayabilir. Gençlik Göç Hizmetleri (Jugendmigrationsdienst – JMD) adlı kuru-
luş bu sorunu gidermek için kurulmuştur. Bu kuruluş Almanya’daki yaklaşık 500 
ofisiyle geniş bir ağa sahiptir ve 12 ila 26 yaş arasındaki çocuk ve genç yetişkinlere 
destek ve danışmanlık vermek için bağımsız ve kâr amacı gütmeyen sosyal refah 
kuruluşları ile birlikte çalışır. Federal İçişleri Bakanlığı da bu hizmetleri sunan ku-
ruluşlara harcamaları karşılığında geri ödeme yapar, onların ortak kalite standart-
larına ulaşmalarını sağlar ve finansman kılavuzları üzerinden sunulacak hizmet 
çeşitlerini tanımlar. Gençlik Göç Hizmetleri gençlere belirli bir anda ihtiyaçlarına 
göre destek vermek yerine bu gençler için kapsamlı uyum desteği planı hazırla-
mak amacıyla dosya yönetimi yaklaşımını benimser. Bu planlar gerekli eğitimleri 
almış bir sosyal çalışmacı veya eğitimci olan bir danışmanın gözetiminde genç-
lerle birlikte ortaklaşa oluşturulur. Süreç, mevcut durumun ve ilgili gencin yeter-
liliklerinin değerlendirilmesi ile başlar, bu süreçte amaçlar belirlenir ve belirlenen 
amaçlara ulaşmak için ihtiyaç duyulan kaynak veya destekler tanımlanır. Birçok 
durumda gençlik refahı sistemi içerisinde destek planının benimsediği yaklaşım 
hayata geçirilir. Uyum destek planı üzerinde anlaşıldıktan sonra bazı hizmetler 
doğrudan Gençlik Göç Hizmetleri tarafından sağlanırken diğer hizmetlerden baş-
ka kuruluşlar veya diğer kamu kurumları sorumlu olur.60

60.	 Ayrıntılara şu internet sitesindeki bağlantılardan ulaşmak mümkündür:
	 Jugendmigrationsdienste. Die Jugendmigrationsdienste (2022).
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where an assisted 6–12-month internship at a company is organised with the goal of 
facilitating progression to a regular, usually three-year vocational training programme at 
the same company. 

 ► Programmes like Assisted Vocational Training (Assistierte Ausbildung), which assist those 
who are already participating in company-based vocational training but, because of social 
disadvantages or language problems, need additional support to be able to finish their 
training successfully and obtain a diploma.

Case management and counselling children and young adults aged 12 to 26

 For young people and youth welfare professionals alike, it is not easy to keep track of all the rules 
concerning access to the labour market, integration services and assistance programmes. The 
Youth Migration Service (Jugendmigrationsdienst - JMD) has been established to alleviate this 
problem. It has a large network of around 500 offices throughout Germany and engages inde-
pendent non-profit social welfare organizations to provide support and counselling for children 
and young adults aged between 12 and 26. The Federal Department of the Interior reimburses 
the organisations for providing these services, ensures common quality standards, and defines 
the spectrum of services through its funding guidelines. The Youth Migration Service does not 
support young people based on their specific needs at a certain time, but instead uses a case 
management approach to develop comprehensive integration support plans for them. These 
plans are jointly created with the young people under the supervision of an adviser who is a 
trained social worker or educator. The process begins with an assessment of the current situation 
and the competencies of a young person, establishes goals, and specifies the resources or sup-
port needed to achieve the agreed goals. In many ways, it mirrors the approach of the assistance 
plan within the youth welfare system. After an integration support plan is agreed upon, some 
services are provided directly by the Youth Migration Service, and other organisations or public 
institutions are responsible for others.60

Free legal assistance

The state of North Rhine-Westphalia provides one of the most comprehensive free legal assis-
tance support structures for unaccompanied minors in Germany. The support provided includes 
legal advice on asylum and residence law, custody and legal guardianship, access to education 
and work, access to social assistance and health services, and assistance in cases of conflict with 
the law.61 Many of the services mentioned are also provided by another state-run programme 
that is specific to North Rhine-Westphalia, the Regional Counselling Service for Refugees 
(Regionale Flüchtlingsberatung). This programme provides legal advice to asylum seekers and 
persons of all ages without residence permits. These two programmes together provide a com-
prehensive network of legal aid which can be accessed by young people free of charge.62 These 
legal services, which are not provided by certified lawyers, are offered pursuant to §6 of the 
German Act on Legal Services (Rechtsdienstleistungsgesetz) to ensure quality control in a field 
generally reserved exclusively for registered lawyers. Given these limitations, there needs to be 
a guarantee that, in complicated cases, the legal adviser has access at short notice to a certified 
lawyer within the organisation or one from an external law firm. In addition, the legal advisors 
must regularly receive legal training in the areas of asylum law, residence law and social law, and 
they are required to keep up to date with the latest changes in the relevant laws, regulations and 
jurisprudence.63 Furthermore, the terms of the government reimbursement scheme for providers 
of legal advice generally require that they have a university degree in social work, education or 
another field relevant to their work, such as political or social sciences or law.

60. The details can be found in the links provided at the following website: Jugendmigrationsdienste. Die Jugendmigrationsdienste 
(2022).

61. Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes Nordrhein-Westfalen (2021): Asylverfahrensberatung 
für unbegleitete minderjährige Geflüchtete“. https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_1-kurzkonzept-
asylverfahrensberatung_umf.pdf 

62. A brief description of the programme can be found here: Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes 
Nordrhein-Westfalen (2020). Regionale Beratung für Geflüchtete. 

63. AWO Bundesverband e.V. (2019). Das Rechtsdienstleistungsgesetz. Möglichkeiten und Grenzen der rechtlichen Beratung in den 
Migrationsfachdiensten. 
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https://www.gesetze-im-internet.de/sgb_8/__41.html
https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_3-kurzkonzept-psz.pdf
http://www.psz-nrw.de/
https://www.jugendmigrationsdienste.de/ueber-jmd/ueber-uns
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başlayan Kariyer Giriş Desteği (Berufseinstiegsbegleitung) gibi program-
lar, bu programların amacı gencin gerekli olan okul terk belgesini başarıy-
la almasını sağlamaktır. Bu programlar genel kariyer yönlendirme desteği 
sunar ve başvuru sürecine yardımcı olur.

	► Mesleki eğitim kapsamında iş yerlerine yerleşmede güçlük yaşayan genç-
lere yönelik programlar: Bu program iş yerlerine staj amaçlı yerleştirme 
yapan ve eğitim hizmet sağlayıcılarından daha ileri düzeyli yeterlilik 
edinilmesini sağlayan mesleki hazırlık tedbirlerini (Berufsvorbereitende 
Maßnahmen) kapsar. Bu kategoride sunulan bir başka tedbir ise Giriş 
Eğitimleri tedbiridir (Einstiegsqualifizierungsmaßnahme). Bu tedbir kap-
samında bir şirkette 6-12 ay süreyle destekli staj imkânı ayarlanır, bura-
da amaç aynı şirkette düzenli çoğunlukla da üç yıl süren mesleki eğitim 
programına geçişi kolaylaştırmaktır.

	► Destekli Mesleki Eğitim (Assistierte Ausbildung) gibi programlarda ise iş 
yeri tabanlı mesleki eğitime zaten dâhil olmuş olan fakat sosyal dezavan-
tajlarından veya dil sorunlarından dolayı bu eğitimi başarıyla tamamla-
mak ve diploma almak için ilave desteğe ihtiyaç duyanlara gereken des-
tek verilir.

12 ila 26 yaş arasındaki çocuklara ve genç yetişkinlere yönelik dosya yöne-
timi ve danışmanlık

Gençler ve gençlik refahı alanında çalışanlar için iş gücü piyasasına erişim, uyum 
hizmetleri ve destek programları ile ilgili kuralların tamamını takip etmek kolay 
olmayabilir. Gençlik Göç Hizmetleri (Jugendmigrationsdienst – JMD) adlı kuru-
luş bu sorunu gidermek için kurulmuştur. Bu kuruluş Almanya’daki yaklaşık 500 
ofisiyle geniş bir ağa sahiptir ve 12 ila 26 yaş arasındaki çocuk ve genç yetişkinlere 
destek ve danışmanlık vermek için bağımsız ve kâr amacı gütmeyen sosyal refah 
kuruluşları ile birlikte çalışır. Federal İçişleri Bakanlığı da bu hizmetleri sunan ku-
ruluşlara harcamaları karşılığında geri ödeme yapar, onların ortak kalite standart-
larına ulaşmalarını sağlar ve finansman kılavuzları üzerinden sunulacak hizmet 
çeşitlerini tanımlar. Gençlik Göç Hizmetleri gençlere belirli bir anda ihtiyaçlarına 
göre destek vermek yerine bu gençler için kapsamlı uyum desteği planı hazırla-
mak amacıyla dosya yönetimi yaklaşımını benimser. Bu planlar gerekli eğitimleri 
almış bir sosyal çalışmacı veya eğitimci olan bir danışmanın gözetiminde genç-
lerle birlikte ortaklaşa oluşturulur. Süreç, mevcut durumun ve ilgili gencin yeter-
liliklerinin değerlendirilmesi ile başlar, bu süreçte amaçlar belirlenir ve belirlenen 
amaçlara ulaşmak için ihtiyaç duyulan kaynak veya destekler tanımlanır. Birçok 
durumda gençlik refahı sistemi içerisinde destek planının benimsediği yaklaşım 
hayata geçirilir. Uyum destek planı üzerinde anlaşıldıktan sonra bazı hizmetler 
doğrudan Gençlik Göç Hizmetleri tarafından sağlanırken diğer hizmetlerden baş-
ka kuruluşlar veya diğer kamu kurumları sorumlu olur.60

60.	 Ayrıntılara şu internet sitesindeki bağlantılardan ulaşmak mümkündür:
	 Jugendmigrationsdienste. Die Jugendmigrationsdienste (2022).
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where an assisted 6–12-month internship at a company is organised with the goal of 
facilitating progression to a regular, usually three-year vocational training programme at 
the same company. 

 ► Programmes like Assisted Vocational Training (Assistierte Ausbildung), which assist those 
who are already participating in company-based vocational training but, because of social 
disadvantages or language problems, need additional support to be able to finish their 
training successfully and obtain a diploma.

Case management and counselling children and young adults aged 12 to 26

 For young people and youth welfare professionals alike, it is not easy to keep track of all the rules 
concerning access to the labour market, integration services and assistance programmes. The 
Youth Migration Service (Jugendmigrationsdienst - JMD) has been established to alleviate this 
problem. It has a large network of around 500 offices throughout Germany and engages inde-
pendent non-profit social welfare organizations to provide support and counselling for children 
and young adults aged between 12 and 26. The Federal Department of the Interior reimburses 
the organisations for providing these services, ensures common quality standards, and defines 
the spectrum of services through its funding guidelines. The Youth Migration Service does not 
support young people based on their specific needs at a certain time, but instead uses a case 
management approach to develop comprehensive integration support plans for them. These 
plans are jointly created with the young people under the supervision of an adviser who is a 
trained social worker or educator. The process begins with an assessment of the current situation 
and the competencies of a young person, establishes goals, and specifies the resources or sup-
port needed to achieve the agreed goals. In many ways, it mirrors the approach of the assistance 
plan within the youth welfare system. After an integration support plan is agreed upon, some 
services are provided directly by the Youth Migration Service, and other organisations or public 
institutions are responsible for others.60

Free legal assistance

The state of North Rhine-Westphalia provides one of the most comprehensive free legal assis-
tance support structures for unaccompanied minors in Germany. The support provided includes 
legal advice on asylum and residence law, custody and legal guardianship, access to education 
and work, access to social assistance and health services, and assistance in cases of conflict with 
the law.61 Many of the services mentioned are also provided by another state-run programme 
that is specific to North Rhine-Westphalia, the Regional Counselling Service for Refugees 
(Regionale Flüchtlingsberatung). This programme provides legal advice to asylum seekers and 
persons of all ages without residence permits. These two programmes together provide a com-
prehensive network of legal aid which can be accessed by young people free of charge.62 These 
legal services, which are not provided by certified lawyers, are offered pursuant to §6 of the 
German Act on Legal Services (Rechtsdienstleistungsgesetz) to ensure quality control in a field 
generally reserved exclusively for registered lawyers. Given these limitations, there needs to be 
a guarantee that, in complicated cases, the legal adviser has access at short notice to a certified 
lawyer within the organisation or one from an external law firm. In addition, the legal advisors 
must regularly receive legal training in the areas of asylum law, residence law and social law, and 
they are required to keep up to date with the latest changes in the relevant laws, regulations and 
jurisprudence.63 Furthermore, the terms of the government reimbursement scheme for providers 
of legal advice generally require that they have a university degree in social work, education or 
another field relevant to their work, such as political or social sciences or law.

60. The details can be found in the links provided at the following website: Jugendmigrationsdienste. Die Jugendmigrationsdienste 
(2022).

61. Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes Nordrhein-Westfalen (2021): Asylverfahrensberatung 
für unbegleitete minderjährige Geflüchtete“. https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_1-kurzkonzept-
asylverfahrensberatung_umf.pdf 

62. A brief description of the programme can be found here: Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes 
Nordrhein-Westfalen (2020). Regionale Beratung für Geflüchtete. 

63. AWO Bundesverband e.V. (2019). Das Rechtsdienstleistungsgesetz. Möglichkeiten und Grenzen der rechtlichen Beratung in den 
Migrationsfachdiensten. 
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Sayfa 36 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

Ücretsiz hukuki destek

Kuzey Rhine-Westphalia eyaleti Almanya’daki refakatsiz çocuklar için en kapsamlı 
ücretsiz hukuki desteği sunan eyaletlerden biridir. Bu destek iltica ve ikamet ka-
nunları, gözetim ve yasal vasilik, eğitim ve iş olanaklarına erişim, sosyal destek ve 
sağlık hizmetlerine erişim ve kanunla ihtilafa düşülmesi hâlinde sunulacak destek 
hakkında hukuki tavsiyeler verilmesini kapsar.61 Bahsi geçen bu hizmetlerin çoğu 
Kuzey Rhine-Westphalia eyaletinde yine kamu eliyle yürütülen Mültecilere yöne-
lik Bölgesel Danışmanlık Hizmetleri (Regionale Flüchtlingsberatung) adlı başka 
bir program tarafından sağlanmaktadır. Bu programda ikamet izni olmayan her 
yaş grubundaki sığınmacı ve kişilere hukuk tavsiyesi verilir. Bu iki program genç-
lerin ücretsiz erişebilecekleri kapsamlı bir hukuki destek ağı sunmaktadır.62 Ba-
rolara kayıtlı avukatlar tarafından sunulmayan bu hukuk hizmetleri Almanya’nın 
Hukuk Hizmetleri Kanunu’nun (Rechtsdienstleistungsgesetz) 6. maddesinde dü-
zenlenmektedir, bu maddenin amacı sadece barolara kayıtlı avukatlara ayrılmış 
bir alanda kalite kontrolü sağlamaktır. Bu kısıtlamalar göz önüne alındığında kar-
maşık durumlarda hukuk tavsiyesi veren kişinin kurum içerisindeki veya dışarıdan 
bir hukuk firmasındaki barolara kayıtlı avukatlara kısa sürede erişmesine yönelik 
bir garanti olmalıdır. Bunun yanı sıra hukuk danışmanları iltica hukuku, ikamet 
hukuku, sosyal desteklerle ilgili kanunlar gibi konularda düzenli olarak kurs ve 
eğitimler almalıdır, ayrıca ilgili kanun, yönetmelikler ve içtihattaki son değişiklik-
leri bilmeleri gerekmektedir.63 Buna ilaveten, devletin hukuki danışmanlık veren-
ler için belirlediği geri ödeme programının şartlarına göre hukuki danışmanlık ve-
renlerin üniversitelerin sosyal hizmetler, eğitim veya siyaset bilimi, sosyal bilimler 
veya hukuk gibi ilgili diğer alanlarından mezun olmaları gerekmektedir. 

61.	 Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes Nordrhein-Westfalen 
(2021): Asylverfahrensberatung für unbegleitete minderjährige Geflüchtete“. https://www.bra.
nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_1-kurzkonzept-asylverfahrensberatung_umf.pdf 

62.	 Programın kısa açıklamasına ulaşmak için: Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integ-
ration des Landes Nordrhein-Westfalen (2020). Regionale Beratung für Geflüchtete. 

63.	 AWO Bundesverband e.V. (2019). Das Rechtsdienstleistungsgesetz. Möglichkeiten und Grenzen 
der rechtlichen Beratung in den Migrationsfachdiensten. 
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where an assisted 6–12-month internship at a company is organised with the goal of 
facilitating progression to a regular, usually three-year vocational training programme at 
the same company. 

 ► Programmes like Assisted Vocational Training (Assistierte Ausbildung), which assist those 
who are already participating in company-based vocational training but, because of social 
disadvantages or language problems, need additional support to be able to finish their 
training successfully and obtain a diploma.

Case management and counselling children and young adults aged 12 to 26

 For young people and youth welfare professionals alike, it is not easy to keep track of all the rules 
concerning access to the labour market, integration services and assistance programmes. The 
Youth Migration Service (Jugendmigrationsdienst - JMD) has been established to alleviate this 
problem. It has a large network of around 500 offices throughout Germany and engages inde-
pendent non-profit social welfare organizations to provide support and counselling for children 
and young adults aged between 12 and 26. The Federal Department of the Interior reimburses 
the organisations for providing these services, ensures common quality standards, and defines 
the spectrum of services through its funding guidelines. The Youth Migration Service does not 
support young people based on their specific needs at a certain time, but instead uses a case 
management approach to develop comprehensive integration support plans for them. These 
plans are jointly created with the young people under the supervision of an adviser who is a 
trained social worker or educator. The process begins with an assessment of the current situation 
and the competencies of a young person, establishes goals, and specifies the resources or sup-
port needed to achieve the agreed goals. In many ways, it mirrors the approach of the assistance 
plan within the youth welfare system. After an integration support plan is agreed upon, some 
services are provided directly by the Youth Migration Service, and other organisations or public 
institutions are responsible for others.60

Free legal assistance

The state of North Rhine-Westphalia provides one of the most comprehensive free legal assis-
tance support structures for unaccompanied minors in Germany. The support provided includes 
legal advice on asylum and residence law, custody and legal guardianship, access to education 
and work, access to social assistance and health services, and assistance in cases of conflict with 
the law.61 Many of the services mentioned are also provided by another state-run programme 
that is specific to North Rhine-Westphalia, the Regional Counselling Service for Refugees 
(Regionale Flüchtlingsberatung). This programme provides legal advice to asylum seekers and 
persons of all ages without residence permits. These two programmes together provide a com-
prehensive network of legal aid which can be accessed by young people free of charge.62 These 
legal services, which are not provided by certified lawyers, are offered pursuant to §6 of the 
German Act on Legal Services (Rechtsdienstleistungsgesetz) to ensure quality control in a field 
generally reserved exclusively for registered lawyers. Given these limitations, there needs to be 
a guarantee that, in complicated cases, the legal adviser has access at short notice to a certified 
lawyer within the organisation or one from an external law firm. In addition, the legal advisors 
must regularly receive legal training in the areas of asylum law, residence law and social law, and 
they are required to keep up to date with the latest changes in the relevant laws, regulations and 
jurisprudence.63 Furthermore, the terms of the government reimbursement scheme for providers 
of legal advice generally require that they have a university degree in social work, education or 
another field relevant to their work, such as political or social sciences or law.

60. The details can be found in the links provided at the following website: Jugendmigrationsdienste. Die Jugendmigrationsdienste 
(2022).

61. Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes Nordrhein-Westfalen (2021): Asylverfahrensberatung 
für unbegleitete minderjährige Geflüchtete“. https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_1-kurzkonzept-
asylverfahrensberatung_umf.pdf 

62. A brief description of the programme can be found here: Ministerium für Kinder, Familie, Flüchtlinge und Integration des Landes 
Nordrhein-Westfalen (2020). Regionale Beratung für Geflüchtete. 

63. AWO Bundesverband e.V. (2019). Das Rechtsdienstleistungsgesetz. Möglichkeiten und Grenzen der rechtlichen Beratung in den 
Migrationsfachdiensten. 

Germany

Almanya

https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_1-kurzkonzept-asylverfahrensberatung_umf.pdf
https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_1-kurzkonzept-asylverfahrensberatung_umf.pdf
https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_2-kurzkonzept-regionale-beratung.pdf
https://www.bra.nrw.de/system/files/media/document/file/2_2_2-kurzkonzept-regionale-beratung.pdf
https://awo.org/sites/default/files/2020-06/Das%20Rechtsdienstleistungsgesetz%20-Möglichkeiten%20und%20Grenzen%20der%20rechtlichen%20Beratung%20in%20den%20Migrationsfachdiensten%20%28zweite%2C%20ergänzte%20Auflage%20Mai%202020%29_0.pdf
https://awo.org/sites/default/files/2020-06/Das%20Rechtsdienstleistungsgesetz%20-Möglichkeiten%20und%20Grenzen%20der%20rechtlichen%20Beratung%20in%20den%20Migrationsfachdiensten%20%28zweite%2C%20ergänzte%20Auflage%20Mai%202020%29_0.pdf
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2.4. YUNANİSTAN

	—�	 Yunanistan’da üçüncü ülkelerden gelen veya vatansız durumda olan ve ebeveyn 
bakımından mahrum kalmış çocukların korunmasından sorumlu ulusal yetkili makam Refa-
katsiz Çocukların Korunması Özel Sekreterliğidir (SSPUAM). SSPUAM, Göç ve İltica Bakanlığı 
bünyesinde Şubat 2020’de kurulmuştur.64 

	—�	 Yetkili makam olarak SSPUAM, Yunanistan’daki refakatsiz çocuklarla ilgilenen diğer 
yetkili makamlar, kurumlar ve kuruluşların yerine getirdiği tüm faaliyetleri koordine eder 
ve denetler. SSPUAM “Refakatsiz Çocukların Korunması Ulusal Stratejisi” adlı belgeyi (Ulu-
sal Strateji) hazırlamış ve bu belgenin uygulamasını gözetmektedir.65 Ulusal Strateji her biri 
altında belirli hedeflerin tanımlandığı dört tematik alandan oluşan uzun vadeli stratejik bir 
plandır. Stratejinin amacı Yunanistan’daki refakatsiz çocukların bakımı ve korunması için 
kapsamlı bir çerçeve oluşturmaktır. Belgenin ana öncelikleri kapsamında belirlenmiş bir 
hedef ise refakatsiz çocukları yetişkinliğe geçişte desteklemektir.66

	—�	 Ulusal Strateji’ye ek olarak SSPUAM Yunanistan’daki refakatsiz çocukların refahını ko-
rumak için politika ve eylemler oluşturup bunları uygular. Bu konuda verilecek örnekler ara-
sında “koruyucu gözetim” kapsamında idari gözetim uygulamasının kaldırılması ve Gönüllü 
Yeniden Yerleşme Programı ve Ulusal Acil Durum Müdahale Mekanizmasının kurulmasıdır.67

	—�	 SSPUAM ayrıca vasilikle ilgili yeni bir kurumsal ve operasyonel çerçeve68 hazırlamış ve 
yeni vasilik kanunu Temmuz 2022’de çıkmıştır.69 Yeni kanuna göre vasilik sorumluluğu SS-
PUAM’a verilmiştir. İlgili kamu kurumlarında, uluslararası kuruluşlarda ve STK’larda çalışan 
ve vasilik hizmetleri verebilecek yeterlikte kişiler savcı tarafından vasi olarak atanır. Savcı 
çocuğun ailesinden birisini de çocuğun günlük bakımı için atayabilir. Bu şekilde yeniden 
düzenlenen vasilik sistemi yetişkinliğe sorunsuz geçişe yardımcı olacak önemli bir adım 
olarak görülmektedir. Diğer sorumluluklarının yanı sıra vasiler refakatsiz çocukların çocuk 

64.	 SSPUAM, 18/2020 sayılı Cumhurbaşkanlığı Kararnamesi uyarınca Şubat 2020’de kurulmuştur (A 
’34). Bu kurum, 4622/2019 (A ‘133) sayılı Kanun’un 35 ve 42. maddeleri uyarınca faaliyet gösterir 
ve faaliyetleri uyumdan sorumlu olan Göç ve İltica Bakan Yardımcısı tarafından denetlenir.

65.	 Refakatsiz Çocukların Korunması Ulusal Stratejisi (Εθνική Στρατηγική για την Προστασία των 
Ασυνόδευτων Ανηλίκων), Refakatsiz Çocukların Korunması Özel Sekreterliği, Göç ve İltica Bakan-
lığı, 2022. 

66.	 Ulusal Strateji, Bölüm 2, Hedef 4.  

67.	 Ulusal mekanizmanın sunduğu koruma hizmetleri 7/24 faaliyet gösteren çağrı merkezi, refakat-
siz çocuklar uzun vadeli konaklama tesislerine yerleştirilene kadar acil durum barınma merkezle-
rine yerleştirme ve psiko-sosyal ve hukuki desteğin sağlanması üzerinden sunulur.

68.	 220/2007 sayılı cumhurbaşkanlığı kararnamesinin 19. maddesinin 1. fıkrası ve 4540/2008 sayılı 
Kanun’un 22. maddesine göre, çocuk savcısının olmadığı durumlarda birinci derece mahkeme 
savcısı kalıcı bir vasi atanana kadar refakatsiz çocukların geçici vasisi olarak görev yapar.

69.	 4960/2022 sayılı Kanun, “Ulusal Vasilik sistemi ve Refakatsiz Çocuklar için Barınma Çerçevesi 
ve Göç ve İltica Bakanlığının yetki alanına ilişkin diğer hükümler” (Εθνικό Σύστημα Επιτροπείας 
και Πλαίσιο Φιλοξενίας Ασυνόδευτων Ανηλίκων και άλλες διατάξεις αρμοδιότητας του Υπουργείου 
Μετανάστευ- σης και Ασύλου), R.G. A’ 145/22.07.2022. 

http://www.opengov.gr/immigration/?p=1608
http://www.opengov.gr/immigration/?p=1608
https://migration.gov.gr/wp-content/uploads/2022/07/ΦΕΚ-Α-145-2022_ηλεκτρονική-υπογραφή.pdf
https://migration.gov.gr/wp-content/uploads/2022/07/ΦΕΚ-Α-145-2022_ηλεκτρονική-υπογραφή.pdf
https://migration.gov.gr/wp-content/uploads/2022/07/ΦΕΚ-Α-145-2022_ηλεκτρονική-υπογραφή.pdf
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destek ve refah sistemine yönlendirilmesini ve sisteme uyum sağlamasını kolaylaştırır, yaşı 
sebebiyle yetişkin olmaya yaklaşan çocuklara destek verir ve bu çocukların bağımsız bir 
hayatın sorumluluklarını tanımasını sağlar.

	—�	 Yunanistan’da yasal statü kazanmak için üçüncü ülke vatandaşı veya vatansız olan ço-
cukların70 ya uluslararası koruma başvurusunda bulunması ya da insani gerekçelerle ikamet 
iznine başvurması gerekmektedir.71 Birinci veya ikinci kademede haklarında olumlu bir ka-
rar çıkmasından sonra çocuğa mülteci statüsü veya ikincil koruma verilir.72 Bunun yanı sıra 
ilgili Bakanlığın gözetiminde kâr amacı gütmeyen bir kurumun veya barınma merkezinin 
bakımı altındaki çocuklar73  insani gerekçelerle 2 yıllık ikamet iznine başvurabilir.  

	—�	 Göç Kanunu74 1 Nisan 2023’te değiştirilmiş olup yeni getirilen hüküm Yunanistan’daki 
refakatsiz çocukların korunmasına yönelik entegre bir sistemin geliştirilmesini destekle-
mektedir. Bu hükme göre Yunanistan’a refakatsiz çocuk olarak girmiş ve sonrasında yirmi 
üç yaşına gelmeden önce Yunan okullarında ortaöğretim kademesinde en az üç (3) sınıfı 
başarıyla geçmiş olan üçüncü ülke vatandaşı yetişkinlere veya ülkede ikamet eden vatansız 
kişilere iş gücü piyasasına tam erişim olanağı veren on yıllık ikamet izni verilir.

	—�	 Refakatsiz Çocuklara yönelik Uyum ve Destek Birimi,75 Yunanistan’daki refakatsiz ço-
cukların yetişkinliğe sorunsuz geçişi için çocukları hazırlamak ve bunu sağlamak konu-
sunda önemli bir rol oynar. Bu kapsamda Eğitim ve Din İşleri Bakanlığı ile iş birliği içinde 
refakatsiz çocukların okullara kayıt yaptırmasını kolaylaştırarak, barınma merkezlerinde 
kapasite geliştirme konusunda çalışmak üzere eğitimciler görevlendirerek ve refakatsiz 
çocukların müfredat dışı faaliyetlere katılmalarını kolaylaştıracak şekilde yerel topluluklar-
la bağlantılar kurarak bu Birim refakatsiz çocukların örgün ve yaygın eğitim kurumlarına 
erişimini desteklemektedir. Bu amaçla bu Birim, uyum hizmetleri ve faaliyetlerine katılan 
belediye ve taşra düzeyindeki paydaşların coğrafi olarak haritalandırılması çalışmasını baş-
latmış ve bu paydaşlara ilişkin ayrıntılı açıklamalar oluşturmuştur. Buradaki amaç mevcut 
sinerjileri desteklemek ve güçlendirmek ve yeni girişimleri teşvik etmektir. Yereldeki toplu-

70.	 Kişilerin Yunan topraklarına girmesini öncelikle Schengen Sınır Kanunu ve Göç ve Toplumsal Uyum 
Kanunu düzenler. Üçüncü ülke vatandaşları ve vatansız kişilerin Yunanistan’da kalışına ilişkin ön 
koşulları Göç ve Toplumsal Uyum Kanunu belirlemektedir. Eğer kişiler uluslararası koruma başvu-
rusunda bulunmak isterse, o zaman Cenevre Sözleşmesi, Sözleşme’ye ek New York Protokolü ile 
Dublin III Tüzüğü ile değiştirilmiş 4636/2019 sayılı uluslararası koruma kanunu hükümleri geçerlidir.

71.	 Göç ve Sosyal Uyum Kanunu’nun 19 A maddesine göre; değiştirilen L. 4251/2014 sayılı Kanun. 
Özellikle de daha sonradan değiştirilen L. 4332/2015 sayılı Kanun’un hükümlerine 19 A maddesi 
eklenmiştir.

72.	 Resmi istatistiki veriler için bkz.: http://asylo.gov.gr/en/?page_id=110. 

73.	 Aynı hükümde istismar, ciddi sağlık sorunları vs. gibi insani statünün verilebileceği diğer özel 
koşullar tanımlanır.

74.	 5038/2023 sayılı Kanun, ΄΄Göç Kanunu΄΄ (Α’ 81/01.04.2023)

75.	 Bu birim Eğitim ve Din İşleri Bakanlığı ile yakın iş birliği içinde refakatsiz çocukların örgün eğitime 
erişimi, ev işleri desteği ve NFE aktörleri (UNICEF, SOS Çocuk Köyleri) ile iş birliği içinde konak-
lama merkezlerinde telafi sınıfları ve konaklama merkezlerindeki eğitimcilerle birlikte kapasite 
geliştirme eğitimleri gibi birçok farklı faaliyeti koordine etmektedir. 

lukların profiline bağlı olarak ilgili paydaşlar üniversiteleri, müzeleri, belediyenin göçmen 
uyum merkezlerini, spor kulüplerini, STK’ları ve kültür merkezleri gibi kurumları. kapsayabi-
lir.  Bu paydaşların sunduğu hizmetler sayesinde çocuklar sadece yeni yetenek geliştirmekle 
kalmaz aynı zamanda hayat becerilerini de güçlendirir ve böylece de topluma kademeli 
olarak uyum sağlamalarına ve yetişkinliğe hazırlanmalarına katkı sağlanır. 

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

Yarı Bağımsız Yaşam için Denetimli Evler (SIL) 

SIL evleri 2018 yılında başlatılmış bir uygulama olup 16 ila 18 yaşlarındaki refakat-
siz çocuklar için alternatif bir barınma düzenlemesi niteliğindedir.76 Bu program 
içerisinde hem barınma hem de bazı hizmetler (eğitim, sağlık ve benzeri) vardır 
ve amacı çocukların yavaş yavaş daha fazla sorumluluk üstlenmelerini sağlayarak 
yetişkinliğe geçişini ve Yunan toplumuna uyumunu kolaylaştırmaktır. SIL modeli-
nin başlatılması kurum bakımından daha uygun, daha fazla desteklenen ve bireyi 
güçlendirici bağımsız yaşama modeline geçişi temsil ettiği için bu model dönüm 
noktası olarak görülmektedir. SIL modelinde çocuklar beceri ve yeteneklerini, öz 
saygılarını ve potansiyellerini geliştirme konusunda teşvik edilir ve onlara bir ya-
şam perspektifi sağlanır. Şu anda Yunanistan’da 78 SIL evi vardır ve bunların çoğu 
Atina ve Selanik’tedir. Bu evleri işleten aktörler arasında Metadrasi, Arsis, Ekfrasi, 
ICSD, Iliaktida, IRC, KEAN, Nostos ve Praksis bulunmaktadır. 77 Bu aktörlerin hepsi 
doğrudan SSPUAM’ın denetiminde faaliyet gösterir.

Güvenli barınmanın yanı sıra SIL evleri çocuğun eğitimi, sağlığı, psikososyal refa-
hı, hukuki destek ve tercüme gibiihtiyaçlarını karşılamak için bir dizi hizmet sunar. 
SIL evlerinde kalan çocukları farklı disiplinlerden gelen uzmanları bir araya geti-
ren ekipler destekler. Bu ekipler içerisinde sosyal hizmet uzmanları, psikologlar 
ve avukatların yanı sıra gece mesaisine de kalan bakım verenler bulunmaktadır. 
Bu kişilerin temel görevi çocuğun temel ve pratik ihtiyaçlarının karşılanmasına 
yardımcı olmak ve güvenliğini sağlamaktır.

Yetişkinliğe hazırlık açısından bu evlerde faaliyet gösteren aktörler çocukları ka-
demeli biçimde kendileri hakkındaki önemli kararların alındığı süreçlerde sorum-
luluk almaya teşvik ederken aynı zamanda çocuklara ihtiyaç duyduklarında ilave 
destek verir. Bu destek çocuğun kendi için doktor randevusu almasını veya aktif 
iş aramasını teşvik etmek şeklinde olabilir. Yerleştirme zamanı izin veriyorsa ye-
tişkinliğe yönelik hazırlıklar tipik olarak çocuk reşit olmadan dört ay önce başlar. 
Bu kapsamda çocuğa iş bulma konusunda kapsamlı destek verilir, çocuk temel 

76.	 İlk başta SIL evleri Ulusal Sosyal Dayanışma Merkezinin (Çalışma ve Sosyal İşler Bakanlığı) dene-
timindeydi. Kasım 2020’den sonra bu görev SSPUAM’a verilmiştir. Kasım 2020 ve 30 Nisan 2023 
tarihleri arasında 1409 refakatsiz göçmen çocuk SIL evlerinde kalmıştır.

77.	 Solidarity Now ve Koinonino EKAV de SIL evlerinde faaliyet göstermekteydi, fakat faaliyetleri 
Mart 2022’de sona ermiştir). Benzer şekilde Arsis de SIL evlerinde faaliyet gösterirken Şubat so-
nundan itibaren bazı evlerde faaliyetlerine son vermiştir. 
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secondary education of the Greek school before completing the twenty-third year of age, are granted a ten-year 
residence permit, which also grants the right to full access to the labour market. 

■ The Integration and Support for Unaccompanied Minors Unit75 plays a crucial role in preparing for and 
ensuring a smooth transition to adulthood for unaccompanied minors in Greece. This includes supporting 
access to formal and non-formal education by facilitating registration of unaccompanied children at schools 
in cooperation with the Ministry of Education and Religious Affairs; providing capacity building educators to 
work in accommodation facilities; and liaising with local communities to facilitate unaccompanied children’s 
engagement in extra-curricular activities. To this end, the Unit has undertaken a geographical mapping of the 
stakeholders at municipal and local level who are involved in the provision of integration services and actions 
and has provided detailed descriptions of them. The aim is to support and strengthen existing synergies and 
cooperation and to encourage new initiatives. Depending on the profile of each local community, relevant stake-
holders include universities, museums, municipal Migrant Integration Centres, sports clubs, NGOs, and cultural 
centres, among other entities. Through the services provided by these stakeholders, children not only develop 
new skills and talents but also enhance their life skills, which helps contribute to their gradual integration in the 
community and their preparation for adulthood.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICES

Supervised Apartments for Semi-independent living (SIL) 

SIL apartments constitute an alternative housing arrangement for unaccompanied children 
aged between 16 to 18 years old established in 2018.76 The programme includes housing and 
a series of services (education, health etc.) and aims to facilitate the transition of children to 
adulthood and their integration into Greek society by gradually allowing children to undertake 
more responsibilities. The SIL model is considered a milestone as its establishment marked the 
shift from intuitional care to more appropriate, supported, and empowered independent living. 
Through SIL children are encouraged to develop their skills and abilities, self-esteem and potential 
while giving them perspective into life. Currently, 78 SIL apartments are operating across Greece, 
with most of them located in Athens and Thessaloniki. The actors operating the apartments are 
Metadrasi, Arsis, Ekfrasi, ICSD, Iliaktida, IRC, KEAN, Nostos and Praksis77. All of them operate under 
the direct supervision of the SSPUAM.

In addition to safe housing, SIL apartments provide a series of services that cover children‘s 
needs related to education, health, psychosocial wellbeing, legal assistance, interpretation etc. 
Multidisciplinary teams are supporting the children residing in SIL apartments. These teams con-
sist of social workers, psychologists, and lawyers as well as caregivers who cover nights shift, and 
their mains task are to ensure safety and assist the children with covering their basic and practical 
needs. 

With regard to their preparation for adulthood, the actors operating the apartments encourage 
the children to gradually take on essential decision making while they remain available to pro-
vide further support when needed. This might take the form of encouraging minors to book a 
doctor’s appointment for themselves, or to actively seek employment for themselves. Typically, 
when the time of the placement allows it, the preparations for adulthood will start four months 
before reaching majority. These include comprehensive support for seeking employment, 
empowerment to access basic services, a large body of information on where essential services 
support can be found as well as practical preparation, the actor will complete their application for 
18+ apartment when this is feasible and assist them in completing their registration for tax and 
insurance, both of which are essential for their future employment. 

75. The Unit is coordinating various actions, such as the access of UAMs to formal education, in close cooperation with the Ministry 
of Education and Religious Affairs, the provision of homework support and remedial classes in accommodation facilities in 
cooperation with NFE actors (UNICEF, SOS Children’s Villages), and the provision of capacity-building training with the educators at 
the accommodation facilities.

76. Initially SIL apartments were under the supervision of the National Center for Social Solidarity (Ministry of Labour and Social Affairs). 
As of November 2020, this role was handed over to the SSPUAM. From November 2020 until 30 April 2023, 1409 unaccompanied 
migrant children have been hosted in SIL apartments.

77. Solidarity Now and also Koinonino EKAV were also running SIL apartments, but their operation ended as of March 2022). Similarly, 
Arsis was operating more SIL apartments but as of the end of February some terminated their operation. 

Greece

Yunanistan

http://asylo.gov.gr/en/?page_id=110
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lukların profiline bağlı olarak ilgili paydaşlar üniversiteleri, müzeleri, belediyenin göçmen 
uyum merkezlerini, spor kulüplerini, STK’ları ve kültür merkezleri gibi kurumları. kapsayabi-
lir.  Bu paydaşların sunduğu hizmetler sayesinde çocuklar sadece yeni yetenek geliştirmekle 
kalmaz aynı zamanda hayat becerilerini de güçlendirir ve böylece de topluma kademeli 
olarak uyum sağlamalarına ve yetişkinliğe hazırlanmalarına katkı sağlanır. 

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

Yarı Bağımsız Yaşam için Denetimli Evler (SIL) 

SIL evleri 2018 yılında başlatılmış bir uygulama olup 16 ila 18 yaşlarındaki refakat-
siz çocuklar için alternatif bir barınma düzenlemesi niteliğindedir.76 Bu program 
içerisinde hem barınma hem de bazı hizmetler (eğitim, sağlık ve benzeri) vardır 
ve amacı çocukların yavaş yavaş daha fazla sorumluluk üstlenmelerini sağlayarak 
yetişkinliğe geçişini ve Yunan toplumuna uyumunu kolaylaştırmaktır. SIL modeli-
nin başlatılması kurum bakımından daha uygun, daha fazla desteklenen ve bireyi 
güçlendirici bağımsız yaşama modeline geçişi temsil ettiği için bu model dönüm 
noktası olarak görülmektedir. SIL modelinde çocuklar beceri ve yeteneklerini, öz 
saygılarını ve potansiyellerini geliştirme konusunda teşvik edilir ve onlara bir ya-
şam perspektifi sağlanır. Şu anda Yunanistan’da 78 SIL evi vardır ve bunların çoğu 
Atina ve Selanik’tedir. Bu evleri işleten aktörler arasında Metadrasi, Arsis, Ekfrasi, 
ICSD, Iliaktida, IRC, KEAN, Nostos ve Praksis bulunmaktadır. 77 Bu aktörlerin hepsi 
doğrudan SSPUAM’ın denetiminde faaliyet gösterir.

Güvenli barınmanın yanı sıra SIL evleri çocuğun eğitimi, sağlığı, psikososyal refa-
hı, hukuki destek ve tercüme gibiihtiyaçlarını karşılamak için bir dizi hizmet sunar. 
SIL evlerinde kalan çocukları farklı disiplinlerden gelen uzmanları bir araya geti-
ren ekipler destekler. Bu ekipler içerisinde sosyal hizmet uzmanları, psikologlar 
ve avukatların yanı sıra gece mesaisine de kalan bakım verenler bulunmaktadır. 
Bu kişilerin temel görevi çocuğun temel ve pratik ihtiyaçlarının karşılanmasına 
yardımcı olmak ve güvenliğini sağlamaktır.

Yetişkinliğe hazırlık açısından bu evlerde faaliyet gösteren aktörler çocukları ka-
demeli biçimde kendileri hakkındaki önemli kararların alındığı süreçlerde sorum-
luluk almaya teşvik ederken aynı zamanda çocuklara ihtiyaç duyduklarında ilave 
destek verir. Bu destek çocuğun kendi için doktor randevusu almasını veya aktif 
iş aramasını teşvik etmek şeklinde olabilir. Yerleştirme zamanı izin veriyorsa ye-
tişkinliğe yönelik hazırlıklar tipik olarak çocuk reşit olmadan dört ay önce başlar. 
Bu kapsamda çocuğa iş bulma konusunda kapsamlı destek verilir, çocuk temel 

76.	 İlk başta SIL evleri Ulusal Sosyal Dayanışma Merkezinin (Çalışma ve Sosyal İşler Bakanlığı) dene-
timindeydi. Kasım 2020’den sonra bu görev SSPUAM’a verilmiştir. Kasım 2020 ve 30 Nisan 2023 
tarihleri arasında 1409 refakatsiz göçmen çocuk SIL evlerinde kalmıştır.

77.	 Solidarity Now ve Koinonino EKAV de SIL evlerinde faaliyet göstermekteydi, fakat faaliyetleri 
Mart 2022’de sona ermiştir). Benzer şekilde Arsis de SIL evlerinde faaliyet gösterirken Şubat so-
nundan itibaren bazı evlerde faaliyetlerine son vermiştir. 
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secondary education of the Greek school before completing the twenty-third year of age, are granted a ten-year 
residence permit, which also grants the right to full access to the labour market. 

■ The Integration and Support for Unaccompanied Minors Unit75 plays a crucial role in preparing for and 
ensuring a smooth transition to adulthood for unaccompanied minors in Greece. This includes supporting 
access to formal and non-formal education by facilitating registration of unaccompanied children at schools 
in cooperation with the Ministry of Education and Religious Affairs; providing capacity building educators to 
work in accommodation facilities; and liaising with local communities to facilitate unaccompanied children’s 
engagement in extra-curricular activities. To this end, the Unit has undertaken a geographical mapping of the 
stakeholders at municipal and local level who are involved in the provision of integration services and actions 
and has provided detailed descriptions of them. The aim is to support and strengthen existing synergies and 
cooperation and to encourage new initiatives. Depending on the profile of each local community, relevant stake-
holders include universities, museums, municipal Migrant Integration Centres, sports clubs, NGOs, and cultural 
centres, among other entities. Through the services provided by these stakeholders, children not only develop 
new skills and talents but also enhance their life skills, which helps contribute to their gradual integration in the 
community and their preparation for adulthood.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICES

Supervised Apartments for Semi-independent living (SIL) 

SIL apartments constitute an alternative housing arrangement for unaccompanied children 
aged between 16 to 18 years old established in 2018.76 The programme includes housing and 
a series of services (education, health etc.) and aims to facilitate the transition of children to 
adulthood and their integration into Greek society by gradually allowing children to undertake 
more responsibilities. The SIL model is considered a milestone as its establishment marked the 
shift from intuitional care to more appropriate, supported, and empowered independent living. 
Through SIL children are encouraged to develop their skills and abilities, self-esteem and potential 
while giving them perspective into life. Currently, 78 SIL apartments are operating across Greece, 
with most of them located in Athens and Thessaloniki. The actors operating the apartments are 
Metadrasi, Arsis, Ekfrasi, ICSD, Iliaktida, IRC, KEAN, Nostos and Praksis77. All of them operate under 
the direct supervision of the SSPUAM.

In addition to safe housing, SIL apartments provide a series of services that cover children‘s 
needs related to education, health, psychosocial wellbeing, legal assistance, interpretation etc. 
Multidisciplinary teams are supporting the children residing in SIL apartments. These teams con-
sist of social workers, psychologists, and lawyers as well as caregivers who cover nights shift, and 
their mains task are to ensure safety and assist the children with covering their basic and practical 
needs. 

With regard to their preparation for adulthood, the actors operating the apartments encourage 
the children to gradually take on essential decision making while they remain available to pro-
vide further support when needed. This might take the form of encouraging minors to book a 
doctor’s appointment for themselves, or to actively seek employment for themselves. Typically, 
when the time of the placement allows it, the preparations for adulthood will start four months 
before reaching majority. These include comprehensive support for seeking employment, 
empowerment to access basic services, a large body of information on where essential services 
support can be found as well as practical preparation, the actor will complete their application for 
18+ apartment when this is feasible and assist them in completing their registration for tax and 
insurance, both of which are essential for their future employment. 

75. The Unit is coordinating various actions, such as the access of UAMs to formal education, in close cooperation with the Ministry 
of Education and Religious Affairs, the provision of homework support and remedial classes in accommodation facilities in 
cooperation with NFE actors (UNICEF, SOS Children’s Villages), and the provision of capacity-building training with the educators at 
the accommodation facilities.

76. Initially SIL apartments were under the supervision of the National Center for Social Solidarity (Ministry of Labour and Social Affairs). 
As of November 2020, this role was handed over to the SSPUAM. From November 2020 until 30 April 2023, 1409 unaccompanied 
migrant children have been hosted in SIL apartments.

77. Solidarity Now and also Koinonino EKAV were also running SIL apartments, but their operation ended as of March 2022). Similarly, 
Arsis was operating more SIL apartments but as of the end of February some terminated their operation. 
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hizmetlere erişim konusunda güçlendirilir, temel hizmet desteğini nereden bula-
bileceğine dair çocuğa yoğun bilgilendirme yapılır ve birtakım pratik hazırlıklar 
yapılır. Uygun olduğu durumlarda ilgili aktör çocuğun 18 yaş üstü kişilerin kaldığı 
evlere geçmesi için başvurusunu tamamlar ve ileride iş bulması için gerekli olan 
vergi ve sigorta kaydını yaptırmasına yardımcı olur.

PROUD projesinde ulusal düzeyde ve Avrupa düzeyinde uygulanan yaşam prog-
ramları hakkında bilgi veren kapsamlı bir rehber hazırlanmıştır.78 Bu rehber SIL 
evlerinde çocuklarla birlikte çalışan bakım uzmanlarının kapasitesinin geliştiril-
mesini hedeflemektedir.

Mentörlük (Akıl Hocalığı) Programları

Son yıllarda Yunanistan’daki refakatsiz çocuklara verilen mentörlük hizmetlerini 
destekleyen ve teşvik eden dikkat çekici bazı girişimler olmuştur. 

SSPUAM Temmuz 2021’de Yunanistan’da okula gitmiş olan ve benzer zorluk ve 
güçlüklerle karşılaşmış olan önceden refakatsiz çocuk olan altı çocukla birlikte bu 
mentörlük (akıl hocalığı) girişimini başlatmıştır. Bu pilot programı Avrupa Birliği 
İltica Ajansı (EUAA) finanse etmektedir. Bu program kapsamında mentörler (akıl 
hocaları) refakatsiz çocukların kabulü, barınması ve eğitimini de kapsayacak şe-
kilde çocuğun yolculuğunun her adımında kişiye özel rehberlik sunar ve çocuğun 
yetişkinliğe sorunsuz geçişini ve iş gücü piyasasına uyumunu sağlar.

Görevlerine başlamadan önce mentörler davranış kuralları, çocuk korumanın 
esas ilkeleri, toplumsal cinsiyet ve yasal prosedürler gibi konuları kapsayan iki 
günlük bir eğitim alır. Daha sonra mentörlere kapasitelerini geliştirme fırsatları 
sunulur. Refakatsiz çocuk olarak Yunanistan’a gelip burada yetişkinliğe adım atan 
genç yetişkinler mentör olarak rol modeli işlevi görür, çocuklara mevcut seçenek-
ler hakkında bilgi vermek için bilgi ve deneyimlerinden faydalanır, çocukların ih-
tiyaçlarının karşılanmasına destek verir, güvenlerinin artmasına yardımcı olur ve 
çocuğun istismar ve sömürü ihtimaline karşı farkındalığını artırır.

Pilot aşamasında Yunanistan’daki barınma merkezlerine ve SIL evlerine yapılan 
saha ziyaretleri aracılığıyla bu akran desteğinin çocuklara tanıtılması üzerin-
de durulmuştur. Bu girişimin amacı SIL evlerine yönlendirilen çocuk sayısını da 
artırmaktır. Farklı uyruklardan daha fazla mentör bulunursa ve kişiselleştirilmiş 
desteğin daha fazla sayıda refakatsiz çocuğa verilmesine olanak tanıyacak şekil-
de cinsiyet dengesi sağlanırsa, mentörlük programının olumlu etkisi ve etkinliği 

78.	 PROUD projesi hakkında daha fazla bilgi ve SIL hakkındaki kapsamlı rehber için bkz.: https://ca-
reforminors.eu/the-proud-project/. Projenin süresi 2019-2021 yılları arasındadır ve proje Avrupa 
Komisyonu’nun AMIF programı tarafından eş finanse edilmektedir. Proje ayrıca METAdrasi – Göç 
ve Kalkınma Eylemi (METAdrasi, Yunanistan) ve ortakları Nidos (Hollanda), Fundació Privada Idea 
Per A La Millora Social D Infants I Families (Fundació Idea, Catalonia), Apostoli (Yunanistan), Avru-
pa Anayasa Hukuku Merkezi (CECL, Yunanistan), PLAN International Deutschland (PLAN, Alman-
ya) ve Atina Hayat Boyu Öğrenme Enstitüsü (ALLI, Yunanistan) tarafından koordine edilmektedir.
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A comprehensive guide providing information on the living schemes at a national and European 
level was created through the PROUD project. 78 This guide targeted the capacity-building of care 
professionals working with minors in SIL apartments.

Mentoring programmes

In recent years there have been some noteworthy initiatives to encourage and support the men-
toring of unaccompanied children in Greece. 

In July 2021 the SSPUAM, initiated the Mentorship initiative led by six former unaccompanied 
children who have attended school in Greece and have faced similar difficulties and challenges. 
The pilot programme is funded by the European Union Agency for Asylum (EUAA). Under this 
scheme, mentors provide individualized guidance at every step of the unaccompanied child’s 
journey, including their reception, accommodation, education, and ensuring their smooth transi-
tion to adulthood, as well as their integration into the labour market. 

Before deployment, mentors take a two-day training course covering such topics as the code of 
conduct, basic principles of child protection, gender-based issues, and legal procedures. They 
then have further capacity-building opportunities. As young adults who themselves arrived in 
Greece as unaccompanied children, the mentors act as role models, use their knowledge and 
experience to inform children about the available options, support their needs, boost their confi-
dence and raise their awareness about the possibility of exploitation and abuse. 

During the pilot phase, the emphasis was on introducing children to this peer-to-peer support 
by conducting field visits to accommodation facilities and SIL apartments across Greece. The 
initiative also aimed to increase referrals to these apartments. The effectiveness and the positive 
impact of the Mentorship scheme could be enhanced if more mentors of different nationalities 
are identified, and a gender balance is achieved so that individualized support can be given to 
a larger number of unaccompanied children. In other words, it would be beneficial if the pilot 
mentoring activity were to become general policy and practice across Greece.

Other mentorship initiatives in Greece include: 

 ► METAdrasi’s PROUD Project: through this mentoring programme, care professionals and 
other relevant professionals are matched with unaccompanied children between the ages 
of 15 and 18, to facilitate their transition from care to independent living. The mentors’ par-
ticipation is voluntary and there are concrete procedures79 covering application, interviews, 
and selection, as well as training and matching mentors with mentees.

 ► Re-Generations80: this initiative aims to support young third-country nationals, aged 18-21 
through mentoring relationships with volunteer citizens during their integration into the 
host society and to develop their resilience as they approach adulthood. The main objec-
tives are to foster exchanges between young third-country nationals, volunteers and local 
communities through cultural and other educational initiatives. The project has also put 
together a profile of attributes that shape the role of mentors. Among these attributes are 
kindness, attentiveness, flexibility, guidance, service, cooperation, independence, vigilance, 
and consistency.81In the framework of this project, ARSIS, made a commitment to support 
the volunteer mentors by providing proper initial and on-going training and support dur-
ing the mentoring relationship. ARSIS has developed guidelines in Greek describing the 
necessary steps and principles for training mentors and has also created a comprehensive 
manual based on the inputs of Punt de Referència, which provides recommendations on 
setting up a mentoring programme. The manual also includes templates for self-assessment 

78. For more on PROUD Project and the comprehensive guide on SIL see https://careforminors.eu/the-proud-project/. Duration of 
the project is 2019-2021, co-financed by the European Commission’s AMIF programme and coordinated by METAdrasi - Action 
for Migration and Development (METAdrasi, Greece) and its partners Nidos (Netherlands), Fundació Privada Idea Per A La Millora 
Social D Infants I Families (Fundació Idea, Catalonia), Apostoli (Greece), Centre for European Constitutional Law (CECL, Greece), PLAN 
International Deutschland (PLAN, Germany) and Athens Lifelong Learning Institute (ALLI, Greece).

79. Further information can be found at the following link: https://careforminors.eu/mentors/how-to-become-a-mentor/.
80. The project is coordinated by Arsis in Thessaloniki and is funded by the EU Asylum, Migration and Integration Fund with the support of 

Defence for Children International (Italy) and Punt de Referència (Spain). The duration of the Project was 42 months, from December 
2018 until May 2022. Further information can be found at: https://arsis.gr/regenerations-mentoring-for-young-refugees/ .

81. For an analysis see the Memoir developed for the purposes of the project, page 11.
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artabilir. Bir başka deyişle, pilot mentörlük faaliyeti bir politika olarak benimsenip 
Yunanistan genelinde uygulaması yaygınlaştırılırsa faydalı olacaktır.

Yunanistan’daki diğer mentörlük girişimleri şu şekildedir:  

	► METAdrasi’nin PROUD Projesi: Bu mentörlük programında bakımdan 
sorumlu olan meslek uzmanları ve diğer ilgili uzmanlar yaşları 15 ila 18 
arasında değişen refakatsiz çocuklarla çocukların bakım almaktan çıkıp 
bağımsız yaşama geçişini kolaylaştırmak amacıyla eşleşir. Mentörlerin ka-
tılımı gönüllüdür ve başvurular, mülakatlar ve seçim sürecinin yanı sıra 
eğitimler ve mentörlerin danışmanlık alacak çocuklarla eşleşmesine iliş-
kin somut prosedürler79 vardır.

	► Re-Generations:80 Bu girişimin amacı 18-21 yaşlarındaki genç üçüncü 
ülke vatandaşlarını ev sahibi topluma uyum sürecinde gönüllü vatandaş-
larla kuracakları mentörlük ilişkileri aracılığıyla desteklemek ve yetişkinli-
ğe geçerken bu gençlerin dayanıklılığının gelişmesini sağlamaktır. Temel 
hedef; kültürel faaliyetler ve eğitimle ilgili başka girişimler aracılığıyla 
genç üçüncü ülke vatandaşları, gönüllüler ve yerel topluluklar arasında-
ki paylaşımları artırmaktır. Proje ayrıca mentörlerin rolünü şekillendiren 
özelliklerden oluşan bir profili de tanımlamıştır. Bu özellikler arasında 
nezaket, dikkat, esneklik, rehberlik sunma, hizmet verme, iş birliğine yat-
kınlık, bağımsızlık, teyakkuz ve tutarlılık bulunmaktadır.81 Bu proje çerçe-
vesinde ARSIS mentörlük ilişkisinin devam ettiği süre boyunca gönüllü 
mentörlere uygun başlangıç eğitimleri ile takip eğitimlerini vererek onları 
destekleme taahhüdünde bulunmuştur. ARSIS Yunanca dilinde mentör-
lerin eğitilmesi için gereken adım ve ilkeleri tanımlayan rehberler hazırla-
mış ve mentörlük programının oluşturulması konusunda tavsiyeler veren 
Punt de Referència’nın katkıları ile kapsamlı bir el kitabı oluşturmuştur. Bu 
el kitabında mentör adaylarının doldurması gereken öz değerlendirme 
anket şablonları ve mentörlerle onlardan danışmanlık alacaklar arasında 
imzalanabilecek örnek mutabakat mektupları bulunmaktadır. Bu el kita-
bına ARSIS’in internet sitesinden erişmek mümkündür.82

	► RoAd: Yetişkinliğe Giden Yol -Refakatsiz Çocuklara Yetişkinlik Yolun-
da Yardımcı olmak için Mentörlük Desteği83 Yine ARSIS’in katılımı ile 

79.	 Daha fazla bilgi şu bağlantıda bulunabilir: https://careforminors.eu/mentors/how-to-become-a-
mentor/.

80.	 Bu projeyi Selanik’teki Arsis koordine etmiştir ve proje İtalya’dan Defence for Children Interna-
tional (Uluslararası Çocuk Savunma) ve İspanya’dan Punt de Referència desteği ile AB İltica, Göç 
ve Uyum Fonu tarafından finanse edilmektedir. Projenin süresi Aralık 2018 ila Mayıs 2022 ara-
sında 42 aydır. Daha fazla bilgi şu bağlantıda bulunabilir: https://arsis.gr/regenerations-mento-
ring-for-young-refugees/ .

81.	 Analiz için proje için hazırlanan Memoir belgesine bakınız, sayfa 11.

82.	 https://arsis.gr/en/home/ 

83.	 Yetişkinliğe Giden Yol (RoAD) Projesi – Refakatsiz çocuklara yetişkinliğe geçişte yardımcı olacak 

Yunanistan

https://careforminors.eu/mentors/how-to-become-a-mentor/
https://careforminors.eu/mentors/how-to-become-a-mentor/
https://arsis.gr/regenerations-mentoring-for-young-refugees/
https://arsis.gr/regenerations-mentoring-for-young-refugees/
https://arsis.gr/en/home/
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yürütülen bu projede amaç göçmen ve mülteci durumundaki refakatsiz 
çocukları yetişkinliğe sorunsuz geçiş ve yerel topluluklara uyum için ha-
zırlamanın etkin ve sürdürülebilir bir yöntemi olarak mentörlüğü destek-
lemektir. Bu projenin özellikle odaklandığı konu mentörlerin refakatsiz 
çocukların ihtiyaçları ve mentörlüğün faydaları hakkındaki farkındalığını 
artırmaktır. Buradaki amaç refakatsiz çocuklar 18 yaşına geldiklerinde 
yani artık çocuklara sunulan koruma, yardım ve hizmetlerden yararlan-
mak için gereken şartları taşımadıklarında ve yasal vasiye sahip olma hak-
kını kaybettiğinde oluşan boşluğu kapatmaktır. Bu değişiklik ülkede kalış-
larını temelden etkiler (örneğin artık uygun barınma olanaklarını, tıbbi ve 
psikososyal desteğe erişimi, eğitimlerini veya mesleki eğitimi sürdürme 
hakkını ve iş gücü piyasasına erişimi kaybederler). 

HOME Projesi: Barınma, eğitim, kapasite geliştirme ve istihdam edilebilirlik 
desteği

HOME projesi yetişkin olanlara özel dört temel hizmet sunmuştur:

En fazla 21 yaşına kadar kalınabilecek şekilde hem erkek hem de kadın genç ye-
tişkinlere barınmaları için 20 tane konaklama yeri sunulmuştur. Kalıcı bir çözüm 
bulana kadar kalış süresini uzatmak mümkündür. 

	► Diğer seçeneklerin yanı sıra bilgisayar dersleri, Almanca veya İngilizce dil 
kursları ve özel okullarda okumak için burs seçenekleri gibi eğitim ve ka-
pasite geliştirme fırsatları da sunulmuştur.

	► CV yazma, iş görüşmelerine hazırlık desteği verilerek ve üçüncü ülkeler-
den gelen genç yetişkinleri işe alırken uymaları gereken işe alım prose-
dürleri konusunda işverenlere yardım edilerek istihdam edilebilirlik des-
teklenmiştir. Özel kuruluşlar veya kamu kuruluşları ile irtibata geçerek 
olası iş fırsatları tespit edilmiştir.

	► HOME projesi genç yetişkinlerin hukuki desteğe ve yasal temsiliyet hakkı-
na erişimini de sağlamıştır.

Stepping-Stone: Eğitim ve İş Gücü Piyasasına Erişimin Desteklenmesi 

Stepping-Stone projesi ile METAdrasi genç mülteci ve göçmenlerin Yunan toplu-
muna katılımını iki faaliyet alanı olan eğitim ve istihdam edilebilirlik ile artırmayı 
amaçlamıştır.

Bu proje Mayıs 2017’de başlamıştır. 2020-2021 dönemindeki Covid-19 kısıtla-

mentörlük projesinin amacı ortak bir izleme metodolojisi yaklaşımı ile refakatsiz çocukları ve 
genç yetişkinleri yetişkinliğe geçiş sürecinde desteklemektir. Bu proje AB İltica, Göç ve Uyum 
Fonu’ndan alınan finansmanla ARSIS (Gençlerin Toplumsal Desteklenmesi Derneği), Uluslarara-
sı Çocuk Savunma Derneği (İtalya), Punt de Referència (İspanya) ve Mentoring Europe https://
www.mentoringeurope.eu/ (Hollanda) ile iş birliği içerisinde uygulanmaktadır. Projenin süresi 24 
ay olup Şubat 2022 ila Ocak 2024 arasını kapsamaktadır.
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questionnaires to be filled out by mentoring candidates and sample letters of agreement 
for both mentors and mentees. The manual is available on the ARSIS site.82

 ► RoAd: Road to Adulthood-Mentorship to Help Unaccompanied Children Navigate 
Adulthood83 also with the participation of ARSIS, this project aims to promote mentor-
ing as a sustainable and effective means of preparing unaccompanied children who are 
migrants and refugees for a smooth transition to adulthood and integration with the local 
community. This project has a special focus on raising mentors’ awareness about the needs 
of unaccompanied children and the benefits of mentoring. It aims to bridge the gap once 
unaccompanied children turn 18, when they are no longer eligible for the protection or 
the benefits and services available to children and lose the right to have a legal guardian. 
These changes dramatically affect their stay in the country (through loss of e.g., appropriate 
accommodation, access to medical and psychosocial assistance, continuation of education 
or vocational training, and access to the labour market).

HOME Project: providing support for accommodation, education, capacity-
building and employability

The HOME Project provided four key kinds of services for those reaching adulthood:

It provided up to 20 accommodation places for both male and female young adults with a max-
imum length of stay up to the age of 21, with the possibility of an extension until a sustainable 
solution is found. 

 ► Educational and capacity building opportunities were also offered, including, among other 
options, computer classes, Greek or English language courses, and scholarships to private 
schools. 

 ► Employability was promoted through the provision of support for CV writing, preparation 
for job interviews and assistance to employers with the hiring procedures related to young 
adults from third countries. Possible work opportunities were identified by liaising with 
private or public entities. 

 ► The HOME Project also ensured access to legal support and representation for individual 
young adults.

Stepping-Stone: supporting access to education and the labour market

Through the Stepping-Stone project, METAdrasi aimed to enhance the participation of young 
refugees and migrants in Greek society through two pillars of intervention: employability and 
education. 

The project began in May 2017. Despite COVID-19 restrictions in 2020-2021, the project contin-
ued to provide support for many young adults, and at the end of 2021 METAdrasi created a Job 
Club as a means of providing individualized support, which still exists today. Through the Job 
Club, support is provided for the creation of CVs, job searches and preparation for job interviews. 
During 2021 and 2022, several online and in person seminars were organised for the individuals 
being supported. Examples of the topics covered include: the documents required for employ-
ment in Greece, CV writing, basic IT skills and preparation for job interviews through role play. To 
increase opportunities for employment, contact was also made with employers in the tourism 
sector.
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the benefits and services available to children and lose the right to have a legal guardian. 
These changes dramatically affect their stay in the country (through loss of e.g., appropriate 
accommodation, access to medical and psychosocial assistance, continuation of education 
or vocational training, and access to the labour market).
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 ► Employability was promoted through the provision of support for CV writing, preparation 
for job interviews and assistance to employers with the hiring procedures related to young 
adults from third countries. Possible work opportunities were identified by liaising with 
private or public entities. 

 ► The HOME Project also ensured access to legal support and representation for individual 
young adults.
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malarına rağmen, proje birçok genç yetişkine destek vermeye devam etmiştir 
ve 2021 yılı sonunda METAdrasi kişiye özel destek vermek amacıyla hâlen faal 
olan Job Club (İş Kulübü) oluşturmuştur. Bu kulüpler üzerinden CV oluşturmaya, 
iş aramaya ve iş görüşmelerine hazırlanmaya yönelik destek verilir. 2021 ve 2022 
yılları arasında desteklenen kişilere yönelik bazı çevrimiçi ve fiziksel seminerler 
düzenlemiştir. Bu seminerlerde ele alınan konulara örnek olarak Yunanistan’da işe 
girmek için gereken belgeler, CV yazma, temel bilişim becerileri ve rol canlan-
dırma çalışmaları ile iş görüşmelerine hazırlanma verilebilir. İstihdam fırsatlarını 
artırmak için turizm sektöründeki işverenlerle iletişim kurulmuştur.

The Design your Future Projesi: Eğitim ve istihdama erişim desteği 

 “Design your Future” projesi ile FAROS Horizon Merkezi84 ileri düzey eğitim ve is-
tihdam fırsatları sağlar. Bu proje 17 ila 23 yaş arasındaki genç mülteciler için tasar-
lanmıştır. İlk aşamasında gençler problem çözme zihniyetinin geliştirilmesi ve ge-
reken becerilerin edinilmesine yönelik çalıştaylara katılır. Daha sonra bu gençler 
hızla gelişen iş gücü piyasasına girmek ve Yunan toplumuna uyum sağlamak için 
destek aldıkları uyum aşamasına aktarılır. Program üç buçuk ay sürer ve ana faa-
liyetleri arasında 15 haftalık kurs (bu kurslar işe hazırlık, yumuşak (sosyal) beceri-
lerin geliştirilmesi, sosyal uyum ve yaşam becerileri gibi konuları kapsar), birebir 
koçluk şeklinde kariyer rehberliği, beceri değerlendirmesi ve psikometrik testler, 
“Kariyer Günleri” etkinlikleri ile kariyer fırsatlarının keşfedilmesi ve farklı iş yerle-
rine saha ziyaretleri bulunmaktadır. Yunan dili dersleri ve psiko-sosyal destek de 
sağlanmaktadır. Psiko-sosyal destek kapsamında bireysel değerlendirmeler, ey-
lem planları ve Yunanistan’da işe girmek için gereken belgelerin alınmasına des-
tek verilmesi söz konusudur. Programı tamamlayan katılımcılar şu iki yoldan birini 
seçebilir: eğitimlerine devam etmeleri için ilgili eğitim kurumlarına kayıt yaptırma 
işlemlerinde destek almak ve farklı işverenlere ulaşabilecekleri ve değerli bir iş 
deneyimi kazanabilecekleri işe yerleştirme hizmetlerine kayıt yaptırmak. 

84.	 https://www.accmr.gr/en/services/service/1891.html 
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Sayfa 44 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

2.5. HOLLANDA

	—�	 Hollanda’da tüm refakatsiz göçmen çocukların vasilik işlemlerinden sorumlu ulusal 
sertifikalı bakım kuruluşu Nidos’tur. Vasiliğin yanı sıra Nidos yasal statüsü olsun olmasın 
0-15 yaş arasındaki çocukların aile temelli bakım altına alınmasından ve yasal statüsü olan 
15-18 yaş arasındaki çocukların ise küçük ölçekli kabul merkezlerine alınmasından sorum-
ludur. Mahkemeler ise ebeveyn bakımından mahrum çocuklara vasi (Nidos) atanmasından 
sorumludur. Sağlık ve Gençlik Hizmetleri Teftiş Kurumu (IGJ) vasilerin ve Nidos’un gözetim 
ve denetiminden sorumludur.

	—�	 Yakın zamana kadar refakatsiz çocukların, 18 yaşında vasilik hizmetinin ve bu kapsam-
da sağlanan fonların kesilmesiyle birlikte kabul merkezlerinden ayrılması gerekiyordu.. 18 
yaşından sonra ikamet izni olan genç göçmenlere barınma olanağı sunmak belediyelerin 
görevidir. Fakat ülkedeki konut sıkıntısından dolayı birçok belediye bu yükümlülüğünü ye-
rine getirememektedir veya yapmak istememektedir. Sonuç olarak Hollanda’da bulunan 
küçük ölçekli birçok kabul merkezi 18 yaşına basan genç göçmenlerin kalabileceği evlere 
dönüştürülmüştür. Fakat bu durum gençler için büyük bir belirsizliğe sebep olmaktadır.

18 yaşından sonra kabul ve rehberlik sağlamaya yönelik yeni politika

	—�	 Haziran 2022’de umut vadeden yeni bir politikanın duyurusu yapıldı ve politika o yılın 
ilerleyen aylarında uygulanmaya başlandı85 Ocak 2023’ten itibaren Hollanda hükûmeti 21 
yaşına kadar refakatsiz gençlerin kabulünü finanse etmektedir ve politikaya göre bu uygu-
lamalardan Nidos sorumludu Bu politikanın kabul edilmesi ile birlikte aile temelli bakımın 
finansmanı ile ilgili zorluklar çözümlenmiştir. Bunun yanı sıra yeni politika küçük ölçekli 
merkezlerde yaşayan ve çoğunlukla 18 yaşından sonra barınma olanağı sunulmayan ço-
cuklar konusunu da ele almaktadır.

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

Nidos Bünyesinde Yarı Bağımsız Yaşama

Hollanda’da iki tür küçük ölçekli kabul merkezi seçeneği vardır: çocuk barınma 
grupları (KWG) ve küçük evler (KWE). Bu evler şehir veya köylerdeki ikamet yer-
lerindeki sıradan aile evleri veya apartman daireleridir. Bağımsızlığını yeterince 
kazanamamış olan daha küçük yaştaki çocuklar KWG’lere yerleştirilir. KWG’lerde-
ki grupların her birindeki çocuk sayısı 8-12 arasında değişir ve gruplar 24 saat gö-
zetim altındadır. Şimdiden bağımsızlığını biraz daha fazla kazanmış çocuklar ise 
KWE’lere yerleştirilir, bu evlerin her birinde evin büyüklüğüne göre 3-4 genç kalır. 
Bu çocuklara haftada yaklaşık 18 saat evde bulunan bir koç destek verir. KWE’ler 
bir yandan mentor desteğini almaya devam ederken bir yandan da bağımsız ya-
şamanın deneyimleneceği güvenli ve destekleyici yerlerdir.

Nidos bu iki barınma seçeneğinin coğrafi olarak yakın çevreden olmasını sağ-

85.	 https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2022/06/24/kamerbrief-maatrege-
len-en-situatie-asielopvang 
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2.5. THE NETHERLANDS

■ In the Netherlands, Nidos is the national certified care organisation responsible for the guardianship of all 
unaccompanied migrant children. In addition to guardianship, Nidos is also responsible for the reception into 
family-based care of children aged 0-15 with or without legal status, and children aged 15-18 with legal status 
in small scale reception facilities. The court is responsible for appointing a guardian (Nidos) for children deprived 
of parental care. The Healthcare and Youth Inspectorate (IGJ) is responsible for the supervision of guardians and 
of Nidos itself.

■ Until recently, unaccompanied children officially had to leave reception facilities at 18 years of age, which 
is when guardianship and related funding end. Beyond that age, it is the responsibility of municipalities to 
provide housing for young migrants who have a residence permit. Due to the national housing shortage, many 
municipalities are not able or willing to provide this follow-up. As a result, many of the small reception facilities 
in the Netherlands were turned into houses for young migrants who reach their 18th birthday. This, however, 
causes great uncertainty for the youngsters. 

New policy ensuring reception and guidance after 18

■ In June 2022, a promising new policy was announced, which was adapted later that year.85 As from January 
2023, the Dutch government is funding the reception of unaccompanied youngsters up to the age of 21, and 
the policy specifies that Nidos is responsible for its implementation. Through its adoption, this policy resolves 
the difficulties of funding family-based care. The new policy, moreover, addresses the issue of children who are 
living in small scale facilities and who frequently are not provided with housing after turning 18.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICES

Semi-independent living at Nidos

There are two types of small-scale reception options in the Netherlands: children’s housing groups 
(KWG) and small housing units (KWE). These houses are ordinary family homes or apartments in 
residential areas in a city or village. Younger children who are not yet sufficiently independent 
are placed in a KWG. The group size at the KWG is 8-12 children and there is 24-hour supervision. 
Children who are already more independent are placed in KWEs, with each house with between 
3-4 youngsters, depending on the size of the house. The children are supported by a coach who 
is present for 18 hours a week. KWEs are a safe place to experience living independently while still 
being able to rely on the support of a mentor. 

Nidos tries to ensure that these two housing options are situated in close proximity so that the 
coaches spend less time on travel and more time supporting the children. This also allows the 
children and coaches to form a small community. To further facilitate community building, Nidos 
invests in creating and maintaining good relations with the respective neighbourhoods or vil-
lages. Ensuring that children feel safe in their surroundings and have opportunities to familiarize 
themselves with the lifestyles of their host country are key steps in their integration.86

Legal support after 18 

In the city of Utrecht, the independent support centre “Perspective” provides various forms of 
support and mentoring for unaccompanied youngsters. This centre offers inter alia:87

 ► Support for return: young people who voluntarily choose to return to their countries of 
origin after turning 18 receive appropriate support. In adapted mentoring sessions and 
“expert meetings”, they are informed about the economic, humanitarian and social situation 

85. https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2022/06/24/kamerbrief-maatregelen-en-situatie-asielopvang 
86. Adapted from the manual created as part of the PROUD project, Working in SIL: A practical guide Manual for staff working with 

unaccompanied children living in supported independent living schemes. Nidos, METAdrasi, Fundació Idea, Apostoli, CECL, PLAN and 
Athens Lifelong Learning Institute, Utrecht, July 2021 

87. European Commission’s European Website on Integration, Perspective for unaccompanied asylum-seeking minors, last accessed on 
26 September 2022. 

lamaya çalışır; böylece görevlendirilen koçlar yolda daha az vakit harcayarak 
çocuklara destek vermeye daha fazla vakit bulabilirler. Bu da çocukların ve 
koçların küçük bir topluluk oluşturmasını sağlar. Topluluk oluşturma sürecini 
daha da kolaylaştırmak için Nidos o mahalle veya köyde iyi ilişkiler kurulmasına 
ve sürdürülmesine katkıda bulunur. Çocukların çevrelerinde kendilerini güven-
de hissetmesini sağlamak ve onlara ev sahibi ülkenin yaşam tarzını tanıma fırsatı 
sunmak uyum açısından kritik bir adımdır..86

18 yaşından sonra hukuki destek sunulması

Utrecht şehrinde “Perspective” adlı bağımsız destek merkezi refakatsiz gençlere 
farklı biçimlerde destek ve mentörlük sağlar. Bu merkezin sağladığı hizmetler ara-
sında şunlar bulunmaktadır:87

	► Geri dönüş desteği: 18 yaşından sonra gönüllü olarak menşe ülkeleri-
ne dönmeyi seçen gençler gereken desteği alır. İhtiyaca göre uyarlanmış 
mentörlük toplantılarında ve “uzman toplantılarında” bu gençlere men-
şe ülkelerindeki ekonomik, insani ve sosyal durum hakkında bilgi verilir. 
Ayrıca internet, yerel müzik, gazete ve kitaplara erişmeleri sağlanarak ül-
keleriyle tekrar bağ kurabilecekleri fırsatlar onlara tanınır ve Hollanda’da 
edindikleri deneyimi ülkelerine döndüklerinde nasıl kendi lehlerine kulla-
nabilecekleri hakkında tavsiyeler verilir. Bu merkez ayrıca Hollanda’da kal-
ma iznini alma ihtimali düşük olan refakatsiz çocuklara yönelik mentörlük 
faaliyetleri de düzenler.

	► Mesleki eğitim: Merkez; ister Hollanda’da olsun isterse refakatsiz çocu-
ğun menşe ülkesinde olsun iş gücü piyasasına erişimi kolaylaştıracak 
mesleki eğitimler verir. Bu eğitimler belirli becerilerin geliştirilmesine yö-
neliktir ve katılımcılar  kendi işletmelerini nasıl kuracakları ve işletecekle-
rine dair bilgiler alır.

	► Psikolojik koçluk: Bu merkez refakatsiz çocuklara gelecekte karşılaşabi-
lecekleri güvensiz durumlarla baş etmeleri ve geçmişlerindeki travmatik 
deneyimleri aşmaları için yardımcı olmak amacıyla psikolojik danışmanlık 
hizmeti sunar.

Vasiler, ulusal hükûmet ve Hollanda Belediyeler Birliği arasında iş birliği

2015 yılında gelen göçmen sayısında bir artış olduktan sonra 27 Kasım 2015’te 

86.	 PROUD projesi kapsamında hazırlanan el kitabından uyarlanmıştır, SIL’de çalışmak: Destekli ba-
ğımsız yaşam programları kapsamındaki refakatsiz çocuklarla birlikte çalışan personel için Pratik 
rehber ve el kitabı. Nidos, METAdrasi, Fundació Idea, Apostoli, CECL, PLAN ve Atina Hayat Boyu 
Öğrenme Enstitüsü, Utrecht, Temmuz 2021 

87.	 Avrupa Komisyonu’nun Avrupa Uyum İnternet Sitesi, Refakatsiz sığınmacı çocuklara yönelik 
perspektif, Son erişim tarihi: 26 Eylül 2022. 
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2.5. THE NETHERLANDS

■ In the Netherlands, Nidos is the national certified care organisation responsible for the guardianship of all 
unaccompanied migrant children. In addition to guardianship, Nidos is also responsible for the reception into 
family-based care of children aged 0-15 with or without legal status, and children aged 15-18 with legal status 
in small scale reception facilities. The court is responsible for appointing a guardian (Nidos) for children deprived 
of parental care. The Healthcare and Youth Inspectorate (IGJ) is responsible for the supervision of guardians and 
of Nidos itself.

■ Until recently, unaccompanied children officially had to leave reception facilities at 18 years of age, which 
is when guardianship and related funding end. Beyond that age, it is the responsibility of municipalities to 
provide housing for young migrants who have a residence permit. Due to the national housing shortage, many 
municipalities are not able or willing to provide this follow-up. As a result, many of the small reception facilities 
in the Netherlands were turned into houses for young migrants who reach their 18th birthday. This, however, 
causes great uncertainty for the youngsters. 

New policy ensuring reception and guidance after 18

■ In June 2022, a promising new policy was announced, which was adapted later that year.85 As from January 
2023, the Dutch government is funding the reception of unaccompanied youngsters up to the age of 21, and 
the policy specifies that Nidos is responsible for its implementation. Through its adoption, this policy resolves 
the difficulties of funding family-based care. The new policy, moreover, addresses the issue of children who are 
living in small scale facilities and who frequently are not provided with housing after turning 18.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICES

Semi-independent living at Nidos

There are two types of small-scale reception options in the Netherlands: children’s housing groups 
(KWG) and small housing units (KWE). These houses are ordinary family homes or apartments in 
residential areas in a city or village. Younger children who are not yet sufficiently independent 
are placed in a KWG. The group size at the KWG is 8-12 children and there is 24-hour supervision. 
Children who are already more independent are placed in KWEs, with each house with between 
3-4 youngsters, depending on the size of the house. The children are supported by a coach who 
is present for 18 hours a week. KWEs are a safe place to experience living independently while still 
being able to rely on the support of a mentor. 

Nidos tries to ensure that these two housing options are situated in close proximity so that the 
coaches spend less time on travel and more time supporting the children. This also allows the 
children and coaches to form a small community. To further facilitate community building, Nidos 
invests in creating and maintaining good relations with the respective neighbourhoods or vil-
lages. Ensuring that children feel safe in their surroundings and have opportunities to familiarize 
themselves with the lifestyles of their host country are key steps in their integration.86

Legal support after 18 

In the city of Utrecht, the independent support centre “Perspective” provides various forms of 
support and mentoring for unaccompanied youngsters. This centre offers inter alia:87

 ► Support for return: young people who voluntarily choose to return to their countries of 
origin after turning 18 receive appropriate support. In adapted mentoring sessions and 
“expert meetings”, they are informed about the economic, humanitarian and social situation 

85. https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2022/06/24/kamerbrief-maatregelen-en-situatie-asielopvang 
86. Adapted from the manual created as part of the PROUD project, Working in SIL: A practical guide Manual for staff working with 

unaccompanied children living in supported independent living schemes. Nidos, METAdrasi, Fundació Idea, Apostoli, CECL, PLAN and 
Athens Lifelong Learning Institute, Utrecht, July 2021 

87. European Commission’s European Website on Integration, Perspective for unaccompanied asylum-seeking minors, last accessed on 
26 September 2022. 
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in their countries of origin. They are also given opportunities to reconnect with their coun-
tries through Internet facilities, access to local music, newspapers and books and are also 
advised on how to use their experiences in the Netherlands to their advantage when they 
return to their countries of origin. The centre also provides mentoring activities for those 
unaccompanied minors who are unlikely to obtain leave to remain in the Netherlands.  

 ► Professional training: the centre provides professional training sessions to facilitate access to 
the labour market, whether in the Netherlands or in the unaccompanied children’s countries 
of origin. These sessions focus on developing specific skill sets and also provide participants 
with information on how to set up and run one’s own business. 

 ► Psychological coaching: the centre offers psychological counselling to help unaccompanied 
children to cope with future insecurity and overcome traumatic past experiences.

Cooperation between guardians, national government and the Association of 
Netherlands Municipalities

Following an increase in arrivals in 2015, an agreement88 was published on 27 November 2015 
to address integration and housing-related challenges. This agreement was supplemented by an 
operational agreement on 28 April 2016 which proposed a comprehensive approach to facilitat-
ing migrants’ transition from emergency shelters to active participation in society. A 500 million 
Euro budget was made available to fund implementation of the agreement.  

Prior to these agreements, Nidos and the municipalities realised that unaccompanied children 
in the Netherlands face many challenges during their transition to adulthood. Nidos regularly 
consulted with municipalities and the national government, highlighting the challenges, and 
asking for solutions. As a result, the agreement also proposed measures to facilitate the transition 
to adulthood. It stipulated that the responsibility for providing reception for former unaccompa-
nied children lies with the municipalities and tasked Nidos and the Association of Netherlands 
Municipalities with the creation of a guide for professionals. This was developed by both these 
organisations with the support of a working group. The aim of the guide was to ensure continuity 
of housing, income, work and job training, social networks and, where necessary, the provision of 
guidance for unaccompanied children turning 18.

The most important areas of agreement between the municipalities and Nidos were:

 ► The municipality is responsible for providing housing and any guidance offered to former 
unaccompanied children 

 ► Nidos supervises the search for suitable accommodation well before the child turns 18

 ► A preparation interview is held when the child reaches seventeen and a half and there is a 
“warm transfer”89 at 18 years of age

 ► Individual municipalities and Nidos will make specific agreements that take account of the 
local situation

 ► Individual municipalities and Nidos will meet regularly to monitor the process and discuss 
specific cases. 

The importance of working in close cooperation with local- and national government and dis-
cussing challenges on a regular basis has been an important lesson learned in this process.

Checklist for smooth transition to adulthood and FAQ

The guide comes with a checklist to help guardians prepare young people for transfer at 18 and 
to facilitate their transition into adulthood. It also addresses frequently asked questions and pro-
vides guidance on subjects, such as:

88. The Administrative Agreement Increased Asylum Influx: https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html.
89. A ‘warm transfer’ is the name in Dutch for a face to face meeting between the guardian and the professional working for the service 

to whom the guidance of the (former) unaccompanied child is “transferred”.

The Netherlands

https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2022/06/24/kamerbrief-maatregelen-en-situatie-asielopvang
https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2022/06/24/kamerbrief-maatregelen-en-situatie-asielopvang
https://ec.europa.eu/migrant-integration/integration-practice/perspective-unaccompanied-asylum-seeking-minors_en
https://ec.europa.eu/migrant-integration/integration-practice/perspective-unaccompanied-asylum-seeking-minors_en
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lamaya çalışır; böylece görevlendirilen koçlar yolda daha az vakit harcayarak 
çocuklara destek vermeye daha fazla vakit bulabilirler. Bu da çocukların ve 
koçların küçük bir topluluk oluşturmasını sağlar. Topluluk oluşturma sürecini 
daha da kolaylaştırmak için Nidos o mahalle veya köyde iyi ilişkiler kurulmasına 
ve sürdürülmesine katkıda bulunur. Çocukların çevrelerinde kendilerini güven-
de hissetmesini sağlamak ve onlara ev sahibi ülkenin yaşam tarzını tanıma fırsatı 
sunmak uyum açısından kritik bir adımdır..86

18 yaşından sonra hukuki destek sunulması

Utrecht şehrinde “Perspective” adlı bağımsız destek merkezi refakatsiz gençlere 
farklı biçimlerde destek ve mentörlük sağlar. Bu merkezin sağladığı hizmetler ara-
sında şunlar bulunmaktadır:87

	► Geri dönüş desteği: 18 yaşından sonra gönüllü olarak menşe ülkeleri-
ne dönmeyi seçen gençler gereken desteği alır. İhtiyaca göre uyarlanmış 
mentörlük toplantılarında ve “uzman toplantılarında” bu gençlere men-
şe ülkelerindeki ekonomik, insani ve sosyal durum hakkında bilgi verilir. 
Ayrıca internet, yerel müzik, gazete ve kitaplara erişmeleri sağlanarak ül-
keleriyle tekrar bağ kurabilecekleri fırsatlar onlara tanınır ve Hollanda’da 
edindikleri deneyimi ülkelerine döndüklerinde nasıl kendi lehlerine kulla-
nabilecekleri hakkında tavsiyeler verilir. Bu merkez ayrıca Hollanda’da kal-
ma iznini alma ihtimali düşük olan refakatsiz çocuklara yönelik mentörlük 
faaliyetleri de düzenler.

	► Mesleki eğitim: Merkez; ister Hollanda’da olsun isterse refakatsiz çocu-
ğun menşe ülkesinde olsun iş gücü piyasasına erişimi kolaylaştıracak 
mesleki eğitimler verir. Bu eğitimler belirli becerilerin geliştirilmesine yö-
neliktir ve katılımcılar  kendi işletmelerini nasıl kuracakları ve işletecekle-
rine dair bilgiler alır.

	► Psikolojik koçluk: Bu merkez refakatsiz çocuklara gelecekte karşılaşabi-
lecekleri güvensiz durumlarla baş etmeleri ve geçmişlerindeki travmatik 
deneyimleri aşmaları için yardımcı olmak amacıyla psikolojik danışmanlık 
hizmeti sunar.

Vasiler, ulusal hükûmet ve Hollanda Belediyeler Birliği arasında iş birliği

2015 yılında gelen göçmen sayısında bir artış olduktan sonra 27 Kasım 2015’te 

86.	 PROUD projesi kapsamında hazırlanan el kitabından uyarlanmıştır, SIL’de çalışmak: Destekli ba-
ğımsız yaşam programları kapsamındaki refakatsiz çocuklarla birlikte çalışan personel için Pratik 
rehber ve el kitabı. Nidos, METAdrasi, Fundació Idea, Apostoli, CECL, PLAN ve Atina Hayat Boyu 
Öğrenme Enstitüsü, Utrecht, Temmuz 2021 

87.	 Avrupa Komisyonu’nun Avrupa Uyum İnternet Sitesi, Refakatsiz sığınmacı çocuklara yönelik 
perspektif, Son erişim tarihi: 26 Eylül 2022. 
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2.5. THE NETHERLANDS

■ In the Netherlands, Nidos is the national certified care organisation responsible for the guardianship of all 
unaccompanied migrant children. In addition to guardianship, Nidos is also responsible for the reception into 
family-based care of children aged 0-15 with or without legal status, and children aged 15-18 with legal status 
in small scale reception facilities. The court is responsible for appointing a guardian (Nidos) for children deprived 
of parental care. The Healthcare and Youth Inspectorate (IGJ) is responsible for the supervision of guardians and 
of Nidos itself.

■ Until recently, unaccompanied children officially had to leave reception facilities at 18 years of age, which 
is when guardianship and related funding end. Beyond that age, it is the responsibility of municipalities to 
provide housing for young migrants who have a residence permit. Due to the national housing shortage, many 
municipalities are not able or willing to provide this follow-up. As a result, many of the small reception facilities 
in the Netherlands were turned into houses for young migrants who reach their 18th birthday. This, however, 
causes great uncertainty for the youngsters. 

New policy ensuring reception and guidance after 18

■ In June 2022, a promising new policy was announced, which was adapted later that year.85 As from January 
2023, the Dutch government is funding the reception of unaccompanied youngsters up to the age of 21, and 
the policy specifies that Nidos is responsible for its implementation. Through its adoption, this policy resolves 
the difficulties of funding family-based care. The new policy, moreover, addresses the issue of children who are 
living in small scale facilities and who frequently are not provided with housing after turning 18.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICES

Semi-independent living at Nidos

There are two types of small-scale reception options in the Netherlands: children’s housing groups 
(KWG) and small housing units (KWE). These houses are ordinary family homes or apartments in 
residential areas in a city or village. Younger children who are not yet sufficiently independent 
are placed in a KWG. The group size at the KWG is 8-12 children and there is 24-hour supervision. 
Children who are already more independent are placed in KWEs, with each house with between 
3-4 youngsters, depending on the size of the house. The children are supported by a coach who 
is present for 18 hours a week. KWEs are a safe place to experience living independently while still 
being able to rely on the support of a mentor. 

Nidos tries to ensure that these two housing options are situated in close proximity so that the 
coaches spend less time on travel and more time supporting the children. This also allows the 
children and coaches to form a small community. To further facilitate community building, Nidos 
invests in creating and maintaining good relations with the respective neighbourhoods or vil-
lages. Ensuring that children feel safe in their surroundings and have opportunities to familiarize 
themselves with the lifestyles of their host country are key steps in their integration.86

Legal support after 18 

In the city of Utrecht, the independent support centre “Perspective” provides various forms of 
support and mentoring for unaccompanied youngsters. This centre offers inter alia:87

 ► Support for return: young people who voluntarily choose to return to their countries of 
origin after turning 18 receive appropriate support. In adapted mentoring sessions and 
“expert meetings”, they are informed about the economic, humanitarian and social situation 

85. https://www.rijksoverheid.nl/documenten/kamerstukken/2022/06/24/kamerbrief-maatregelen-en-situatie-asielopvang 
86. Adapted from the manual created as part of the PROUD project, Working in SIL: A practical guide Manual for staff working with 

unaccompanied children living in supported independent living schemes. Nidos, METAdrasi, Fundació Idea, Apostoli, CECL, PLAN and 
Athens Lifelong Learning Institute, Utrecht, July 2021 

87. European Commission’s European Website on Integration, Perspective for unaccompanied asylum-seeking minors, last accessed on 
26 September 2022. 
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in their countries of origin. They are also given opportunities to reconnect with their coun-
tries through Internet facilities, access to local music, newspapers and books and are also 
advised on how to use their experiences in the Netherlands to their advantage when they 
return to their countries of origin. The centre also provides mentoring activities for those 
unaccompanied minors who are unlikely to obtain leave to remain in the Netherlands.  

 ► Professional training: the centre provides professional training sessions to facilitate access to 
the labour market, whether in the Netherlands or in the unaccompanied children’s countries 
of origin. These sessions focus on developing specific skill sets and also provide participants 
with information on how to set up and run one’s own business. 

 ► Psychological coaching: the centre offers psychological counselling to help unaccompanied 
children to cope with future insecurity and overcome traumatic past experiences.

Cooperation between guardians, national government and the Association of 
Netherlands Municipalities

Following an increase in arrivals in 2015, an agreement88 was published on 27 November 2015 
to address integration and housing-related challenges. This agreement was supplemented by an 
operational agreement on 28 April 2016 which proposed a comprehensive approach to facilitat-
ing migrants’ transition from emergency shelters to active participation in society. A 500 million 
Euro budget was made available to fund implementation of the agreement.  

Prior to these agreements, Nidos and the municipalities realised that unaccompanied children 
in the Netherlands face many challenges during their transition to adulthood. Nidos regularly 
consulted with municipalities and the national government, highlighting the challenges, and 
asking for solutions. As a result, the agreement also proposed measures to facilitate the transition 
to adulthood. It stipulated that the responsibility for providing reception for former unaccompa-
nied children lies with the municipalities and tasked Nidos and the Association of Netherlands 
Municipalities with the creation of a guide for professionals. This was developed by both these 
organisations with the support of a working group. The aim of the guide was to ensure continuity 
of housing, income, work and job training, social networks and, where necessary, the provision of 
guidance for unaccompanied children turning 18.

The most important areas of agreement between the municipalities and Nidos were:

 ► The municipality is responsible for providing housing and any guidance offered to former 
unaccompanied children 

 ► Nidos supervises the search for suitable accommodation well before the child turns 18

 ► A preparation interview is held when the child reaches seventeen and a half and there is a 
“warm transfer”89 at 18 years of age

 ► Individual municipalities and Nidos will make specific agreements that take account of the 
local situation

 ► Individual municipalities and Nidos will meet regularly to monitor the process and discuss 
specific cases. 

The importance of working in close cooperation with local- and national government and dis-
cussing challenges on a regular basis has been an important lesson learned in this process.

Checklist for smooth transition to adulthood and FAQ

The guide comes with a checklist to help guardians prepare young people for transfer at 18 and 
to facilitate their transition into adulthood. It also addresses frequently asked questions and pro-
vides guidance on subjects, such as:

88. The Administrative Agreement Increased Asylum Influx: https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html.
89. A ‘warm transfer’ is the name in Dutch for a face to face meeting between the guardian and the professional working for the service 

to whom the guidance of the (former) unaccompanied child is “transferred”.

The Netherlands

Hollanda

https://ec.europa.eu/migrant-integration/integration-practice/perspective-unaccompanied-asylum-seeking-minors_en
https://ec.europa.eu/migrant-integration/integration-practice/perspective-unaccompanied-asylum-seeking-minors_en


Sayfa 46 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

uyum ve barınmayla ilgili zorlukları ele alan bir anlaşma88 yayımlanmıştır. Bu an-
laşma 28 Nisan 2016’da göçmenlerin acil barınma yerlerinden topluma aktif ola-
rak katılabilecekleri bir düzene geçişlerini kolaylaştırmak amacıyla kapsamlı bir 
yaklaşım ortaya koyan operasyonel bir anlaşma ile desteklenmiştir. Bu anlaşma-
nın uygulanması için 500 milyon avro tutarında bir bütçe ayrılmıştır.

Bu anlaşmalardan önce Nidos ve belediyeler Hollanda’daki refakatsiz çocukların 
yetişkinliğe geçişlerinde birçok zorlukla karşılaştığını fark etmiştir. Nidos bu zor-
lukların altını çizerek ve çözüm talep ederek belediyeler ve hükûmet ile düzenli 
görüşmeler yapmıştır. Bu görüşmelerin sonucunda yetişkinliğe geçişi kolaylaştır-
mak için tedbirler öneren bir anlaşma ortaya çıkmıştır. Bu anlaşmaya göre yetiş-
kin olmadan önce refakatsiz çocuk olan kişilerin kabulüne ilişkin sorumluluk be-
lediyelere verilmiştir, öte yandan Nidos ve Hollanda Belediyeler Birliğine meslek 
uzmanları için rehber hazırlama görevi verilmiştir. Bu rehber kurulan bir çalışma 
grubunun desteğiyle bu iki kurum tarafından hazırlanmıştır. Rehberin amacı 18 
yaşına giren refakatsiz çocuklara sunulan barınma, gelir, iş, mesleki eğitim, sosyal 
ağlar ve gerektiğinde rehberlik desteğinin kesintisiz şekilde devamlılığını sağla-
maktır.

Belediyeler ve Nidos arasındaki anlaşmanın kapsadığı en önemli alanlar şunlardır:

	► Önceden refakatsiz çocukken yetişkinliğe geçiş yapan kişilere barınma ve 
rehberlik sunulmasından belediyeler sorumludur

	► Çocuk 18 yaşına girmeden önce uygun barınma olanaklarının araştırılma-
sı sürecini Nidos denetler 

	► Çocuk on yedi buçuk yaşına geldiğinde hazırlık görüşmesi yapılır ve bu 
görüşmede çocuğun 18 yaşında “yumuşak bir transfer” 89  süreci yaşaması 
amaçlanır.

	► Belediyeler yerel duruma özgü koşulların dikkate alınması için Nidos ile 
münferit olarak anlaşmalar yapabilir.

	► Süreci izlemek ve belirli durumları özel olarak ele almak için belediyeler  
Nidos ile düzenli toplantılar yapacaktır.

Bu süreçten çıkarılan önemli derslerden birisi de yerel yönetimler ve merkezi yö-
netimin yakın iş birliği içinde çalışmasının ve düzenli olarak karşılaşılan zorlukları 
ele almasının ne kadar önemli olduğudur.

Yetişkinliğe sorunsuz geçişte kullanılacak kontrol listesi ve SSS 

88.	 Dari anlaşma iltica akınını artırmıştır: https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.
html.

89.	 Yumuşak transfer” süreci Hollanda dilinde vasi ile refakatsiz çocukken yetişkin olan kişinin va-
siliğinin “transfer edildiği” hizmet birimi için çalışan meslek uzmanı arasında yapılan yüz yüze 
toplantıya verilen isimdir.
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in their countries of origin. They are also given opportunities to reconnect with their coun-
tries through Internet facilities, access to local music, newspapers and books and are also 
advised on how to use their experiences in the Netherlands to their advantage when they 
return to their countries of origin. The centre also provides mentoring activities for those 
unaccompanied minors who are unlikely to obtain leave to remain in the Netherlands.  

 ► Professional training: the centre provides professional training sessions to facilitate access to 
the labour market, whether in the Netherlands or in the unaccompanied children’s countries 
of origin. These sessions focus on developing specific skill sets and also provide participants 
with information on how to set up and run one’s own business. 

 ► Psychological coaching: the centre offers psychological counselling to help unaccompanied 
children to cope with future insecurity and overcome traumatic past experiences.

Cooperation between guardians, national government and the Association of 
Netherlands Municipalities

Following an increase in arrivals in 2015, an agreement88 was published on 27 November 2015 
to address integration and housing-related challenges. This agreement was supplemented by an 
operational agreement on 28 April 2016 which proposed a comprehensive approach to facilitat-
ing migrants’ transition from emergency shelters to active participation in society. A 500 million 
Euro budget was made available to fund implementation of the agreement.  

Prior to these agreements, Nidos and the municipalities realised that unaccompanied children 
in the Netherlands face many challenges during their transition to adulthood. Nidos regularly 
consulted with municipalities and the national government, highlighting the challenges, and 
asking for solutions. As a result, the agreement also proposed measures to facilitate the transition 
to adulthood. It stipulated that the responsibility for providing reception for former unaccompa-
nied children lies with the municipalities and tasked Nidos and the Association of Netherlands 
Municipalities with the creation of a guide for professionals. This was developed by both these 
organisations with the support of a working group. The aim of the guide was to ensure continuity 
of housing, income, work and job training, social networks and, where necessary, the provision of 
guidance for unaccompanied children turning 18.

The most important areas of agreement between the municipalities and Nidos were:

 ► The municipality is responsible for providing housing and any guidance offered to former 
unaccompanied children 

 ► Nidos supervises the search for suitable accommodation well before the child turns 18

 ► A preparation interview is held when the child reaches seventeen and a half and there is a 
“warm transfer”89 at 18 years of age

 ► Individual municipalities and Nidos will make specific agreements that take account of the 
local situation

 ► Individual municipalities and Nidos will meet regularly to monitor the process and discuss 
specific cases. 

The importance of working in close cooperation with local- and national government and dis-
cussing challenges on a regular basis has been an important lesson learned in this process.

Checklist for smooth transition to adulthood and FAQ

The guide comes with a checklist to help guardians prepare young people for transfer at 18 and 
to facilitate their transition into adulthood. It also addresses frequently asked questions and pro-
vides guidance on subjects, such as:

88. The Administrative Agreement Increased Asylum Influx: https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html.
89. A ‘warm transfer’ is the name in Dutch for a face to face meeting between the guardian and the professional working for the service 

to whom the guidance of the (former) unaccompanied child is “transferred”.

The Netherlands

Hollanda

https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html
https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html
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Bu rehberin içerisinde vasilerin sorumlu oldukları refakatsiz çocuğu 18 yaşına 
geldiğinde ilgili hizmet birimine yönlendirmeden önce hazırlaması için kullana-
bileceği bir kontrol listesi bulunmaktadır. Rehberde ayrıca sık sorulan sorular(SSS) 
bölümü de vardır. Rehber aşağıda örnekleri verilen birçok konuda bilgi sağlar:

Gelir/ Finans

	► Bankada hesap açma

	► Sosyal yardımlara, gelir desteğine veya burslara başvurma ve olası ön 
ödeme başvurusunda bulunma

	► Uygun olduğu durumlarda okula/üniversiteye gitmek için yol parasının 
karşılanması için başvuruda bulunma

	► 18 yaşından sonraki döneme ilişkin gelir ve giderler hakkında fikir edinme

Sigorta

	► Sağlık sigortasının düzenlenmesi

	► Sağlık yardımına başvurma 

	► Mali sorumluluk sigortası ev ve eşya sigortasının düzenlenmesi

Barınma

	► Sosyal konutlar için kayıt yaptırma

	► Gencin çevresindeki barınma olanaklarının araştırılması

	► Oda arama ve ev ilanlarına yanıt verme 

	► Ev bulmadaki ilerleme hakkında yerel makamlarla iletişime geçme 

	► Gençle birlikte kalınacak odayı görmeye gitme

	► Gençle birlikte kira sözleşmesinin imzalanması

	► Öyle bir imkân varsa konut yardımına başvurma

	►  ‘Eve taşınmak’ için ihtiyaç duyulanların listesinin yapılması (ev eşyası, 
mutfak eşyası, mobilya, temizlik malzemeleri vs.)

	► Evi döşemek için finansal yardım başvurusunda bulunma

	► Mobilya ve gereken diğer eşyaların satın alınması

	► Taşınma sırasında destek

	► Gencin yeni adresinin yerel makamlara bildirilip adres kaydının yapılması

Eğitim

	► Tercihen çocuğun 18 yaşına gelmesinden dört ay önce 18 yaşından son-
raki eğitim olanaklarının konuşulup gereken başvuruların yapılması

Hollanda
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Takip desteği

	► 17 buçuk yaşında çocuğun 18 yaşından sonraki yaşamını takip edecek bir 
denetmenin sürece dâhil edilmesi

	► Uygun olduğu durumlarda 18 yaşından sonra özel Ihtiyaçlar veya diğer 
gençlik hizmetleri için ilave destek başvurusunda bulunma

	► Uygun olduğu durumlarda bir müdahale veya vasilik emri başvurusunda 
bulunma

	► Uygun olduğu durumlarda aile birleşmesi prosedürü ile ilgili rehberlik 
verilmesi

	► Takipten sorumlu denetmene yönlendirme için kişisel (‘yumuşak’) trans-
fer görüşmesinin planlanması

Ağ oluşturma 

	► Destek verecek en azından bir yetişkinden oluşan bir destek ağının oluş-
turulması.

Araç: Öz Yeterlilik Kontrol Listesi

Çocuk 18 yaşına geldiğinde vasilik sona erince Nidos’un atadığı vasinin çocuğun 
bağımsızlığını değerlendirmek için bir kontrol listesini doldurması gerekmektedir. 
Bu kontrol listesi Nidos’un asli görevlerinden olan çocukları 18 yaş sonrası için 
hazırlamak ve bağımsızlıklarını kazanmalarını sağlamak görevini yerine getirip 
getirmediğini değerlendirmek için hayata geçirilmiştir. Kontrol listesinde ele 
alınan konular Nidos’un önceki yönteminin kilit unsurlarına dayanmaktadır. Yeni 
yöntemin amacı ise çocuğun bağımsız yaşayıp yaşamayacağını yalnızca çocuk 18 
yaşına geldiğinde değil, vasiliğin devam ettiği sürece düzenli olarak değerlendir-
mektir. Düzenli değerlendirmeler sayesinde vasiler ilerlemeyi ölçebilir ve hangi 
rehberlik faaliyetlerinin çocuğun daha bağımsız olması için faydalı olabileceğini 
değerlendirebilir. Hâlihazırda kullanılan kontrol listesi aşağıda görülebilir: 
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in their countries of origin. They are also given opportunities to reconnect with their coun-
tries through Internet facilities, access to local music, newspapers and books and are also 
advised on how to use their experiences in the Netherlands to their advantage when they 
return to their countries of origin. The centre also provides mentoring activities for those 
unaccompanied minors who are unlikely to obtain leave to remain in the Netherlands.  

 ► Professional training: the centre provides professional training sessions to facilitate access to 
the labour market, whether in the Netherlands or in the unaccompanied children’s countries 
of origin. These sessions focus on developing specific skill sets and also provide participants 
with information on how to set up and run one’s own business. 

 ► Psychological coaching: the centre offers psychological counselling to help unaccompanied 
children to cope with future insecurity and overcome traumatic past experiences.

Cooperation between guardians, national government and the Association of 
Netherlands Municipalities

Following an increase in arrivals in 2015, an agreement88 was published on 27 November 2015 
to address integration and housing-related challenges. This agreement was supplemented by an 
operational agreement on 28 April 2016 which proposed a comprehensive approach to facilitat-
ing migrants’ transition from emergency shelters to active participation in society. A 500 million 
Euro budget was made available to fund implementation of the agreement.  

Prior to these agreements, Nidos and the municipalities realised that unaccompanied children 
in the Netherlands face many challenges during their transition to adulthood. Nidos regularly 
consulted with municipalities and the national government, highlighting the challenges, and 
asking for solutions. As a result, the agreement also proposed measures to facilitate the transition 
to adulthood. It stipulated that the responsibility for providing reception for former unaccompa-
nied children lies with the municipalities and tasked Nidos and the Association of Netherlands 
Municipalities with the creation of a guide for professionals. This was developed by both these 
organisations with the support of a working group. The aim of the guide was to ensure continuity 
of housing, income, work and job training, social networks and, where necessary, the provision of 
guidance for unaccompanied children turning 18.

The most important areas of agreement between the municipalities and Nidos were:

 ► The municipality is responsible for providing housing and any guidance offered to former 
unaccompanied children 

 ► Nidos supervises the search for suitable accommodation well before the child turns 18

 ► A preparation interview is held when the child reaches seventeen and a half and there is a 
“warm transfer”89 at 18 years of age

 ► Individual municipalities and Nidos will make specific agreements that take account of the 
local situation

 ► Individual municipalities and Nidos will meet regularly to monitor the process and discuss 
specific cases. 

The importance of working in close cooperation with local- and national government and dis-
cussing challenges on a regular basis has been an important lesson learned in this process.

Checklist for smooth transition to adulthood and FAQ

The guide comes with a checklist to help guardians prepare young people for transfer at 18 and 
to facilitate their transition into adulthood. It also addresses frequently asked questions and pro-
vides guidance on subjects, such as:

88. The Administrative Agreement Increased Asylum Influx: https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html.
89. A ‘warm transfer’ is the name in Dutch for a face to face meeting between the guardian and the professional working for the service 

to whom the guidance of the (former) unaccompanied child is “transferred”.

The Netherlands

BAĞIMSIZLIK DÜZEYİ KONTROL LİSTESİ

Soyadı    :
Adı    :
Doğum tar�h�   :
Vas� / Yasal tems�lc� :

1. Bağımsızlık / Öz-yeterl�l�k

2. Sosyal ağ

3. Eğ�t�m / Gündüz faal�yetler�

Çocuk bağımsız yaşayab�lmes� �ç�n yeterl� prat�k becer�lere sah�pt�r.

Çocuk bağımsız yaşayab�lmes� �ç�n yeterl� sosyal becer�lere sah�pt�r.

�y� orta ortalamanın altında
Açıklama

�y�

Çocuk bağımsız yaşayab�lmes� �ç�n yeterl� z�h�nsel dayanıklılığa sah�pt�r.
�y�

orta ortalamanın altında
Açıklama

Çocuk, b�r sosyal ağ kurma ve sürdürme kapas�tes�ne sah�pt�r.

Sosyal ağın b�r parçası olarak en az b�r yet�şk�n (fakat terc�hen b�rden fazla) bulunmaktadır.

Çocuk okula / ün�vers�teye devam etmekted�r veya başka anlamlı gündüz faal�yetler� vardır.

�y�

orta ortalamanın altında
Açıklama

b�rden fazla yet�şk�n   b�r yet�şk�n   yet�şk�n yok

orta ortalamanın altında

evet kısmen hayır

Açıklama

Açıklama

Açıklama

4. Güvenl� barınma ve yaşam koşulları
Çocuk, kend�n� güvende h�ssett�ğ� ve sağlıklı b�r şek�lde gel�şeb�leceğ� güvenl� b�r ortamda yaşamaktadır.

güvenl� makul ölçüde güvenl� güvens�z
Açıklama

5. Genel değerlend�rme
Çocuk bağımsızdır.

evet makul ölçüde hayır
Açıklama

Kültürel hassasiyeti olan, stres ve travmaya odaklanan projeler 

Çözülmemiş travma yetişkinliğe geçişte ve sonrasındaki yetişkinlik hayatında 
sorunlara sebep olabilir. 2015 yılında gelen göçmen sayısındaki ani artış 
esnasında Eritre’den gelen birçok mülteci çocuk travma ile bağlantılı belirtiler 
göstermiştir.  Bu çocuklara doğrudan yardım etmek ve böylece gelişimin kesinti-
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are particularly helpful for children in becoming increasingly independent. The current checklist 
to be found below:

A culture sensitive, stress and trauma informed intervention

Unprocessed trauma can cause problems in the transition to adulthood and later on in adult life. 
During the surge in arrivals in 2015, upon arrival from Eritrea many refugee children had trau-
ma-related symptoms. To help them directly and thus avert imminent development stagnation, 
the Veerkracht (Dutch for ‘resilience’) project piloted a short-term culture-sensitive intervention 
based on EMDR (Eye Movement Desensitization and Reprocessing) and NET (Narrative Exposure 
Therapy). The intervention was tested with a small group of unaccompanied refugee children 
from Eritrea, and in the follow-up project, Veerkracht II, it was continued and expanded to include 
unaccompanied refugee children from different cultural backgrounds. This method is now com-
mon practice at Nidos and, according to Nidos, it has to an extent helped children to process their 
trauma.

Intercultural Mediation

Inspired by the experience of other European countries, in the first phase of the Veerkracht pro-
ject in 2016, Nidos piloted an intercultural mediation programme. An intercultural mediator is 
someone who not only acts as an interpreter but also explains cultural differences. In essence, he 
/she is a professional who can bridge the gap between two worlds. In the context of guardianship 

The Netherlands
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Takip desteği

	► 17 buçuk yaşında çocuğun 18 yaşından sonraki yaşamını takip edecek bir 
denetmenin sürece dâhil edilmesi

	► Uygun olduğu durumlarda 18 yaşından sonra özel Ihtiyaçlar veya diğer 
gençlik hizmetleri için ilave destek başvurusunda bulunma

	► Uygun olduğu durumlarda bir müdahale veya vasilik emri başvurusunda 
bulunma

	► Uygun olduğu durumlarda aile birleşmesi prosedürü ile ilgili rehberlik 
verilmesi

	► Takipten sorumlu denetmene yönlendirme için kişisel (‘yumuşak’) trans-
fer görüşmesinin planlanması

Ağ oluşturma 

	► Destek verecek en azından bir yetişkinden oluşan bir destek ağının oluş-
turulması.

Araç: Öz Yeterlilik Kontrol Listesi

Çocuk 18 yaşına geldiğinde vasilik sona erince Nidos’un atadığı vasinin çocuğun 
bağımsızlığını değerlendirmek için bir kontrol listesini doldurması gerekmektedir. 
Bu kontrol listesi Nidos’un asli görevlerinden olan çocukları 18 yaş sonrası için 
hazırlamak ve bağımsızlıklarını kazanmalarını sağlamak görevini yerine getirip 
getirmediğini değerlendirmek için hayata geçirilmiştir. Kontrol listesinde ele 
alınan konular Nidos’un önceki yönteminin kilit unsurlarına dayanmaktadır. Yeni 
yöntemin amacı ise çocuğun bağımsız yaşayıp yaşamayacağını yalnızca çocuk 18 
yaşına geldiğinde değil, vasiliğin devam ettiği sürece düzenli olarak değerlendir-
mektir. Düzenli değerlendirmeler sayesinde vasiler ilerlemeyi ölçebilir ve hangi 
rehberlik faaliyetlerinin çocuğun daha bağımsız olması için faydalı olabileceğini 
değerlendirebilir. Hâlihazırda kullanılan kontrol listesi aşağıda görülebilir: 
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in their countries of origin. They are also given opportunities to reconnect with their coun-
tries through Internet facilities, access to local music, newspapers and books and are also 
advised on how to use their experiences in the Netherlands to their advantage when they 
return to their countries of origin. The centre also provides mentoring activities for those 
unaccompanied minors who are unlikely to obtain leave to remain in the Netherlands.  

 ► Professional training: the centre provides professional training sessions to facilitate access to 
the labour market, whether in the Netherlands or in the unaccompanied children’s countries 
of origin. These sessions focus on developing specific skill sets and also provide participants 
with information on how to set up and run one’s own business. 

 ► Psychological coaching: the centre offers psychological counselling to help unaccompanied 
children to cope with future insecurity and overcome traumatic past experiences.

Cooperation between guardians, national government and the Association of 
Netherlands Municipalities

Following an increase in arrivals in 2015, an agreement88 was published on 27 November 2015 
to address integration and housing-related challenges. This agreement was supplemented by an 
operational agreement on 28 April 2016 which proposed a comprehensive approach to facilitat-
ing migrants’ transition from emergency shelters to active participation in society. A 500 million 
Euro budget was made available to fund implementation of the agreement.  

Prior to these agreements, Nidos and the municipalities realised that unaccompanied children 
in the Netherlands face many challenges during their transition to adulthood. Nidos regularly 
consulted with municipalities and the national government, highlighting the challenges, and 
asking for solutions. As a result, the agreement also proposed measures to facilitate the transition 
to adulthood. It stipulated that the responsibility for providing reception for former unaccompa-
nied children lies with the municipalities and tasked Nidos and the Association of Netherlands 
Municipalities with the creation of a guide for professionals. This was developed by both these 
organisations with the support of a working group. The aim of the guide was to ensure continuity 
of housing, income, work and job training, social networks and, where necessary, the provision of 
guidance for unaccompanied children turning 18.

The most important areas of agreement between the municipalities and Nidos were:

 ► The municipality is responsible for providing housing and any guidance offered to former 
unaccompanied children 

 ► Nidos supervises the search for suitable accommodation well before the child turns 18

 ► A preparation interview is held when the child reaches seventeen and a half and there is a 
“warm transfer”89 at 18 years of age

 ► Individual municipalities and Nidos will make specific agreements that take account of the 
local situation

 ► Individual municipalities and Nidos will meet regularly to monitor the process and discuss 
specific cases. 

The importance of working in close cooperation with local- and national government and dis-
cussing challenges on a regular basis has been an important lesson learned in this process.

Checklist for smooth transition to adulthood and FAQ

The guide comes with a checklist to help guardians prepare young people for transfer at 18 and 
to facilitate their transition into adulthood. It also addresses frequently asked questions and pro-
vides guidance on subjects, such as:

88. The Administrative Agreement Increased Asylum Influx: https://zoek.officielebekendmakingen.nl/kst-19637-2182.html.
89. A ‘warm transfer’ is the name in Dutch for a face to face meeting between the guardian and the professional working for the service 

to whom the guidance of the (former) unaccompanied child is “transferred”.

The Netherlands

BAĞIMSIZLIK DÜZEYİ KONTROL LİSTESİ

Soyadı    :
Adı    :
Doğum tar�h�   :
Vas� / Yasal tems�lc� :

1. Bağımsızlık / Öz-yeterl�l�k

2. Sosyal ağ

3. Eğ�t�m / Gündüz faal�yetler�

Çocuk bağımsız yaşayab�lmes� �ç�n yeterl� prat�k becer�lere sah�pt�r.

Çocuk bağımsız yaşayab�lmes� �ç�n yeterl� sosyal becer�lere sah�pt�r.

�y� orta ortalamanın altında
Açıklama

�y�

Çocuk bağımsız yaşayab�lmes� �ç�n yeterl� z�h�nsel dayanıklılığa sah�pt�r.
�y�

orta ortalamanın altında
Açıklama

Çocuk, b�r sosyal ağ kurma ve sürdürme kapas�tes�ne sah�pt�r.

Sosyal ağın b�r parçası olarak en az b�r yet�şk�n (fakat terc�hen b�rden fazla) bulunmaktadır.

Çocuk okula / ün�vers�teye devam etmekted�r veya başka anlamlı gündüz faal�yetler� vardır.

�y�

orta ortalamanın altında
Açıklama

b�rden fazla yet�şk�n   b�r yet�şk�n   yet�şk�n yok

orta ortalamanın altında

evet kısmen hayır

Açıklama

Açıklama

Açıklama

4. Güvenl� barınma ve yaşam koşulları
Çocuk, kend�n� güvende h�ssett�ğ� ve sağlıklı b�r şek�lde gel�şeb�leceğ� güvenl� b�r ortamda yaşamaktadır.

güvenl� makul ölçüde güvenl� güvens�z
Açıklama

5. Genel değerlend�rme
Çocuk bağımsızdır.

evet makul ölçüde hayır
Açıklama

Kültürel hassasiyeti olan, stres ve travmaya odaklanan projeler 

Çözülmemiş travma yetişkinliğe geçişte ve sonrasındaki yetişkinlik hayatında 
sorunlara sebep olabilir. 2015 yılında gelen göçmen sayısındaki ani artış 
esnasında Eritre’den gelen birçok mülteci çocuk travma ile bağlantılı belirtiler 
göstermiştir.  Bu çocuklara doğrudan yardım etmek ve böylece gelişimin kesinti-
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are particularly helpful for children in becoming increasingly independent. The current checklist 
to be found below:

A culture sensitive, stress and trauma informed intervention

Unprocessed trauma can cause problems in the transition to adulthood and later on in adult life. 
During the surge in arrivals in 2015, upon arrival from Eritrea many refugee children had trau-
ma-related symptoms. To help them directly and thus avert imminent development stagnation, 
the Veerkracht (Dutch for ‘resilience’) project piloted a short-term culture-sensitive intervention 
based on EMDR (Eye Movement Desensitization and Reprocessing) and NET (Narrative Exposure 
Therapy). The intervention was tested with a small group of unaccompanied refugee children 
from Eritrea, and in the follow-up project, Veerkracht II, it was continued and expanded to include 
unaccompanied refugee children from different cultural backgrounds. This method is now com-
mon practice at Nidos and, according to Nidos, it has to an extent helped children to process their 
trauma.

Intercultural Mediation

Inspired by the experience of other European countries, in the first phase of the Veerkracht pro-
ject in 2016, Nidos piloted an intercultural mediation programme. An intercultural mediator is 
someone who not only acts as an interpreter but also explains cultural differences. In essence, he 
/she is a professional who can bridge the gap between two worlds. In the context of guardianship 

The Netherlands
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ye uğramasına sebep olabilecek görünür belirtileri ortadan kaldırmak için Veerk-
racht (Hollanda dilinde “dayanıklılık” anlamına gelir) projesi başlatılmıştır. Bu pro-
je EMDR (Göz Hareketleriyle Duyarsızlaştırma ve Yeniden İşletme) ve NET (Naratif 
Maruziyet Terapisi) yöntemlerine dayalı olarak kısa süreli uygulanan ve  kültürel 
konulara hassasiyetin ön planda tutulduğu bir projeydi. Devamındaki Veerkracht 
II projesinde farklı kültürlerden gelen refakatsiz mülteci çocukların projeye 
dâhil edilmesine devam edilmiş ve proje genişletilmiştir. Bu yöntem Nidos’ta 
artık yaygın bir uygulama hâline gelmiştir. Nidos’a göre bu projeler çocukların 
travmalarını çözmelerine belirli bir ölçüde yardımcı olmuştur. 

Kültürler Arası Arabuluculuk 

Diğer Avrupa ülkelerindeki deneyimden hareketle Veerkracht projesinin 2016 
yılındaki ilk aşamasında Nidos kültürler arası arabuluculuk programının pilot uy-
gulamasını yapmıştır. Kültürel arabulucu sadece tercüman olmayan, bunun yanı 
sıra kültürel farklılıkları da açıklayan kişilere denir. Aslında bu kişiler iki farklı dün-
ya arasındaki boşluğu doldurabilecek profesyonel kişilerdir. Hollanda’daki vasilik 
sistemi bağlamında kültürel arabuluculuğun ana hedefi profesyonel vasilerin ve 
diğer bakım verenlerin sorumlu oldukları refakatsiz çocukların ihtiyaçlarını daha 
iyi anlamalarını sağlamaktır.

Bugüne kadar Nidos bünyesinde görev yapan vasiler 200’den fazla dosyada kül-
türler arası arabuluculara danışmıştır ve deneyimleri olumlu olmuştur. Karşılıklı 
anlayışı artırmanın yanı sıra kültürler arası arabulucular kültürel hassasiyeti olan 
(travma bilgili) faaliyetler alanında araştırma ve geliştirme çalışmalarına destek 
verir. Pilot uygulamadan edinilen derslerden sonra ve DSÖ’nün kültürler arası ara-
buluculukla ilgili tavsiyeleri uyarınca Nidos ve ARQ Ulusal Psiko-travma Merkezi / 
Centrum’45 kültürler arası arabuluculuğu vasilik ve travmaya duyarlı faaliyetlerin 
bir parçası hâline getirmek ve profesyonelleştirmek için bazı adımlar atmıştır. Bu 
adımlar şunlardır:

(1)	 15 kültürler arası arabulucuya verilen eğitim programı;Akreditasyon süreci 
başlatıldı.

(2)	 İzleme ve değerlendirme de dâhil olmak üzere kültürler arası arabuluculuk 
yapan kişilere yönelik standart bir işe alım sistemi oluşturuldu.

(3)	 Kültürler arası arabulucuların görev ve sorumlulukları net ve tutarlı biçimde 
tanımlandı.

(4)	 Kültürler arası arabulucuların tanınırlığını ve profesyonelleşmesini destekle-
mek için rehberler, standartlar ve kalite güvence süreçleri oluşturuldu ve bu 
belge ve süreçlerin iyileştirilmesine devam edilecektir.

(5)	 Kültürel arabulucuların becerilerini güçlendirmeleri ve sundukları hizmetin 
kalitesi ve tutarlılığının artırılması için profesyonel rehberlik, gözetim ve psi-
kolojik destek sistemleri geliştirildi.
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are particularly helpful for children in becoming increasingly independent. The current checklist 
to be found below:

A culture sensitive, stress and trauma informed intervention

Unprocessed trauma can cause problems in the transition to adulthood and later on in adult life. 
During the surge in arrivals in 2015, upon arrival from Eritrea many refugee children had trau-
ma-related symptoms. To help them directly and thus avert imminent development stagnation, 
the Veerkracht (Dutch for ‘resilience’) project piloted a short-term culture-sensitive intervention 
based on EMDR (Eye Movement Desensitization and Reprocessing) and NET (Narrative Exposure 
Therapy). The intervention was tested with a small group of unaccompanied refugee children 
from Eritrea, and in the follow-up project, Veerkracht II, it was continued and expanded to include 
unaccompanied refugee children from different cultural backgrounds. This method is now com-
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ject in 2016, Nidos piloted an intercultural mediation programme. An intercultural mediator is 
someone who not only acts as an interpreter but also explains cultural differences. In essence, he 
/she is a professional who can bridge the gap between two worlds. In the context of guardianship 
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Çocuklar ve Gençlerin Katılımını Desteklemek amaçlı Connected Youngs-
ters, Trusted Juniors ve World Cafés Uygulamaları

Connected Youngsters yetişkin olmadan önce refakatsiz 
çocuk olan kişilerden oluşan bir gruptur. Bu grup deneyim-
lerini paylaşabilecekleri ve tavsiye alıp verebilecekleri güve-
nilir bir ağı birbirlerine sundukları ulusal düzeyde bir plat-

form kurmuştur. Connected Youngsters her yıl 18 yaşına giren tüm gençler için 
“seni tanıyalım” adlı etkinlikler düzenler. Connected Youngsters platformu üze-
rinden 18 yaşına girmeden önce refakatsiz çocuk olan kişiler Hollanda’daki sosyal 
ilişkilerini güçlendirebilir. Bu, çok önemlidir, çünkü refakatsiz çocuklar önceden 
sadece meslek uzmanlarıyla birlikte vakit geçirdikleri için 18 yaşına girdiklerinde 
ihtiyaç duydukları şeyin çoğunlukla sosyal ağ olduğunu ifade etmiştir.

Trusted Juniors Nidos’un görevlendirdiği vasilerin bakımı 
altındaki yaklaşık 15 çocuktan oluşan bir gruptur. Bu gru-
bun amacı ve iddiası vasiler de dâhil olmak üzere Nidos’u 

ve ofislerini denetlemek ve sunulan bakım hizmetlerinin kalitesini değerlendir-
mektir. Bu grup neyin iyileştirilmesi gerektiği konusunda geri bildirim verir ve va-
sisini şikâyet etmek isteyen çocuklara destek vermeye çalışır. Trusted Juniors ço-
cukların deneyimlerini öğrenmek ve birbiriyle iletişim hâlinde olmaları için sosyal 
medyayı kullanmak istemektedir. Ayrıca ülkeye yeni gelen refakatsiz çocukların 
Nidos’un verdiği desteklerden haberdar olmasını sağlamak istemektedir. Bunu 
yapmak için de bazı konularda vlog’lar oluşturmuşlardır.

Nidos 2008 yılında geri bildirim toplamak, refakatsiz çocuklarla diyalog başlatıp 
onların ihtiyaçlarını daha iyi anlamak amacıyla World Cafés uygulamasını dü-
zenlemeye başlamıştır. World Cafés çocukları ve vasileri bir araya getirmenin ve 
onlara ilişkilerini güçlendirmek için fırsat vermenin iyi bir yoludur. Kucaklayıcı ve 
resmiyetten uzak bir ortamda, örneğin beraber yemek yerken, buluşmak başarılı 
bir ilişki için çok önemlidir. Bilgi paylaşımını desteklemek için World Cafés uygula-
ması ayrı olarak koruyucu aileler için de düzenlenmektedir.
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in the Netherlands, the main goal of intercultural mediation is to increase professional guardians’ 
and other care givers’ understanding of the needs of the unaccompanied children in their care.

To date, Nidos guardians have consulted intercultural mediators in over 200 individual cases, and 
the experience has been positive. Beyond increasing mutual understanding, intercultural media-
tors also support research and development in the field of culturally sensitive (trauma-informed) 
interventions. Following the lessons learned from the pilot, and in line with WHO recommen-
dations regarding intercultural mediation, Nidos and the ARQ National Psychotrauma Centre/ 
Centrum’45 have taken steps to professionalise and provide intercultural mediation as part of 
guardianship and trauma-informed interventions. These steps include:

(1) A training programme, which has been offered to 15 intercultural mediators. An accreditation 
process has been initiated.

(2)  A standardised recruitment system for intercultural mediators, including monitoring and 
evaluation, has been put in place.

(3) Clear and coherent definitions of the roles and responsibilities of intercultural mediators have 
been developed.

(4) Guidelines, standards and quality assurance processes have been developed to support the 
recognition and professionalisation of intercultural mediators, and these will continue to be 
improved.

(5) Professional guidance, supervision and psychological support systems have been developed 
to enable intercultural mediators to further strengthen their skills and to enhance the quality 
and consistency of their services.

Connected Youngsters, Trusted Juniors and World Cafés to promote child and 
youth participation

Connected Youngsters is a group of former unaccompanied children. 
They have set up a national platform to offer one another a reliable net-
work where they can exchange experiences and ask for and give advice. 
Connected Youngsters organises an annual get-to-know-you event for all 

young people who have turned 18. Through the Connected Youngsters platform, former unac-
companied children who have turned 18 can strengthen their social relations in the Netherlands. 
This is very important because unaccompanied children often indicate that a social network is 
what is missing once they turn 18 because they had previously been in touch mainly with 
professionals.

Trusted Juniors is a group of around 15 children under the guardianship of 
Nidos. Their goal and ambition is to audit Nidos and their offices, including 
the guardians, and to assess the quality of care. They provide feedback 

on what should be improved and also seek to support children who wish to bring a complaint 
against their guardian. Trusted Juniors want to hear about children’s experiences and to use social 
media to keep in touch with each other. They also hope to raise awareness of the support Nidos 
provides for recently arrived unaccompanied children, and they have created vlogs on relevant 
topics in order to do this.

Nidos began organising World Cafés in 2008 as a means of eliciting feedback, beginning dialogues 
with unaccompanied children, and better understanding their needs. World Cafés are a good way 
of bringing children and guardians together and giving them the opportunity to strengthen their 
relationship. A welcoming and non-formal atmosphere, for example eating a meal together, is 
essential for their success.  To promote the sharing of experience, separate World Cafés are also 
organised for foster parents.

The Netherlands
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interventions. Following the lessons learned from the pilot, and in line with WHO recommen-
dations regarding intercultural mediation, Nidos and the ARQ National Psychotrauma Centre/ 
Centrum’45 have taken steps to professionalise and provide intercultural mediation as part of 
guardianship and trauma-informed interventions. These steps include:

(1) A training programme, which has been offered to 15 intercultural mediators. An accreditation 
process has been initiated.

(2)  A standardised recruitment system for intercultural mediators, including monitoring and 
evaluation, has been put in place.

(3) Clear and coherent definitions of the roles and responsibilities of intercultural mediators have 
been developed.

(4) Guidelines, standards and quality assurance processes have been developed to support the 
recognition and professionalisation of intercultural mediators, and these will continue to be 
improved.

(5) Professional guidance, supervision and psychological support systems have been developed 
to enable intercultural mediators to further strengthen their skills and to enhance the quality 
and consistency of their services.
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They have set up a national platform to offer one another a reliable net-
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young people who have turned 18. Through the Connected Youngsters platform, former unac-
companied children who have turned 18 can strengthen their social relations in the Netherlands. 
This is very important because unaccompanied children often indicate that a social network is 
what is missing once they turn 18 because they had previously been in touch mainly with 
professionals.

Trusted Juniors is a group of around 15 children under the guardianship of 
Nidos. Their goal and ambition is to audit Nidos and their offices, including 
the guardians, and to assess the quality of care. They provide feedback 

on what should be improved and also seek to support children who wish to bring a complaint 
against their guardian. Trusted Juniors want to hear about children’s experiences and to use social 
media to keep in touch with each other. They also hope to raise awareness of the support Nidos 
provides for recently arrived unaccompanied children, and they have created vlogs on relevant 
topics in order to do this.

Nidos began organising World Cafés in 2008 as a means of eliciting feedback, beginning dialogues 
with unaccompanied children, and better understanding their needs. World Cafés are a good way 
of bringing children and guardians together and giving them the opportunity to strengthen their 
relationship. A welcoming and non-formal atmosphere, for example eating a meal together, is 
essential for their success.  To promote the sharing of experience, separate World Cafés are also 
organised for foster parents.
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Sayfa 52 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

2.6. İSPANYA

	—�	 İspanya’da refakatsiz çocukların korunması özerk bölgelerin sorumluluğudur.90 Refa-
katsiz göçmen çocuklara vasilik sağlanması, iç hukuka göre onları reşit olmayan İspanyol 
uyruklu çocuklarmış gibi korumakla yükümlü bölgesel makamlar tarafından düzenlenir. 91 

	—�	 Refakatsiz çocukları koruyan kanunlar genelde bu çocukların İspanya’da reşit oluncaya 
dek geçirdikleri süreç açısından oldukça nettir. Bu kanunlar geniş kapsamlı olarak hazırlan-
mıştır ve uzun zamandır uygulanmaktadır, ayrıca Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Sözleş-
mesi tarafından korunmaktadır.

	—�	 Çocuk ve gençlerin şiddete karşı kapsamlı şekilde korunmasına yönelik (yalnızca 
parlamento tarafından değiştirilebilen türde bir kanun olan) Organik Kanun mevcuttur. 
Söz konusu Kanun; önleme, eğitim düzeyindeki faaliyetler, aile desteği, sosyal hizmetler, 
sağlık, reklam düzenlenmesi, sosyal medya, adalet vb. alanlarda tedbirleri içermektedir. 18 
yaş ve üzeri gençlere dair yasal çerçeve ise ne bu kadar açık ve detaylı ne de farklı bölgeler 
arasında uyumludur. Bu yüzden bakım sisteminin dışında kalan gençlerin yetişkinliğe geçiş 
süreçlerinin sorumluluğu devlet ve özerk topluluklar arasında paylaşılmaktadır ve bu da 
sistemi daha karmaşık hale getirmektedir.

	—�	 Refakatsiz çocukların bağımsız yaşamaya geçişi ve çocuklara bu süreçte eşlik etme ve 
destek verme yükümlülüğü ilk kez Çocukların Yasal Korunmasına dair Organik Kanun’da 
(LOPJM)92 ifade edilmiştir. Bu kanun, ülkenin farklı özerk bölgelerinde çocukların eşit mu-
amele görmesini sağlamak için ortak önlemler belirleme ihtiyacı da dâhil olmak üzere, 
alternatif bakım altındaki çocukların bağımsız yaşama geçişine dair, hükûmetin ve özerk 
toplulukların çeşitli tedbirler almakla yükümlü olduğunu ortaya koymuştur.

	—�	 Bu Kanun’un 22. maddesi ise vasilik sağlanan gençlerin doğdukları aileye geri dön-
melerinin mümkün olmadığı durumlarda idarenin onları bağımsız yaşamaya hazırlama yü-
kümlülüğünün olduğunu ifade etmektedir. Bu maddede, “kamu kurumları, kurum bakımın-
dakiler veya savunmasız durumdakiler başta olmak üzere, koruma tedbiri altındaki gençlere 
reşit olmadan iki yıl önce ve reşit olduktan sonra da ihtiyaç duydukları herhangi bir dönemde, 
aktif katılım ve faydalanma taahhüdü karşılığında bağımsız yaşamaya hazırlamaya yönelik 
programlar sunacaktır. Bu programlar sosyo-eğitimsel izleme, barınma, sosyo-mesleki uyum, 
psikolojik destek ve finansal yardım sağlamalıdır“ denmektedir.

	—�	 Üçüncü Ek Hüküm (26/2015 sayılı Kanun’un 6. bölümü), hem merkezi hem de özerk 
bölgesel yönetimler için erişilebilirlik, kalite ve kapsama kriterlerine dayalı olarak bazı 
yükümlülükler tanımlar: “Gençlik bakım hizmetlerinden çıkmak zorunda kalan gençler için 
kapsamlı bakım: 18 yaşına geldiklerinde yetişkinlik süreçlerini desteklemeye ve kişisel ve sosyal 
bağımsızlıklarını geliştirmeye yönelik beceri ve yeterlik eğitimi, geçimlerini sağlamaya yeterli 
gelir garantisi, barınma olanakları, ayrımcılığa karşı bir tedbir olarak iş olanaklarına katılım-
larını kolaylaştıran veya öncelik veren istihdam amaçlı eğitimler.” Benzer şekilde Kanun’un 

90.	 İspanya belirli oranda politik ve ekonomik özerkliğe sahip 17 bölgeye/topluluğa ayrılmaktadır.

91.	 Bkz.: https://www.emnspain.gob.es/documents/392158/527891/NationalReport_EN.pdf/0fce-
f90b-cdb3-b24b-5124-22c5d6ac3529?t=1665397382684 

92.	 26/2015 sayılı Kanun. 

11.4 sayılı maddesine göre kamu kurumları “engellilere özellikle odaklanarak koruyucu 
aile bakımı kapsamında olup reşit olduğunda koruma sistemi kapsamından çıkan ki-
şilerin desteklenmesi ve oryantasyonuna yönelik program ve kurslar“ düzenlemekle 
yükümlüdür.

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

İspanya’da reşit olan refakatsiz çocuklara dair yasal rejim 

2021 yılı ekim ayında İspanya hükûmeti Bakanlar Kurulu aracılığıyla, vasilik sağla-
nan yabancı çocuk ve gençlerin ikamet ve çalışma izni almasını kolaylaştıracak bir 
yabancılar düzenlemesi reformunu kabul etmiştir. Bu reform öncesinde yabancı 
gençler, 18 yaşına geldiklerinde onları usulsüzlüğe ve dışlanmaya iten çok ciddi 
boyuttaki bürokratik engellerle karşı karşıya kalmaktaydılar. 

Yeni düzenleme idari süreçleri basitleştirmeyi ve yabancı gençlerin yetişkinliğe 
belgesiz ve korumasız biçimde geçmesini önlemeye yöneliktir. Düzenlemenin 
amacı şu şekilde ifade edilmiştir: “özerk yönetimlerin reşit olmadıkları dönemde 
göçmen gençlerin eğitimine, uyumuna ve onlara sunulacak bakım hizmetlerine 
yaptıkları kamu yatırımını korumak, [bu sayede] onların iş gücü piyasasına dahil 
edilmesini kolaylaştırmak ve idari yükü hafifletmek”.

Söz konusu Kraliyet Kararnamesi’nin hazırlanması sürecine kişiler, üçüncü sektör 
kuruluşları ve özerk topluluklar dâhil edilmiştir. İspanya Uyum, Sosyal Güvenlik 
ve Göç Bakanlığı bu reformdan şimdiye kadar yaklaşık 8.000 refakatsiz çocuğun 
faydalanmış olduğunu bildirmiş  ve 18-23 yaş arasındaki yaklaşık 9.000 gencin ise 
yeni düzenlemeden geriye dönük olarak faydalanabileceğini tahmin etmektedir.

Barselona Vall d’ Hebron Hastanesi Transkültürel Psikiyatri Birimi

Dr. Francisco Collazos yönetimindeki Barselona Vall d’ Hebron Hastanesinin 
prestijli Transkültürel Psikiyatri Birimi’ne UNICEF’in ruh sağlığı hakkındakiDünya 
Çocuklarının 2021 yılındaki Durumu adlı raporunda dikkat çekilmiştir. Bu birim, 
kültürel faktörler nedeniyle mevcut ruh sağlığı sistemine erişimde zorluk yaşayan 
kişilerin ihtiyaçlarına hitap etmektedir. Transkültürel Psikiyatri Birimi sektörler üs-
tüdür ve Katalonya’da birinci basamak sağlık hizmetlerinin bir parçası olarak halk 
sağlığı kapsamındaki ruh sağlığı ağına (CSMA; CSMIJ, CAS) hizmet vermekte ve 
Katalonya’da geçerli olan ruh sağlığı ve bağımlılık düzenlemelerine destek ver-
mektedir.

Transkültürel Psikiyatri Programı’nın temel amaçları; sistemin ve profesyonellerin 
farklı kültürel kökenden gelen hasta ve topluluklarla etkili bir şekilde çalışmasını 
sağlamak için gerekli davranış, tutum ve politikalar üzerinden kültürlerarası ye-
terliklerini güçlendirmektir. Bu amaca ulaşmak etnik azınlıklarla çalışırken daha 
iyi sonuçların elde edilmesinin de önünü açacaktır.  İkincil amaçlar aşağıda sıra-
lanmıştır:
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2.6. SPAIN

■ In Spain, the protection of unaccompanied children is the responsibility of the Autonomous Communities.90 
Guardianship of unaccompanied migrant children is organised by the regional authorities, who, in accordance 
with national law, have the same obligation to protect them as if they were minors with Spanish nationality. 91 

■ The rules protecting unaccompanied children are generally clear for the duration of their minority in Spain. 
These have been extensively developed and have a long history of implementation, protected by the United 
Nations Convention on the Rights of the Child. 

■ The Organic Law for the comprehensive protection of children and adolescents against violence includes 
measures in areas such as prevention, actions at the educational level, family support, social services, health, 
regulation of advertising, social networks, justice, etc.

■ The legislative framework concerning youngsters who are 18 or over is no longer so explicit and detailed, 
nor is it harmonised across the different regions. Responsibility for the processes of transition to adulthood of 
youngsters leaving the care system is therefore shared by the state and the autonomous communities, which 
makes the system more complex.

■ In the Organic Law on the Legal Protection of Minors (LOPJM)92, reference is made for the first time to the 
transition of unaccompanied minors to independent living and the obligation to accompany and support this 
process. It specifies an obligation for the government and the autonomous communities to make provision 
for the transition to independent living of children in alternative care, including the need for jointly specifying 
measures to ensure equitable treatment across the different communities. 

■ Article 22 bis LOPJM mentions the obligation of the Administration, whenever it is not convenient to return 
to the family of origin, to prepare the young population under guardianship for independent living. Thus, it states 
that “public entities shall offer programmes of preparation for independent living aimed at young people who are 
under a protection measure, particularly in residential care or in a situation of special vulnerability, from two years 
before they reach the age of majority, once they have reached it, whenever they need it, with the commitment of 
active participation and use by them. The programmes must provide socio-educational follow-up, accommodation, 
socio-occupational integration, psychological support and financial aid”.

■ The Third Additional Provision, (section 6, of Law 26/2015) includes the mandate for both the Central and 
Autonomous Administration, based on criteria of accessibility, quality and coverage throughout the territory to 
have: “Comprehensive care for youth care leavers: training in skills and competences to promote their maturity and 
foster their personal and social autonomy when they reach 18 years of age; guarantee of sufficient income to subsist; 
accommodation; training for employment, which facilitates or prioritises their participation in job offers as a measure 
of discrimination”. Thus, Article 11.4 LOPJM obliges public entities to have “programmes and courses aimed at 
the support and orientation of those who, being in foster care, reach the of age and fall out of the protection 
system, with special attention to those with disabilities”.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICE

Legal regime for unaccompanied minors reaching majority in Spain 

In October 2021, the Council of Ministers of the Spanish Government approved a reform of the 
Foreigners’ Regulation that will make it easier for foreign minors and young people in guardian-
ship to obtain residence and work permits. Until now, these youngsters have faced a mountain 
of bureaucratic obstacles that push many of them towards irregularity and exclusion once they 
reach the age of 18. 

The new regulation seeks to simplify administrative procedures and prevent them from reaching 
adulthood without documentation. The aim is to “respect and preserve the public investment that 
has been made by the autonomous communities in their training, integration and care while they 
were minors, [thus] facilitating the incorporation of these people into the labour market and simplify-
ing the administrative burden”.

90. Spain is divided into 17 regions/communities which have a degree of political and economic autonomy.
91. See: https://www.emnspain.gob.es/documents/392158/527891/NationalReport_EN.pdf/0fcef90b-cdb3-b24b-5124-22c5d6ac3529?t 

=1665397382684 
92. Law 26/2015. 
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Individuals, third sector organisations and autonomous communities were involved in the pro-
cess of drafting this Royal Decree. The Ministry of Inclusion, Social Security and Migration esti-
mates that 8,000 unaccompanied children have already benefited from this reform, while around 
9,000 young people between the ages of 18 and 23 could benefit retroactively from the new 
regulations.

Transcultural Psychiatry Unit at the Vall d’ Hebron Hospital in Barcelona

The prestigious Transcultural Psychiatry Unit at the Vall d’ Hebron Hospital in Barcelona, led by Dr. 
Francisco Collazos ,was highlighted in UNICEF’s 2021 State of the World’s Children report on men-
tal health. It addresses the needs of those who, due to being members of cultural groups, cannot 
benefit from the care provided in the normal mental health system. The Unit is supra-sectoral and 
serves the public mental health network (CSMA; CSMIJ, CAS) as well as primary care throughout 
Catalonia, and supports the Catalan provision for Mental Health and Addiction.

The main objectives of the Transcultural Psychiatry programme are to strengthen intercultural 
competencies, i.e., the set of behaviours, attitudes and policies needed to enable the system and 
individual professionals to function effectively with patients and communities of diverse cultural 
origin. Achieving this goal will lead to better results when working with ethnic minorities.  The 
secondary objectives are: 

 ► to guarantee general and specialised attention to the needs of those people who suffer 
from psychiatric and / or psychological pathologies linked to migration and of those with 
other mental health problems where cultural issues may influence or hinder diagnosis and 
treatment. 

 ► to adapt the resources of the public psychiatric care network to the needs of these people, 
so that all patients receive the same quality of care, regardless of their ethnicity or cultural 
background. 

 ► to enhance the capacity of the conventional network to deal appropriately with multicul-
turalism in the mental health field.

 ► to establish contact with the different communities to gain a better understanding of the 
needs of each and facilitate preventive measures or information campaigns.

 ► to promote the culturally sensitive treatment of mental health conditions through research 
and teaching.

 ► to support the third sector and public administration bodies which serve vulnerable groups, 
such as the Ajuntament de Barcelona.

 ► in partnership with Ajuntament de Barcelona in l’àrea de Drets de Ciutadania, Cultura, 
Participació I Transparència (sub-portfolio of The Directorate of Feminisms and LGTBI), to 
offer monthly case supervision and continuing education focusing on intercultural compe-
tence in mental health.

Practitioners should recognise that, as cultural beings, people may have attitudes and beliefs 
that can have a detrimental influence on their perceptions of, or interactions with, individuals of 
different ethnicities, so it is important to be aware of one’s own cultural 

perspective. Two of the challenges faced in providing mental health support to youngsters leav-
ing care are an insufficient number of mental health and psycho-social support professionals 
and intercultural mediators in the protection centres, and the low level of linguistic and cultural 
competence among professionals in the protection system. 93

The Fundación Cepaim-Convive’s Solidarity Housing Network 

The aim of the Solidarity Housing Network is to promote the social integration of families, but 
also of young people, who are in vulnerable situations or are homeless by providing access to 
long-term social housing and developing a comprehensive, gender-, culture- and territory- based 
support services. 

93. For further information, see: https://www.vallhebron.com/en/node/15441 

Spain
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11.4 sayılı maddesine göre kamu kurumları “engellilere özellikle odaklanarak koruyucu 
aile bakımı kapsamında olup reşit olduğunda koruma sistemi kapsamından çıkan ki-
şilerin desteklenmesi ve oryantasyonuna yönelik program ve kurslar“ düzenlemekle 
yükümlüdür.

İYİ UYGULAMA ÖRNEKLERİ

İspanya’da reşit olan refakatsiz çocuklara dair yasal rejim 

2021 yılı ekim ayında İspanya hükûmeti Bakanlar Kurulu aracılığıyla, vasilik sağla-
nan yabancı çocuk ve gençlerin ikamet ve çalışma izni almasını kolaylaştıracak bir 
yabancılar düzenlemesi reformunu kabul etmiştir. Bu reform öncesinde yabancı 
gençler, 18 yaşına geldiklerinde onları usulsüzlüğe ve dışlanmaya iten çok ciddi 
boyuttaki bürokratik engellerle karşı karşıya kalmaktaydılar. 

Yeni düzenleme idari süreçleri basitleştirmeyi ve yabancı gençlerin yetişkinliğe 
belgesiz ve korumasız biçimde geçmesini önlemeye yöneliktir. Düzenlemenin 
amacı şu şekilde ifade edilmiştir: “özerk yönetimlerin reşit olmadıkları dönemde 
göçmen gençlerin eğitimine, uyumuna ve onlara sunulacak bakım hizmetlerine 
yaptıkları kamu yatırımını korumak, [bu sayede] onların iş gücü piyasasına dahil 
edilmesini kolaylaştırmak ve idari yükü hafifletmek”.

Söz konusu Kraliyet Kararnamesi’nin hazırlanması sürecine kişiler, üçüncü sektör 
kuruluşları ve özerk topluluklar dâhil edilmiştir. İspanya Uyum, Sosyal Güvenlik 
ve Göç Bakanlığı bu reformdan şimdiye kadar yaklaşık 8.000 refakatsiz çocuğun 
faydalanmış olduğunu bildirmiş  ve 18-23 yaş arasındaki yaklaşık 9.000 gencin ise 
yeni düzenlemeden geriye dönük olarak faydalanabileceğini tahmin etmektedir.

Barselona Vall d’ Hebron Hastanesi Transkültürel Psikiyatri Birimi

Dr. Francisco Collazos yönetimindeki Barselona Vall d’ Hebron Hastanesinin 
prestijli Transkültürel Psikiyatri Birimi’ne UNICEF’in ruh sağlığı hakkındakiDünya 
Çocuklarının 2021 yılındaki Durumu adlı raporunda dikkat çekilmiştir. Bu birim, 
kültürel faktörler nedeniyle mevcut ruh sağlığı sistemine erişimde zorluk yaşayan 
kişilerin ihtiyaçlarına hitap etmektedir. Transkültürel Psikiyatri Birimi sektörler üs-
tüdür ve Katalonya’da birinci basamak sağlık hizmetlerinin bir parçası olarak halk 
sağlığı kapsamındaki ruh sağlığı ağına (CSMA; CSMIJ, CAS) hizmet vermekte ve 
Katalonya’da geçerli olan ruh sağlığı ve bağımlılık düzenlemelerine destek ver-
mektedir.

Transkültürel Psikiyatri Programı’nın temel amaçları; sistemin ve profesyonellerin 
farklı kültürel kökenden gelen hasta ve topluluklarla etkili bir şekilde çalışmasını 
sağlamak için gerekli davranış, tutum ve politikalar üzerinden kültürlerarası ye-
terliklerini güçlendirmektir. Bu amaca ulaşmak etnik azınlıklarla çalışırken daha 
iyi sonuçların elde edilmesinin de önünü açacaktır.  İkincil amaçlar aşağıda sıra-
lanmıştır:
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2.6. SPAIN

■ In Spain, the protection of unaccompanied children is the responsibility of the Autonomous Communities.90 
Guardianship of unaccompanied migrant children is organised by the regional authorities, who, in accordance 
with national law, have the same obligation to protect them as if they were minors with Spanish nationality. 91 

■ The rules protecting unaccompanied children are generally clear for the duration of their minority in Spain. 
These have been extensively developed and have a long history of implementation, protected by the United 
Nations Convention on the Rights of the Child. 

■ The Organic Law for the comprehensive protection of children and adolescents against violence includes 
measures in areas such as prevention, actions at the educational level, family support, social services, health, 
regulation of advertising, social networks, justice, etc.

■ The legislative framework concerning youngsters who are 18 or over is no longer so explicit and detailed, 
nor is it harmonised across the different regions. Responsibility for the processes of transition to adulthood of 
youngsters leaving the care system is therefore shared by the state and the autonomous communities, which 
makes the system more complex.

■ In the Organic Law on the Legal Protection of Minors (LOPJM)92, reference is made for the first time to the 
transition of unaccompanied minors to independent living and the obligation to accompany and support this 
process. It specifies an obligation for the government and the autonomous communities to make provision 
for the transition to independent living of children in alternative care, including the need for jointly specifying 
measures to ensure equitable treatment across the different communities. 

■ Article 22 bis LOPJM mentions the obligation of the Administration, whenever it is not convenient to return 
to the family of origin, to prepare the young population under guardianship for independent living. Thus, it states 
that “public entities shall offer programmes of preparation for independent living aimed at young people who are 
under a protection measure, particularly in residential care or in a situation of special vulnerability, from two years 
before they reach the age of majority, once they have reached it, whenever they need it, with the commitment of 
active participation and use by them. The programmes must provide socio-educational follow-up, accommodation, 
socio-occupational integration, psychological support and financial aid”.

■ The Third Additional Provision, (section 6, of Law 26/2015) includes the mandate for both the Central and 
Autonomous Administration, based on criteria of accessibility, quality and coverage throughout the territory to 
have: “Comprehensive care for youth care leavers: training in skills and competences to promote their maturity and 
foster their personal and social autonomy when they reach 18 years of age; guarantee of sufficient income to subsist; 
accommodation; training for employment, which facilitates or prioritises their participation in job offers as a measure 
of discrimination”. Thus, Article 11.4 LOPJM obliges public entities to have “programmes and courses aimed at 
the support and orientation of those who, being in foster care, reach the of age and fall out of the protection 
system, with special attention to those with disabilities”.

EXAMPLES OF GOOD PRACTICE

Legal regime for unaccompanied minors reaching majority in Spain 

In October 2021, the Council of Ministers of the Spanish Government approved a reform of the 
Foreigners’ Regulation that will make it easier for foreign minors and young people in guardian-
ship to obtain residence and work permits. Until now, these youngsters have faced a mountain 
of bureaucratic obstacles that push many of them towards irregularity and exclusion once they 
reach the age of 18. 

The new regulation seeks to simplify administrative procedures and prevent them from reaching 
adulthood without documentation. The aim is to “respect and preserve the public investment that 
has been made by the autonomous communities in their training, integration and care while they 
were minors, [thus] facilitating the incorporation of these people into the labour market and simplify-
ing the administrative burden”.

90. Spain is divided into 17 regions/communities which have a degree of political and economic autonomy.
91. See: https://www.emnspain.gob.es/documents/392158/527891/NationalReport_EN.pdf/0fcef90b-cdb3-b24b-5124-22c5d6ac3529?t 

=1665397382684 
92. Law 26/2015. 
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Individuals, third sector organisations and autonomous communities were involved in the pro-
cess of drafting this Royal Decree. The Ministry of Inclusion, Social Security and Migration esti-
mates that 8,000 unaccompanied children have already benefited from this reform, while around 
9,000 young people between the ages of 18 and 23 could benefit retroactively from the new 
regulations.

Transcultural Psychiatry Unit at the Vall d’ Hebron Hospital in Barcelona

The prestigious Transcultural Psychiatry Unit at the Vall d’ Hebron Hospital in Barcelona, led by Dr. 
Francisco Collazos ,was highlighted in UNICEF’s 2021 State of the World’s Children report on men-
tal health. It addresses the needs of those who, due to being members of cultural groups, cannot 
benefit from the care provided in the normal mental health system. The Unit is supra-sectoral and 
serves the public mental health network (CSMA; CSMIJ, CAS) as well as primary care throughout 
Catalonia, and supports the Catalan provision for Mental Health and Addiction.

The main objectives of the Transcultural Psychiatry programme are to strengthen intercultural 
competencies, i.e., the set of behaviours, attitudes and policies needed to enable the system and 
individual professionals to function effectively with patients and communities of diverse cultural 
origin. Achieving this goal will lead to better results when working with ethnic minorities.  The 
secondary objectives are: 

 ► to guarantee general and specialised attention to the needs of those people who suffer 
from psychiatric and / or psychological pathologies linked to migration and of those with 
other mental health problems where cultural issues may influence or hinder diagnosis and 
treatment. 

 ► to adapt the resources of the public psychiatric care network to the needs of these people, 
so that all patients receive the same quality of care, regardless of their ethnicity or cultural 
background. 

 ► to enhance the capacity of the conventional network to deal appropriately with multicul-
turalism in the mental health field.

 ► to establish contact with the different communities to gain a better understanding of the 
needs of each and facilitate preventive measures or information campaigns.

 ► to promote the culturally sensitive treatment of mental health conditions through research 
and teaching.

 ► to support the third sector and public administration bodies which serve vulnerable groups, 
such as the Ajuntament de Barcelona.

 ► in partnership with Ajuntament de Barcelona in l’àrea de Drets de Ciutadania, Cultura, 
Participació I Transparència (sub-portfolio of The Directorate of Feminisms and LGTBI), to 
offer monthly case supervision and continuing education focusing on intercultural compe-
tence in mental health.

Practitioners should recognise that, as cultural beings, people may have attitudes and beliefs 
that can have a detrimental influence on their perceptions of, or interactions with, individuals of 
different ethnicities, so it is important to be aware of one’s own cultural 

perspective. Two of the challenges faced in providing mental health support to youngsters leav-
ing care are an insufficient number of mental health and psycho-social support professionals 
and intercultural mediators in the protection centres, and the low level of linguistic and cultural 
competence among professionals in the protection system. 93

The Fundación Cepaim-Convive’s Solidarity Housing Network 

The aim of the Solidarity Housing Network is to promote the social integration of families, but 
also of young people, who are in vulnerable situations or are homeless by providing access to 
long-term social housing and developing a comprehensive, gender-, culture- and territory- based 
support services. 

93. For further information, see: https://www.vallhebron.com/en/node/15441 

Spain

İspanya



Sayfa 54 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

	► Göçle ilişkili psikiyatrik ve/veya psikolojik  patolojileri olan kişilerle kültü-
rel sorunlar nedeniyle teşhis ve tedavinin etkilenebileceği veya engelle-
nebileceği ruh sağlığı sorunları olan kişilerin ihtiyaçlarına genel ve özel 
anlamda dikkat edilmesini garanti etmek.

	► Kamuya ait psikiyatrik bakım ağlarının kaynaklarını bu kişilerin ihtiyaçları-
na uyarlamak ve bu sayede tüm hastaların etnik köken ve kültürel geçmiş 
fark etmeksizin eşit kalitede bakım hizmeti almasını sağlamak.

	► Ruh sağlığı alanında çok kültürlülüğe uygun çalışmalar yapabilmek için 
geleneksel ağların kapasitesini geliştirmek.

	► Her topluluğun ihtiyaçlarını daha iyi anlamak ve önleyici tedbirlerin alın-
masını veya bilgilendirme kampanyalarının yapılmasını kolaylaştırmak 
için farklı topluluklarla temas kurmak.

	► Araştırma ve öğretim faaliyetleri yoluyla ruh sağlığı rahatsızlıklarının kül-
türel açıdan hassasiyetle tedavi edilmesini teşvik etmek.

	► Ajuntament de Barcelona gibi savunmasız gruplara hizmet veren üçüncü 
sektör ve kamu idaresi organlarını desteklemek.

	► Ajuntament de Barcelona in l’àrea de Drets de Ciutadania, Cultura, Parti-
cipació I Transparència (Feminizm ve LGBTİ Müdürlüğü alt kuruluşu) ile iş 
birliği yaparak aylık dosya süpervizyonu ve ruh sağlığında kültürler arası 
yeterliğe yönelik sürekli eğitimler sunmak.

Uygulayıcılar, kültürel varlıklar olarak insanların farklı etnik kökenlerden gelen bi-
reylere dair algılarında veya bu bireylerle etkileşimlerinde  önyargı yaratabilecek 
tutum ve inançlara sahip olabileceklerini kabul etmelidirler. Bu nedenle kişinin 
kendi kültürel bakış açısının farkında olması önemlidir. Koruma merkezlerindeki 
ruh sağlığı ve psiko-sosyal destek uzmanı ve kültürlerarası arabulucu sayısının ye-
tersizliği ve koruma sistemindeki uzmanların dil ve kültür yeterliklerinin düşük bir 
seviyede olması koruma altından çıkan gençlere ruh sağlığı desteği sağlanırken 
karşılaşılan zorluklardan ikisidir. 93 

The Fundación Cepaim-Convive’nin Dayanışma Evleri Ağı  

Solidarity Housing Network (Dayanışma Evleri Ağı) Projesi’nin amacı, yalnızca 
ailelerin sosyal uyumunun değil ayrıca savunmasız durumda veya evsiz olan 
gençlerin de uzun dönemli sosyal konutlara erişimlerinin sağlanarak toplumsal 
cinsiyet, kültür ve bölge temelli kapsayıcı ve çok boyutlu  destek hizmetleri su-
nulmasının desteklenmesidir. 

Bu ağ, uygun bir fiyat karşılığında ailelere ve gençlere fazlasıyla ihtiyaç duydukları 
konutları sağlar. Aileler ve gençler Cepaim’in evlerinden birinde kalırken, progra-
mın teknik ekibi de bu evlerde yaşayanlara savunmasızlıklarının hafifletilmesi ve 
programa girmelerine yol açan konut kıtlığının üstesinden gelinmesi için gere-

93.	  Daha fazla bilgi için bkz.: https://www.vallhebron.com/en/node/15441 
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Individuals, third sector organisations and autonomous communities were involved in the pro-
cess of drafting this Royal Decree. The Ministry of Inclusion, Social Security and Migration esti-
mates that 8,000 unaccompanied children have already benefited from this reform, while around 
9,000 young people between the ages of 18 and 23 could benefit retroactively from the new 
regulations.

Transcultural Psychiatry Unit at the Vall d’ Hebron Hospital in Barcelona

The prestigious Transcultural Psychiatry Unit at the Vall d’ Hebron Hospital in Barcelona, led by Dr. 
Francisco Collazos ,was highlighted in UNICEF’s 2021 State of the World’s Children report on men-
tal health. It addresses the needs of those who, due to being members of cultural groups, cannot 
benefit from the care provided in the normal mental health system. The Unit is supra-sectoral and 
serves the public mental health network (CSMA; CSMIJ, CAS) as well as primary care throughout 
Catalonia, and supports the Catalan provision for Mental Health and Addiction.

The main objectives of the Transcultural Psychiatry programme are to strengthen intercultural 
competencies, i.e., the set of behaviours, attitudes and policies needed to enable the system and 
individual professionals to function effectively with patients and communities of diverse cultural 
origin. Achieving this goal will lead to better results when working with ethnic minorities.  The 
secondary objectives are: 

 ► to guarantee general and specialised attention to the needs of those people who suffer 
from psychiatric and / or psychological pathologies linked to migration and of those with 
other mental health problems where cultural issues may influence or hinder diagnosis and 
treatment. 

 ► to adapt the resources of the public psychiatric care network to the needs of these people, 
so that all patients receive the same quality of care, regardless of their ethnicity or cultural 
background. 

 ► to enhance the capacity of the conventional network to deal appropriately with multicul-
turalism in the mental health field.

 ► to establish contact with the different communities to gain a better understanding of the 
needs of each and facilitate preventive measures or information campaigns.

 ► to promote the culturally sensitive treatment of mental health conditions through research 
and teaching.

 ► to support the third sector and public administration bodies which serve vulnerable groups, 
such as the Ajuntament de Barcelona.

 ► in partnership with Ajuntament de Barcelona in l’àrea de Drets de Ciutadania, Cultura, 
Participació I Transparència (sub-portfolio of The Directorate of Feminisms and LGTBI), to 
offer monthly case supervision and continuing education focusing on intercultural compe-
tence in mental health.

Practitioners should recognise that, as cultural beings, people may have attitudes and beliefs 
that can have a detrimental influence on their perceptions of, or interactions with, individuals of 
different ethnicities, so it is important to be aware of one’s own cultural 

perspective. Two of the challenges faced in providing mental health support to youngsters leav-
ing care are an insufficient number of mental health and psycho-social support professionals 
and intercultural mediators in the protection centres, and the low level of linguistic and cultural 
competence among professionals in the protection system. 93

The Fundación Cepaim-Convive’s Solidarity Housing Network 

The aim of the Solidarity Housing Network is to promote the social integration of families, but 
also of young people, who are in vulnerable situations or are homeless by providing access to 
long-term social housing and developing a comprehensive, gender-, culture- and territory- based 
support services. 

93. For further information, see: https://www.vallhebron.com/en/node/15441 
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ken desteği sunmaktadır. Program faydalanıcıları, orta ve uzun vadede istihdama 
erişim, istihdamın geliştirmesi ve sosyal yardım gibi yollarla gelirlerini artırabilir.

Kendi kendine yönetimin söz konusu olduğu bu projede proje faydalanıcıların 
projenin bazı masraflarını kendileri karşılamak için kendi gelir düzeylerine göre 
bir sosyal kira ödemektedir. Bununla birlikte Murcia ve Valencia’da Cepaim, böl-
gesel yönetimin bünyesindeki kamu idareleri tarafından da fonlanmaktadır.

Cepaim kurulduğu 2009 yılından bu yana çoğu yaşadığı yerden tahliye edilmiş 
veya edilme riski altındaki çocuklu ailelerden ve evsiz bekarlardan oluşan toplam 
577 kişiye yardım etmiştir. Programın hâlihazırda karşılaştığı zorluk, evsizlikle mü-
cadele etmek ve mevcut evlerin ve müdahale edilen alanların sayısını artırmak 
için söz konusu müdahale yöntemini kamu politikasına dönüştürmektir. Cepaim, 
serbest piyasada konut kiralamaya devam etmeyi ve programın yeni faydalanı-
cılarını sosyal uyum sürecinde desteklerken konutları onlar için ulaşılabilir hale 
getirmeyi amaçlamaktadır.94

2020 yılı aralık ayında The Fundación Cepaim-Convive Vakfı tarafından yürütülen 
“Dayanışma Evleri Ağı“ projesi, Avrupa Sosyal Ağı tarafından yılın en iyi Avrupa iş 
birliği uygulaması olarak Avrupa Sosyal Hizmetler Ödülü’ne layık görülmüştür.95

Fundación La Caixa Vakfının Incorpora programı

“La Caixa“ Vakfı kâr amacı gütmeyen bir kuruluştur ve özellikle çocuk yoksulluğu 
ve toplumsal dışlanma ile mücadele eden, istihdamı teşvik eden ve en savun-
masız durumdakilerin yaşam koşullarını iyileştirmeyi destekleyen programlara 
odaklanmaktadır.

Fundacion La Cixa tarafından yürütülen Incorpora Programı, toplumsal dışlanma 
riski altındaki insanların iş gücü piyasasına uyumunu kolaylaştırmayı amaçlamak-
tadır. Incorpora programı ve onu oluşturan serbest meslek (self-employment), 
tekrar şirketleşme (Reincorpora) ve ruh sağlığı (Mental Health) faaliyetleri aracılı-
ğıyla her işe yerleştirme sürecinde kişiselleştirilmiş bir çalışma tarzı izlenmektedir.

Risk altındaki insanların sosyal ve mesleki uyumunu destekleyen Fundación Exit 
adlı vakıf, 2008 yılından beri “la Caixa“ tarafından yürütülen Incorpora projesinin 
bir parçası olmuştur. Incorpora Programı kapsamında Fundación Exit tarafından 
yürütülen faaliyetler 1.579 genci kapsamıştır. Bu gençlerin 475’i iş bulmuş, 837 
şirket ziyaret edilmiş ve 222 şirket programa kaydolmuştur. Bu girişim, farklı grup-
ların başarılı bir şekilde uyumunu sağlamak için hem toplumun hem de iş dün-
yasının ihtiyaçlarını göz önünde bulundurmaktadır. Fundación Exit’in projesine 
Barselona ve Madrid’de yaşayan ve 16-21 yaş aralığındaki toplumsal dışlanma ve 

94.	  Daha fazla bilgi için bkz.: https://www.cepaim.org/la-red-de-viviendas-solidarias-impulsada-
-por-fundacion-cepaim-y-fundacion-cajamurcia-premio-mejor-practica-colaborativa-europea-
-en-los-premios-europeos-de-servicios-sociales/ 

95.	  Bkz.: https://essa-eu.org/finalists/ 
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The network provides families and young people with much-needed housing at an affordable 
price. While they are living in one of the Cepaim homes, the programme’s technical team pro-
vides the support needed to alleviate the vulnerability and overcome the lack of housing that 
first led to their admission to the programme.  In the medium to long term, participants are able 
to increase their income, for example: through access to or improvement of employment and 
receipt of social benefits etc.

As a self-managed project, participants pay a social level of rent to cover some of the costs of the 
project itself. In addition, Cepaim is currently funded by regional public administrations in Murcia 
and Valencia.

Since its launch in 2009, Cepaim has assisted a total of 577 people, mostly families with children 
who had suffered or were at risk of eviction, and homeless single people. The challenge now is to 
transfer the intervention methodology to public policy in order to combat homelessness and to 
expand the number of available homes and areas of intervention. Cepaim aims to continue rent-
ing housing on the open market and to make it available to new participants while supporting 
them through the social integration process.94

In December 2020, the Fundación Cepaim-Convive “Solidarity Housing Network” project was 
given a European Social Network’s European Social Services Award as the year’s best example of 
European collaborative practice.95

Fundación La Caixa’s Incorpora programme 

The «la Caixa» Foundation is a non-profit organisation that focuses especially on programmes 
with the greatest transformative impact, such as those that combat child poverty and social 
exclusion, those that promote employment, and those that help to improve the living conditions 
of the most vulnerable.

Incorpora Programme by Fundacion La Caixa to aims to facilitate the integration into the labour 
market of people at risk of social exclusion. They work on a personalised basis in each job place-
ment through the Incorpora programme and the other lines that comprise it: Self-employment, 
Reincorpora and Mental Health.

Since 2008, Fundación Exit has participated in Incorpora of «la Caixa» by promoting the social 
and occupational integration of people at risk. The work carried out by Fundación Exit through 
the Incorpora Programme has involved 1,579 young people. 475 of them found employment, 837 
companies have been visited, and 222 companies are enrolled in the programme. This initiative 
takes into account both societal and business needs to ensure the successful integration of dif-
ferent groups, in the case of Fundación Exit, young people aged 16 to 21 in Barcelona and Madrid 
at risk of social exclusion and school dropout). To achieve this, a network of organisations and of 
companies has been developed which work together with a common goal within the framework 
of shared corporate social responsibility. Through this network, Incorpora offers a comprehensive 
service free of charge to companies. Job placement specialists from organisations provide all the 
necessary advice and full support in all phases of the process, from selecting job applicants to 
ensuring their integration into the company. The Incorpora Programme is implemented in Girona 
(Catalunya) by Cluster Exit and works with vulnerable young people who are no longer at school 
by assisting them with entry into the world of work or with their return to the education system. 

The support provided by volunteers who mentor young people for 6 months to facilitate these 
processes, and also work on fostering healthy habits and community participation, is an out-
standing example of good practice. Youngsters are put in contact with volunteers who act as 
mentors and accompany them through this process of integration into the labour market, but 
also during their social integration. Among the mentors’ tasks are the provision of support with 
training, education, health, autonomy, and youth employment, among other areas. The young 
people concerned are boys and girls without other adult support, and the programme offers 
participants the opportunity to build or rebuild this type of relationship.

94. For further information, see https://www.cepaim.org/la-red-de-viviendas-solidarias-impulsada-por-fundacion-cepaim-y-fundacion-
cajamurcia-premio-mejor-practica-colaborativa-europea-en-los-premios-europeos-de-servicios-sociales/ 

95. See https://essa-eu.org/finalists/ 
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ken desteği sunmaktadır. Program faydalanıcıları, orta ve uzun vadede istihdama 
erişim, istihdamın geliştirmesi ve sosyal yardım gibi yollarla gelirlerini artırabilir.

Kendi kendine yönetimin söz konusu olduğu bu projede proje faydalanıcıların 
projenin bazı masraflarını kendileri karşılamak için kendi gelir düzeylerine göre 
bir sosyal kira ödemektedir. Bununla birlikte Murcia ve Valencia’da Cepaim, böl-
gesel yönetimin bünyesindeki kamu idareleri tarafından da fonlanmaktadır.

Cepaim kurulduğu 2009 yılından bu yana çoğu yaşadığı yerden tahliye edilmiş 
veya edilme riski altındaki çocuklu ailelerden ve evsiz bekarlardan oluşan toplam 
577 kişiye yardım etmiştir. Programın hâlihazırda karşılaştığı zorluk, evsizlikle mü-
cadele etmek ve mevcut evlerin ve müdahale edilen alanların sayısını artırmak 
için söz konusu müdahale yöntemini kamu politikasına dönüştürmektir. Cepaim, 
serbest piyasada konut kiralamaya devam etmeyi ve programın yeni faydalanı-
cılarını sosyal uyum sürecinde desteklerken konutları onlar için ulaşılabilir hale 
getirmeyi amaçlamaktadır.94

2020 yılı aralık ayında The Fundación Cepaim-Convive Vakfı tarafından yürütülen 
“Dayanışma Evleri Ağı“ projesi, Avrupa Sosyal Ağı tarafından yılın en iyi Avrupa iş 
birliği uygulaması olarak Avrupa Sosyal Hizmetler Ödülü’ne layık görülmüştür.95

Fundación La Caixa Vakfının Incorpora programı

“La Caixa“ Vakfı kâr amacı gütmeyen bir kuruluştur ve özellikle çocuk yoksulluğu 
ve toplumsal dışlanma ile mücadele eden, istihdamı teşvik eden ve en savun-
masız durumdakilerin yaşam koşullarını iyileştirmeyi destekleyen programlara 
odaklanmaktadır.

Fundacion La Cixa tarafından yürütülen Incorpora Programı, toplumsal dışlanma 
riski altındaki insanların iş gücü piyasasına uyumunu kolaylaştırmayı amaçlamak-
tadır. Incorpora programı ve onu oluşturan serbest meslek (self-employment), 
tekrar şirketleşme (Reincorpora) ve ruh sağlığı (Mental Health) faaliyetleri aracılı-
ğıyla her işe yerleştirme sürecinde kişiselleştirilmiş bir çalışma tarzı izlenmektedir.

Risk altındaki insanların sosyal ve mesleki uyumunu destekleyen Fundación Exit 
adlı vakıf, 2008 yılından beri “la Caixa“ tarafından yürütülen Incorpora projesinin 
bir parçası olmuştur. Incorpora Programı kapsamında Fundación Exit tarafından 
yürütülen faaliyetler 1.579 genci kapsamıştır. Bu gençlerin 475’i iş bulmuş, 837 
şirket ziyaret edilmiş ve 222 şirket programa kaydolmuştur. Bu girişim, farklı grup-
ların başarılı bir şekilde uyumunu sağlamak için hem toplumun hem de iş dün-
yasının ihtiyaçlarını göz önünde bulundurmaktadır. Fundación Exit’in projesine 
Barselona ve Madrid’de yaşayan ve 16-21 yaş aralığındaki toplumsal dışlanma ve 

94.	  Daha fazla bilgi için bkz.: https://www.cepaim.org/la-red-de-viviendas-solidarias-impulsada-
-por-fundacion-cepaim-y-fundacion-cajamurcia-premio-mejor-practica-colaborativa-europea-
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The network provides families and young people with much-needed housing at an affordable 
price. While they are living in one of the Cepaim homes, the programme’s technical team pro-
vides the support needed to alleviate the vulnerability and overcome the lack of housing that 
first led to their admission to the programme.  In the medium to long term, participants are able 
to increase their income, for example: through access to or improvement of employment and 
receipt of social benefits etc.

As a self-managed project, participants pay a social level of rent to cover some of the costs of the 
project itself. In addition, Cepaim is currently funded by regional public administrations in Murcia 
and Valencia.

Since its launch in 2009, Cepaim has assisted a total of 577 people, mostly families with children 
who had suffered or were at risk of eviction, and homeless single people. The challenge now is to 
transfer the intervention methodology to public policy in order to combat homelessness and to 
expand the number of available homes and areas of intervention. Cepaim aims to continue rent-
ing housing on the open market and to make it available to new participants while supporting 
them through the social integration process.94

In December 2020, the Fundación Cepaim-Convive “Solidarity Housing Network” project was 
given a European Social Network’s European Social Services Award as the year’s best example of 
European collaborative practice.95

Fundación La Caixa’s Incorpora programme 

The «la Caixa» Foundation is a non-profit organisation that focuses especially on programmes 
with the greatest transformative impact, such as those that combat child poverty and social 
exclusion, those that promote employment, and those that help to improve the living conditions 
of the most vulnerable.

Incorpora Programme by Fundacion La Caixa to aims to facilitate the integration into the labour 
market of people at risk of social exclusion. They work on a personalised basis in each job place-
ment through the Incorpora programme and the other lines that comprise it: Self-employment, 
Reincorpora and Mental Health.

Since 2008, Fundación Exit has participated in Incorpora of «la Caixa» by promoting the social 
and occupational integration of people at risk. The work carried out by Fundación Exit through 
the Incorpora Programme has involved 1,579 young people. 475 of them found employment, 837 
companies have been visited, and 222 companies are enrolled in the programme. This initiative 
takes into account both societal and business needs to ensure the successful integration of dif-
ferent groups, in the case of Fundación Exit, young people aged 16 to 21 in Barcelona and Madrid 
at risk of social exclusion and school dropout). To achieve this, a network of organisations and of 
companies has been developed which work together with a common goal within the framework 
of shared corporate social responsibility. Through this network, Incorpora offers a comprehensive 
service free of charge to companies. Job placement specialists from organisations provide all the 
necessary advice and full support in all phases of the process, from selecting job applicants to 
ensuring their integration into the company. The Incorpora Programme is implemented in Girona 
(Catalunya) by Cluster Exit and works with vulnerable young people who are no longer at school 
by assisting them with entry into the world of work or with their return to the education system. 

The support provided by volunteers who mentor young people for 6 months to facilitate these 
processes, and also work on fostering healthy habits and community participation, is an out-
standing example of good practice. Youngsters are put in contact with volunteers who act as 
mentors and accompany them through this process of integration into the labour market, but 
also during their social integration. Among the mentors’ tasks are the provision of support with 
training, education, health, autonomy, and youth employment, among other areas. The young 
people concerned are boys and girls without other adult support, and the programme offers 
participants the opportunity to build or rebuild this type of relationship.

94. For further information, see https://www.cepaim.org/la-red-de-viviendas-solidarias-impulsada-por-fundacion-cepaim-y-fundacion-
cajamurcia-premio-mejor-practica-colaborativa-europea-en-los-premios-europeos-de-servicios-sociales/ 
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okulu bırakma riski altında olan gençler dâhil edilmiştir. Bu amaca ulaşmak için 
kurumsal sosyal sorumluluk çerçevesinde ortak bir amaç doğrultusunda birlik-
te çalışan kurumlar ve şirketlerden oluşan bir ağ kurulmuştur. Incorpora, bu ağ 
aracılığıyla şirketlere ücretsiz olarak kapsamlı hizmetler vermektedir. Kurumların 
işe yerleştirme uzmanları, kabul edilecek iş başvurularının seçiminden kişilerin 
şirkete entegrasyonlarına kadar sürecin tüm aşamalarında gerekli danışmanlığı 
sağlamakta ve eksiksiz destek sunmaktadır. Incorpora Programı Katalonya’nın 
Girona şehrinde ise Cluster Exit tarafından uygulanmaktadır ve okula gitmeyen 
savunmasız durumdaki gençlerle faaliyet yürütülmektedir. Bu kapsamdaki genç-
lere iş dünyasına girmeleri ya da eğitim sistemine yeniden dönmeleri için yardım 
sunulmaktadır. 

6 ay boyunca gençlere bu süreçlerde mentörlük yapan, sağlıklı alışkanlıklar edin-
meleri ve topluma katılımlarını artırmak için çalışan gönüllülerin desteği kritik 
bir iyi uygulama örneğidir. Gençlerle onlara mentörlük yapan ve sadece iş gücü 
piyasasına değil sosyal hayata uyum sürecinde de destek veren gönüllüler ileti-
şime geçmektedir. Eğitim, öğretim, sağlık, bağımsızlığını kazanma ve genç istih-
damı gibi alanlarda destek sağlamak mentörlerin görevleri arasındadır. Program 
kapsamındaki gençler başka bir yetişkinden destek almayan kız ve erkeklerdir 
ve program, katılımcılara bu tür ilişkileri kurma veya yeniden canlandrıma fırsatı 
sağlamaktadır.

Superacció: Gençlerin kişisel gelişimini spor aracılığıyla desteklemek

SUPERACCIÓ toplumsal dışlanma riski altındaki gençlerin kişisel gelişimini des-
tekleyen kâr amacı gütmeyen bir kuruluştur. Özellikle triatlon başta olmak üzere 
spor ile sanat ve drama faaliyetlerinden oluşan programlar bu gençlerle çalışırken 
kullanılan temel araçlardandır.

Superacció’nun şimdiye kadar çalıştığı 1.000’den fazla genç toplumsal uyum ve 
eğitim alanında uyum aracı olarak sporun değerini ortaya koymuştur. Ancak spor 
kendi başına işe yaramamaktadır. Bu süreç bireyin üç temel özelliğine odaklanır: 

	► Motor eksen: Katılımcılar arasındaki temas sürecidir. Bu süreçte spor ve 
diğer faaliyetler aracılığıyla gençlerin ihtiyaçları analiz edilmektedir.

	► Duygusal eksen: Ailelerle iş birliği yaparak psikolojik ve duygusal sorunlar, 
grup düzeyinde ve eğer ihtiyaç varsa bireysel düzeyde tedavi edilmekte-
dir.

	► Zihinsel eksen: Sosyal uyum veya yeniden uyum için gerekli araç ve kay-
nakların yönlendirilmesi ve temini sürecidir.

Bu üç eksen, Superacció tarafından sporun, sosyal faaliyetlerin ve eğitim faaliyet-
lerinin desteklendiği sürecin parçasıdır. Amaç, gençlere bedenlerini bir öğrenme 
aracı ve bilincin motoru olarak kullanabilecekler fırsatlar sunmaktır. Superacció 
dışavurumcu ve bütünleştirici faaliyetleri aracılığıyla belirli bir konuya odaklı, 
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Superacció: promoting personal improvement of young people through sport
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devamlı toplantılar düzenler ve belirli bir süre içerisinde gençlerin bedeni farklı 
açılardan keşfedeceği öneriler geliştirir.

Katalonya Hükümeti’nin ASJTET finansal destek programı 

ASJTET, Çocuk ve Gençlik Bakım Hizmetleri Genel Müdürlüğünün (DGAIA) bir bi-
rimidir ve barınma, istihdam, psikolojik danışmanlık, ekonomik ve hukuki yardım 
gibi alanlarda bakım hizmeti alan veya almış 16-21 yaş arasındaki gençlere teknik 
destek ve eğitim desteği sunmaktadır. Amaç, bu gençlerin toplumsal uyumunu 
ve istihdama uyumunu sağlamak ve özerklik ve bağımsızlık elde etmelerine yar-
dımcı olmaktır. Bu programın hedefi, yasal olarak reşit yaştaki gençlere aşamalı 
olarak bağımsız hale gelmelerini sağlayacak bir gelir sağlamaktır. Program genç-
lere, tam zamanlı bir işte çalışma baskısı olmadan, uzun bir dönem boyunca ileri 
eğitim veya mesleki eğitimle becerilerini ve kişisel durumlarını geliştirme fırsatı 
sunmaktadır.

2007 yılı ortalarında uygulanmaya başlayan yasanın temel şartı96 gençlerin ASJ-
TET tarafından atanmış bir uzmanın desteğiyle bireyselleştirilmiş çalışma planı 
oluşturma sürecine bizzat katılmalarıdır. Yardımın miktarı Katalonya Gelir Yeter-
lilik Katsayısına göre belirlenmektedir (663,98 €). Bu yardım sayesinde gençlerin 
bağımsızlığını elde etmesinin ve bu amaca daha hızlı ulaşmasının yolu açılmak-
tadır.97

EX-MENAS Madrid Derneği

“EX-MENAS Madrid” idari vasilik kapsamından çıkan gençlerin haklarını savunan 
öncü bir kuruluştur. Uyum sağlamalarını kolaylaştırarak ve hak, sorumluluk ve 
fırsat eşitliğini destekleyerek önceden bakım hizmetlerinden faydalanan gençlerin 
yaşam kalitesini geliştirmek için çalışmaktadır. EX-MENAS Madrid faaliyetlerinin 
bir parçası olarak gençlere içinde bulundukları gerçeklik ve deneyimleri hakkında 
toplantı yapma, analiz, tartışma ve düşüncelerini derinleştirme için bir alan 
sunmayı ve kendilerini geliştirmek için kendi önerilerini kendilerinin oluşturmasını 
hedeflemektedir. Aynı zamanda kuruluş sahip olduğu savunuculuk kapasitesi sa-
yesinde diğer kurumlar veya idari organlarla diyalog ve ittifak geliştirme konu-
sunda öncü bir rol oynar.98

96.	 27 Temmuz 2006 tarihli 13/2006 Sayılı Ekonomik Nitelikteki Sosyal Yardımlar Hakkında Kanun ve 
29 Mayıs 2007 tarihli 123/2007 Sayılı Kararname 

97.	 Daha ayrıntılı bilgi için bkz.: https://dretssocials.gencat.cat/ca/ambits_tematics/infancia_i_ado-
lescencia/Area-de-Suport-als-Joves-Tutelats-i-Extutelats-ASJTET/index.html#googtrans(ca|en) 
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Ex-MENAS-Madrid-272194903729465/ 
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Sayfa 58 ► Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişi

Fundación Cepaim-Convive’nin TRANVÍA (Yetişkinliğe Geçiş) Projesi

TRANVÍA projesinin metodolojik çerçevesiniCepaim Vakfı hazırlamıştır. Bu öneri-
ye göre proje, toplumsal uyum ve topluma dâhil olma arayışında olan dışlanma 
riski altındaki gençleri yaşadıkları topluluklar içerisinde yerel işletmeler, kamu 
idareleri, vatandaşlar ve medya vb. gibi toplumsal oluşumlarla bir araya getirme-
yi hedeflemektedir.

TRANVÍA metodolojisi bütüncül bir bakışa dayanmaktadır. Bu bütüncül bakış 
açısı içerisinde insan onurunun temel dayanağı olarak insan hakları temelli yak-
laşımın uygulanması söz konusu olup, özerk bölgelerde katılımın sağlanması ve 
çeşitliliğin yönetimine dayanak olarak kültürlerarası bakış açısı benimsenmiş ve 
analiz ve eylemlerinde kesişimselliği kapsayan toplumsal cinsiyet yaklaşımı ha-
yata geçirilmiştir.

Bu yaklaşım, topluluk temelli katılımcı faaliyetler ile kamu politikaları üzerinden 
toplumsal dışlanmaya karşı mücadele edilebileceğini göstermektedir. Ayrıca bu-
nun yapılabilmesi için hayatlarını etkileyen adaletsizlik, güvencesizlik ve eşitsiz-
likle başa çıkabilmeleri amacıyla dışlanan gençlerin güçlendirilmeleri gerektiği 
de ortaya koyulmuştur.99

99.	 Daha detaylı bilgi için bkz.: https://www.cepaim.org/publicacion/modelo-tranvia-transito-a-la-
-vida-adulta-bases-para-un-modelo-de-intervencion-comunitaria-con-juventud-extutelada/ 
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SUPERACCIÓ is a non-profit organisation which promotes the personal improvement of young 
people who are at risk of social exclusion. Sport, especially the triathlon, and a programme of 
artistic and drama activities are the main vehicles for working with these young people.

 The more than 1,000 young people whom Superacció has worked with have demonstrated the 
value of sport as a tool for socio-educational integration. But sport does not work by itself. It 
involves three essential aspects of the individual:

 ► the motor axis: contact between participants where, through sport and other activities, the 
needs of the young person are analysed.

 ► the affective axis: treatment of psychological and emotional aspects at a group and individual 
level, if necessary, with the collaboration of their families.

 ► the intellectual axis: orientation and provision of the necessary tools and resources for social 
integration or reintegration. 

These three axes are covered in the processes, sports and socio-educational activities promoted 
by Superacció. The aim is to provide opportunities for young people to experiment with the 
body as a vehicle for learning and as the engine of consciousness. Through its expressive and 
integrative work, Superacció organises specific and continuous meetings and, over a period 
of time, develops proposals through which young people can explore different aspects of the 
body.

The Government of Catalonia’s ASJTET financial support programme 

ASJTET is the unit of the General Directorate of Child and Adolescent Care (DGAIA) which offers 
technical and educational support in areas such as  housing, employment, psychological coun-
selling and economic and legal aid to young people aged between 16 and 21 who are or who 
have been in care. The aim is to enable them to achieve social and employment integration and 
achieve autonomy and independence. The objective of this programme is to provide young 
people of legal age with a financial income that will allow them to become independent in a 
progressive manner. It offers these young people the opportunity to improve their skills and 
personal status through further education or professional training over a lengthy period of time 
without the pressure of being in a full-time job.

Launched in mid-2007, the main requirement of the law96 is the involvement of young people 
themselves, with the support of a professional assigned by ASJTET, in drawing up an Individualized 
Work Plan. The amount of benefit is determined by the Income Sufficiency Indicator of Catalonia 
(currently €663.98). It allows the young person to pave their way to autonomy and achieve this 
goal more quickly.97

EX-MENAS Madrid Association

“EX-MENAS Madrid” is a pioneering organisation which defends the rights of young people who 
have left administrative guardianship.  EX-MENAS Madrid works to improve the quality of life 
of those leaving care by facilitating their integration and promoting equality of rights, duties 
and opportunities. As part of their activities, they aim to provide a space for meeting, analysis, 
debate and reflection about the realities and experiences of young people, and to enable them 
to make their own proposals for improvement. At the same time, the organisation’s capacity for 
advocacy means that it is a protagonist in dialogue and the development of alliances with other 
Institutions or administrative bodies.98

96. Law 13/2006 of 27 July on Social Benefits of an Economic Nature and Decree 123/2007 of 29 May,
97. Further details at: https://dretssocials.gencat.cat/ca/ambits_tematics/infancia_i_adolescencia/Area-de-Suport-als-Joves-Tutelats-i-

Extutelats-ASJTET/index.html#googtrans(ca|en) 
98. For further details, see: https://es-la.facebook.com/pages/category/Youth-Organization/Ex-MENAS-Madrid-272194903729465/ 

Spain

İspanya

https://www.cepaim.org/publicacion/modelo-tranvia-transito-a-la-vida-adulta-bases-para-un-modelo-de-intervencion-comunitaria-con-juventud-extutelada/
https://www.cepaim.org/publicacion/modelo-tranvia-transito-a-la-vida-adulta-bases-para-un-modelo-de-intervencion-comunitaria-con-juventud-extutelada/
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3. ÇIKARILACAK DERSLER VE 
SONUÇLAR

3.1. Çıkarılacak dersler

	—�	 Bu derleme belgesinde yer alan çeşitli iyi uygulama örnekleri refakatsiz çocukların 
yetişkinliğe sorunsuz geçiş yapmalarını sağlamak için gerekli olabilecek farklı destek ve 
hizmet türlerini göstermektedir. Bu örnekler çocuklar ve gençlerin ilerleme ve gelişmesine 
katkıda bulunmak için başvurulabilecek farklı yol ve yöntemleri ortaya koymaktadır.

	—�	 Kısaca ifade etmek gerekirse, bu iyi uygulama örneklerinden çıkarılan dersler şu hu-
susların önemini vurgulamaktadır:

Çocuk hakları temelli yaklaşım

	—�	 Bu derleme belgesinde yer alan iyi uygulama örneklerinin çoğu net biçimde çocuk 
haklarına dayalı bir yaklaşımı hem sistemik reformlar hem de bireysel dosya yönetimi açı-
sından ön plana çıkarmaktadır. İyi uygulamalara örnek teşkil eden bu tedbirler yetişkinliğe 
geçişte çocuğa verilen desteğin güçlendirilmesi ile ilgilidir. Örneğin kanunda ve politikalar-
da bakım hizmetlerinin sona ermesinden sonra destek almak gibi eşit muamele ve bakım 
alma hakları net biçimde tanımlandığında refakatsiz çocuklar için haklarını talep etmek 
daha kolay hâle gelmektedir.

	—�	 Refakatsiz genç çocuklar ve mülteciler kişisel olarak veya kurumlarla ilişkilerinde fark-
lı zorluklarla karşılaşmaktadır; buna karşın özerk ve bağımsız genç yetişkinler olmak için 
yeteneklerini geliştirme hakkına sahiptirler. Bu gençlere bununla ilgili gereken becerileri 
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3. LESSONS LEARNT AND 
CONCLUDING REMARKS   

3.1. Lessons learnt

■ The various examples of good practice captured in this compendium illustrate the wide range of support 
and services that may be necessary to enable unaccompanied children to make a smooth transition to adulthood. 
They illustrate ways of contributing to the progress and development of children and youngsters.

■ In brief, the key lessons learned from these examples of good practice highlight the importance of:

 A child rights-based approach Guardians and other support

A multidisciplinary, child-
centred and child-friendly 
processes and procedures 

Planning for transition and  
ensuring continuity

A holistic approach to 
ensuring fulfilment of all 
rights and access to services

Access to (child-friendly) 
information, free quality 
legal assistance and the 
right to participate

A child rights-based approach 

■Many of the examples of good practice included in the compendium clearly advance a child rights-based 
approach both with regard to systemic reform and individual case management. Such measures are also relevant 
for strengthening support for children in transition to adulthood. For example, it is easier for unaccompanied 
children to claim their rights when there is a clear entitlement to equitable treatment and care including aftercare 
supports in law and policy. For example, it is easier for unaccompanied children to claim their rights when there 
is a clear entitlement in law and policy to equitable treatment and care, including support after leaving care.

■ Unaccompanied young migrants and refugees are faced with a wide range of personal and institutional 
challenges and have a right to develop their abilities to become autonomous, independent young adults. A 
comprehensive support structure based on a sound legal framework is needed to enable them to acquire the 
necessary skills for this. Furthermore, depending on how the young person develops, achieving this goal may 
necessitate continued support beyond the age of 18. 

■ As underlined in Recommendation CM/Rec(2019)4, Council of Europe Member States are encouraged to 
improve the legal framework for young refugees in transition to adulthood and should provide them with the 
support and protection they require, without discrimination and with due consideration of any special protec-
tion or other needs. Furthermore, the roles and responsibilities of those supporting children and young people 
should be clear, well-coordinated and adequately resourced, and should involve both statutory agencies and 
partners in civil society

■ In the area of individual case management, many of the examples of good practice in the compendium 
clearly illustrate an approach focused on the rights of the child. Children and youngsters are recognised and 
treated as people with rights, not simply as beneficiaries of the services provided. Children are given child-
friendly information that enables them to participate meaningfully in the decisions that will shape their future.  

Çocuk hakları temelli 
yaklaşım

Çok disiplinli, çocuk 
merkezli ve çocuk dostu 
süreçler ve prosedürler

Tüm hakların kullanıl-
masını ve hizmetlere 
erişimi sağlamak için 
bütüncül yaklaşım

Vasiler ve diğer destek 
türleri

Yetişkinliğe geçiş için 
planlama yapmak ve 
bu planın devamlılığını 
sağlamak

(Çocuk dostu) bilgiye 
erişim, ücretsiz nitelikli 
hukuki destek ve katı-
lım hakkı
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kazandırmak için sağlam bir yasal çerçeveye dayalı kapsamlı bir destek yapısına ihtiyaç var-
dır. Ayrıca gençlerin gelişim sürecine göre değişmekle birlikte bu amaca ulaşmak için 18 
yaşından sonra da desteğin devam etmesi gerekebilir.

	—�	 CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kararında vurgulandığı gibi Avrupa Konseyi üye ülkeleri 
genç mültecilerin yetişkinliğe geçişine ilişkin yasal çerçevelerini iyileştirmek ve ayrımcılık 
gözetmeden, özel koruma ihtiyaçları veya diğer ihtiyaçları gerektiği gibi dikkate alarak bu 
çocuklara ihtiyaç duydukları koruma ve desteği sunmak konusunda teşvik edilmektedir. 
Ayrıca bu çocuklara ve gençlere destek verenlerin görev ve sorumlulukları net biçimde 
tanımlanmalı, bu konuda iyi bir koordinasyon sağlanmalı ve bu kişi ve kurumlara yeterli 
kaynak ayrılmalıdır. Bu konuda hem devlet kurumları hem de sivil toplum ortakları sürece 
dâhil edilmelidir.

	—�	 Bireysel dosya yönetimi alanında bu derleme belgesinde yer alan iyi uygulama örnek-
lerinin çoğu çocuk haklarına odaklı bir yaklaşımı net biçimde ortaya koymaktadır. Çocuk-
lar ve gençler sadece sunulan hizmetlerden yararlanan bir kesim olarak değil de hakları 
bulunan insanlar olarak görülmekte ve onlara buna göre muamele edilmektedir. Çocuk-
lara geleceklerini şekillendirecek kararlara anlamlı bir şekilde katılmalarını sağlayan çocuk 
dostu bilgiler verilmektedir. Bu yaklaşım hem güçlendiricidir hem de çocuğun görüşlerine 
yeterince önem verildiği için daha kalıcı sonuçları beraberinde getirir. Bakım hizmetlerinin 
planlanmasına yönelik araçlar çocuğun bireysel koşullarına odaklanır ve çocuğun yüksek 
yararını karar alma sürecinin merkezine yerleştirir. Hedef odaklı uyum süreçlerinde kapsayı-
cılık ve ayrımcılıkla mücadele desteklenir. Çocuğun gelişimi bağımsızlığını artıracak şekilde 
eğitime, sosyal yardımlara ve mesleki eğitim fırsatlarına erişimi sağlanarak güvence altına 
alınır.

	—�	 Rehberlerde ve CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kararında açıklandığı gibi genç mültecilerin 
anlamlı bir şekilde katılımının sağlanması için kültürel, sosyal ve siyasi katılımlarının aktif 
olarak desteklenmesi ve onları etkileyen politika ve projelerin hazırlanmasında doğrudan 
sürece dâhil edilmeleri gerekmektedir. #Part of Europe100 adlı raporunda Voicify isimli kuru-
luş “Genç Mülteciler, Sürgündekiler, Göçmenler, Sığınmacılar ve Belgesizlerin“ eksiksiz, etkin, 
yapıcı ve kapsayıcı biçimde siyasi katılımının önündeki engel ve bariyerleri tespit etmiş ve 
bu engelleri ortadan kaldırmak için yetkili makamlara, kurumlara ve sivil toplum kuruluşla-
rına somut politika tavsiyeleri vermiştir.

Vasilerin kilit rolü ve diğer destekler

	—�	 CM/Rec(2019)11 sayılı tavsiye kararında vurgulandığı gibi vasilerin yetişkinliğe geçişte 
çocuklara yol göstermek ve desteklemek açısından önemli bir rolü vardır; vasiler bu rollerini 
bireyselleştirilmiş yaşam projeleri üzerinden de yerine getirir. Rehberlik sunmak ve kullanı-
lan araçlar açısından ortaya konan sistemler ve iyi uygulamaların yanı sıra vasilere yönelik 
düzenli eğitimler ve koçluk hizmetleri vasilerin çocukları ve gençleri destekleme becerileri-
ni ve kapasitelerini geliştirmelerine yardımcı olur.

	—�	 Gençlerin yetişkinliğe geçiş sürecinde bir mentörden destek almaları hâlinde önemli 
faydalar elde edilebilir. Bazı programlarda mentörler faydalı bilgiler paylaşabilen ve refa-

100.	 Bkz. https://bit.ly/3y8fg3H sayfa 36ff.

https://cor.europa.eu/en/events/Documents/Voicify%20Report.pdf
https://rm.coe.int/cm-rec-2019-11-guardianship-en/16809ccfe2
https://bit.ly/3y8fg3H
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katsiz genç göçmen olarak kendi yetişkinliğe geçiş sürecinde edindikleri deneyimlerle şe-
killenen bir rehberlik sunabilecek akranlardır; mentörler ayrıca yerel topluluk ile göçmen 
arasında köprü vazifesi gören ve çocuğun uyum ve topluma dâhil olmasını kolaylaştıran bir 
gönüllüdür. Her iki model de mentörlerden danışmanlık alanların hayatlarının bu önemli 
aşamasında ihtiyaç duydukları güven, beceri ve sosyal ağları geliştirmelerine yardımcı ol-
mak açısından başarısını ispat etmiştir.

Çok disiplinli, çocuk merkezli ve çocuk dostu süreçler ve prosedürler 

	—�	 Refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçiş sürecindeki haklarını kullanabilmeleri ve ih-
tiyaçlarını yeterli şekilde karşılamak için bu derlemeye dâhil edilen bazı iyi uygulama ör-
neklerinde farklı disiplinlerden meslek uzmanlarını sürece katan çok disiplinli bir yaklaşım 
benimsenmektedir. Çocuğun istek ve ihtiyaçlarına kapsamlı ve ihtiyaca uygun bir yanıt ve-
rebilmek için çocuğun vasisi çoğu zaman çocuğu ihtiyaç duyduğu ihtisaslaşmış hizmetlere 
yönlendirir ve bu hizmet birimlerinden alınacak desteği koordine eder. Bu hizmetler çocuk 
merkezli olduğunda ve çocuk dostu bilgi verilerek çocuk dostu biçimde sunulduğunda en 
fazla etkiye sahip olur. CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kararında açıklandığı gibi: “Genç mülte-
cilerin yetişkinliğe geçişini planlamak ve kolaylaştırmak için üye devletler gerektiğinde çocuk 
koruma, gençlik hizmetleri, sağlık, eğitim, sosyal koruma veya refah, göç, adalet ve toplumsal 
cinsiyet eşitliği gibi alanlarda faaliyet gösteren ulusal, yerel ve bölgesel makamlar arasında uy-
gun olduğu gibi kapsamlı disiplinler arası iş birliğini geliştirmelidir. Bu kurum ve kuruluşlar 
arasındaki bilgi paylaşımı bu hizmetlerin koordinasyonu güçlendirilmeli ve gençlerin ihtiyaç 
duydukları hizmetlere erişimini kolaylaştırmalıdır.” Benzer şekilde bu tavsiye kararı her refa-
katsiz çocuğun kendine has ihtiyaçlarının ve durumunun “bireyselleştirilmiş, çok disiplinli ve 
kapsamlı bir yaklaşımla” dikkate alınmasının önemini vurgular.101

Yetişkinliğe geçişin planlanması ve devamlılığın sağlanması

	—�	 Refakatsiz göçmen çocuklara yönelik yaşam projeleri hakkında CM/Rec(2007)9 sayı-
lı tavsiye kararı üye devletlere politikaları, kanunları ve uygulamalarında yaşam projeleri-
ne yer verecek adımları atmaları yönünde çağrıda bulunur. Bu derleme çalışmasına dâhil 
edilen bazı örnekler gençlerin yetişkinliğe geçiş döneminde onlara sunulan hizmetlerin 
devamlılığını destekleyen yaşam projelerini bakım hizmetlerine yönelik yaklaşım olarak 
benimsemektedir. Bu örnekler yetişkinliğe geçiş aşamasında barınma, psiko-sosyal da-
nışmanlık, hukuki destek ve sağlık hizmetlerinin devam ettirilmesinin önemini ön plana 
çıkarır. Bu hizmetlerin 18 yaşından sonra da sürdürülmesi sayesinde gençler sistem dışına 
atılıp sömürü, istismar veya insan ticareti riskiyle karşılaşıp evsiz hâle gelmez. Yetişkinliğe 
geçiş döneminin planlanması gencin karşılaşabileceği yasal sorunların zamanında yani 
ideal olarak 18 yaşına gelmeden önce çözülmesi için çalışılması ve 18 yaşından sonra da 
yasal prosedürler devam edecekse verilen desteğin sürmesi anlamına gelir. CM/Rec(2019)4 
sayılı tavsiye kararında yer alan rehber ilkelerde belirtildiği gibi üye devletler 18 yaşına girin-
ce bunun sonucu olarak haklarında ve sorumluluklarında herhangi bir değişiklik oluyorsa 
veya 18 yaşına girmenin başka bir sonucu varsa bunun hakkında gençlere  zamanında, net 
ve şeffaf bilgi vermelidir ve gerektiğinde genç mültecilere yetişkinliğe geçiş döneminde 
göçmenlik statüleri ve haklarına erişim konularında ücretsiz hukuk tavsiyesi verebilmelidir. 
Geçiş dönemine gerektiği gibi hazırlanılıp ayrıca yetişkinlik sonrasında destek vermeye 

101.	 CM/Rec(2007)9 sayılı Tavsiye Kararı.

https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectID=09000016805d5540
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectID=09000016805d5540
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devam edilirse gence istikrarlı ve güvenli bir yol sunulmuş olur.

Hakların kullanılması ve hizmetlere erişimi sağlayan bütüncül yaklaşım

	—�	 Son olarak bu derleme belgesi çocukların yetişkinliğe geçişte ihtiyaçlarını ve haklarını 
gözetecek şekilde bütüncül bir yaklaşım benimseyen bazı girişimleri ön plana çıkarmıştır. 
Bunun tek sebebi refakatsiz çocukların bazı haklara sahip olması değildir; bunun gerekli ol-
masının bir başka sebebi de çocukların haklarının birbirine bağımlı olması ve bir hakkın di-
ğer haklar üzerindeki olası etkisidir. Örneğin güvenli ve uygun barınma olanaklarının sunul-
ması sağlık gibi diğer alanlarda da daha iyi sonuçların elde edilmesine katkıda bulunacaktır. 
Farklı barınma seçeneklerinin sunulması sayesinde yetkili makamlar geçiş dönemindeki 
gençlerin yaşlarına ve kişisel gelişim düzeylerine uygun ihtiyaçlarını daha iyi biçimde karşı-
layabilecektir. 18 yaşına yaklaşan gençlere ve genç yetişkinlere “destekli bağımsız yaşama” 
çözümleri sunulmalıdır çünkü bu tür düzenlemeler hem uyumun hem de bireyin özerkli-
ğinin artmasını destekler.102 Vasilik hizmetlerinden artık yararlanamayacak olan gençlerin 
durumuna ve ihtiyaçlarına çoğunlukla daha uygun olan yaygın eğitimin güçlendirilmesi 
de bu gençlerin toplumsal uyum ve iş gücü piyasasına giriş için ihtiyaç duydukları bilgi ve 
becerilere ulaşmasını sağlayabilir.

	—�	 CM/Rec(2019)4 sayılı tavsiye kararında yetişkinliğe geçiş yapanların haklarının korun-
ması ve onlara fırsat sunulmasına ilişkin bütüncül bir yaklaşımı benimseyen kapsamlı kıla-
vuz ilkeler de yer alır. Bu kararda vurgulandığı gibi “eğitim, barınma, istihdam ve psiko-sosyal 
desteği de içeren sağlık hizmetlerine erişim sadece hak değildir aynı zamanda gençlerin toplu-
ma dâhil olmasını da kolaylaştırır ve toplumsal cinsiyet temelli şiddet ve ayrımcılığı da kapsaya-
cak şekilde şiddet, istismar ve sömürüye maruz kalma risklerini azaltır.”103

Çocuk dostu bilgiye erişim, ücretsiz ve nitelikli hukuki destek ve katılım hakkı 

	—�	 Geleceklerinin belirsiz olması yetişkinlik çağına yaklaşan çocukların refahını ciddi bi-
çimde etkileyebilir.104 Bu derleme belgesinde yer alan altı ulusal rapor yasal yöntemlerin 
ülkeden ülkeye nasıl değişiklik gösterdiğini ortaya koymaktadır. Ücretsiz ve nitelikli hu-
kuki desteği de kapsayacak şekilde kolay ve erişilebilir bilgi ve destek sunulması,105 genç 
mültecilerin haklarını daha iyi anlamalarını ve talep etmelerini mümkün kılabilir. Derleme 
belgesinde yer alan diğer örneklerse gencin ihtiyaç ve içinde bulunduğu koşullara bağlı 
olarak tercümanlar, kültürel arabulucular gibi diğer destek türlerinden ve ücretsiz hukuki 
destekten de faydalanabileceğini göstermektedir. Özellikle de psiko-sosyal destek ihtiyacı 

102.	 14-16 Eylül 2022 tarihleri arasında çok taraflı bir proje olan “Building Futures, Sharing Good Pra-
ctices: Migrant Children’s Transition to Adulthood – UACFutures” projesinin Yunanistan’a düzen-
lediği çalışma ziyaretine katılan bir katılımcının önerilerinden birisidir.

103.	 CM/Rec(2019)4 sayılı Tavsiye Kararı Supporting Young Refugees In Transition To Adulthood, (Genç 
Mültecilerin Yetişkinliğe Geçişte Desteklenmesi), Nisan 2019, syf. 7. 

104.	 A.g.e. syf. 18-21 / syf. 68-70

105.	 Daha fazlası için bkz. in KIND ve Child Circle, Advancing Protection for Unaccompanied Children for 
Unaccompanied Children in Europe by Strengthening Legal Assistance (Hukuk Desteğini Güçlendire-
rek Avrupa’daki Refakatsiz Çocuklar için Korumanın Artırılması), https://supportkind.org/wp-con-
tent/uploads/2021/01/Child-Circle-_KIND-Report-FINAL.pdf 

https://rm.coe.int/recommendation-cm-2019-4-supporting-young-refugees-transition-adulthoo/168098e814
https://supportkind.org/wp-content/uploads/2021/01/Child-Circle-_KIND-Report-FINAL.pdf
https://supportkind.org/wp-content/uploads/2021/01/Child-Circle-_KIND-Report-FINAL.pdf
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olan veya yetişkinliğe geçiş sürecinde karmaşık yasal prosedürleri aşması gerekenler bu tür 
desteklerden yararlanabilir.

3.2. Sonuç ve ilerisi için öneriler

	—�	 Çocukluktan yetişkinliğe geçiş herkes için zorlayıcı olabilir, fakat refakatsiz ve ailesin-
den ayrı düşmüş çocuklar için bu süreç oldukça karmaşık olabilir. Gençler yetişkinliğe geçiş 
yolunda birçok zorlukla karşılaşabilir, bu zorluklar içerisinde karmaşık yasal sistemlerden 
geçmek, iş ve ev bulmak ve yeni kültürlere uyum sağlamak olabilir. Bazı faktörler yetişkin-
liğe sorunsuz geçişi kolaylaştırabilir, buna karşın bazı faktörler de buna ilişkin önemli bir 
engel oluşturabilir.

	—�	 Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişini engelleyebilecek bazı faktörler 
şunlar olabilir:

	► Yasal engeller: Bürokratik engellerin yanı sıra gerekli belgelerin edinilmesi için ta-
mamlanması gereken karmaşık ve zaman alıcı prosedürler.

	► Sınırlı zaman: Ülkeye geldiklerinde içinde bulundukları yaştan dolayı (16-17 yaş) 
yetişkinliğe geçişten önceki zaman çok dar olabilir, bu durum da refakatsiz göç-
men çocukların bağımsızlıklarını kazanmaları ve sosyal kapsayıcılık için gereken 
becerileri edinmelerini zorlaştırabilir.

	► Bilgi eksikliği: Düzenleyici çerçeve, eğitim olanakları, iş gücü piyasasına giriş 
olanakları ve yöntemleri hakkında bilgi ve rehberlik eksikliği.

	► İstihdamla ilgili zorluklar: Düzenli bir işte çalışılmasını sağlayacak iş sözleşmesinin 
imzalanmasında yaşanan zorluklar.

	► Ayrımcılık ve ırkçılık: İş gücü ve konut piyasasına sınırlı erişim şeklinde de 
görülebilecek ayrımcılık ve ırkçılık refakatsiz çocukların ve yeni gelen göçmenlerin 
kişisel refahını etkileyerek onların bağımsızlığını kazanma ve topluma dâhil olma 
yolunda önlerine ilave engeller çıkarır.

	► Travma: Menşe ülkede veya göç yolunda yaşanan travmatik deneyimlerin aşılması 
zor olabilir, bu durum da sosyal kapsayıcılık sürecini zorlaştırabilir.

	—�	 Refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişini kolaylaştırabilecek bazı faktörler 
şunlar olabilir:

	► Mevzuat: Bazı ülkeler yetişkinliğe sorunsuz geçişi kolaylaştırmayı amaçlayan ileri 
düzeyde birdüzenleyici yasal çerçeve tanımlaması yapmıştır.

	► Kabul: Sosyal kapsayıcılığın ve geçiş sürecinin başarısı ve travmalardan ve yaşanan 
zorluklardan sonra toparlanma yerel bağlamdan önemli ölçüde etkilenen kabul 
deneyimine bağlıdır.

	► İlişkiler: Yetişkinler ve akranlarla kurulacak resmi ve gayri resmi ilişkiler gençlerin 
ve genç yetişkinlerin yetişkin olma yolculuğunda desteklenmesi için çok önemlidir. 
Kabul merkezlerinde çalışan eğitimciler ve vasiler bu anlamda çok önemli bir rol 
oynayabilir.
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	► Eğitim: Eğitime ve mesleki eğitime erişim topluma dâhil olma yolunda refakatsiz 
çocukların yatırım yapması gereken çok önemli bir aşamadır.

	► Konut ve barınma: Aile evinde kalma veya denetimli ve destekli yarı-özerk biçim-
de barınma gibi geçiş dönemi çözümleri barınma açısından bağımsızlığın elde 
edilmesi sürecini kolaylaştırabilir.

“Koruma çocuğun 18. yaş gününde sona ermez“106

	—�	 “Building Futures, Sharing Good Practices: Migrant Children’s Transition to Adulthood 
– UACFutures” (Geleceğin İnşası ve İyi Uygulama Paylaşımı: Göçmen Çocukların Yetişkinliğe 
Geçişi – UACFutures) projesi refakatsiz göçmen çocukların yetişkinliğe geçişte etkin biçimde 
desteklenmesi için gerçek bir diyalog ve iyi uygulama paylaşımı ortamı oluşturmuştur. Ya-
şanan zorlukların, eksikliklerin ve iyi uygulamaların haritasının çıkartılması ve bu konularla 
ilgili görüşlerin alınması ile daha destekleyici, kapsayıcı ve sorunsuz bir geçiş için ileride 
atılması gereken adımlara ışık tutmuştur.

	—�	 Refakatsiz çocukların yetişkinliğe geçiş sırasında etkin biçimde desteklenmesi; bu 
gençlerin temel haklarının ihlal edilmemesi, sosyal dışlanmanın önlenmesi, kapsayıcı ve 
dirençli toplumlar oluşturulması ve huzurlu biçimde birlikte yaşamanın desteklenmesi için 
oldukça önemlidir.

	—�	 Refakatsiz göçmen çocuklar ve gençler kaynak olarak görülebilecek, motivasyonu ve 
istekleri olan bir gruptur, onları potansiyellerini tam olarak gerçekleştirmeleri için destekle-
mek önemlidir. Bu çocuklar ve gençler güçlendirilirse ve özerkliklerini elde ederse, topluma 
aktif biçimde katılır, kendilerini geliştirecek fırsatlar elde eder ve yeni katıldıkları toplulukla-
rın gelişimine olumlu katkıda bulunabilir.

106.	 Sayfa 27, https://picum.org/wp-content/uploads/2019/09/2019_Guidance_childrens_rights_
in_return_policies.pdf 
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https://picum.org/wp-content/uploads/2019/09/2019_Guidance_childrens_rights_in_return_policies.pdf
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Bakanlar Komitesi
	► Göçmen, mülteci ve sığınma başvurusunda bulunan kadınlar ve kız çocuklarının 

haklarının korunması hakkında CM/Rec(2022)17 sayılı Tavsiye Kararı

	► Göç bağlamında refakatsiz ve ailesinden ayrı düşmüş çocuklara etkili vasilik sunul-
ması hakkında CM/Rec(2019)11 sayılı Tavsiye Kararı

	► Yetişkinliğe geçiş sürecindeki genç mültecilerin desteklenmesi hakkında CM/
Rec(2019)4 sayılı Tavsiye Kararı

	► Gençlerin haklara erişimi hakkında CM/Rec(2016)7 sayılı Tavsiye Kararı

	► Kaliteli eğitim sunulması hakkında CM/Rec(2012)13 sayılı Tavsiye Kararı

	► Hareketlilik, göç ve sağlık hizmetlerine erişim hakkında CM/Rec(2011)13 sayılı Tav-
siye Kararı

	► Göçmenlerin becerilerinin doğrulanması hakkında CM/Rec(2011)2 sayılı Tavsiye 
Kararı

	► Çocuk dostu sağlık hizmetleri rehberi, 21 Eylül 2011

	► 17 Kasım 2010 tarihinde Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesi tarafından kabul edilen 
Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesinin çocuk dostu adalet rehberi ve açıklayıcı 
notları

	► 1 Temmuz 2009 tarihinde Bakanlar Komitesi tarafından kabul edilen hızlandırılmış 
iltica prosedürleri bağlamında insan haklarının korunması rehberi

	► Göçmenlerin ve göçmenlik geçmişine sahip olanların istihdama erişimlerinin artı-
rılmasına yönelik CM/Rec(2008)10 sayılı Tavsiye Kararı

	► Göçmenlerin ve göçmenlik geçmişine sahip olanların çocuklarının uyumunu güç-
lendirmeye yönelik CM/Rec(2008)4 sayılı Tavsiye Kararı

	► Refakatsiz göçmen çocuklara yönelik yaşam projeleri hakkında CM/Rec(2007)9 
sayılı Tavsiye Kararı ve Bakanlar Komitesinin üye ülkelere yönelik aldığı refakatsiz 
çocuklara yönelik yaşam projeleri hakkında CM/Rec(2007)9 sayılı Tavsiye Kararının 
açıklayıcı notları

Parlamenter Asamblesi

	—�	 Tavsiyeler
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https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016806a93e2
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https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectID=09000016805cbd6d
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https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805afd49
https://search.coe.int/cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805d5540
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	► 2190 sayılı Tavsiye (2020) – Refakatsiz ve Ailesinden Ayrı Düşmüş Çocuklara yönelik 
Etkin Vasilik

	► 2056 sayılı Tavsiye (2014) – Çocukların göç kapsamında idari gözetimine alternatifler 

	► 1985 sayılı Tavsiye (2011) –Düzensiz durumdaki belgesiz göçmen çocuklar: gerçek 
bir endişe kaynağı

	► 1939 sayılı Tavsiye (2010) – Ebeveyn bakımından mahrum kalan çocuklar: acil ey-
lem ihtiyacı 

	► 1703 sayılı Tavsiye (2005) –İltica başvurusunda bulunan ailesinden ayrı düşmüş 
çocukların korunması ve desteklenmesi

	► 1652 sayılı Tavsiye (2004) – Mültecilerin ve ülke içinde yerinden edilmiş kişilerin 
eğitimi 

	► 1596 sayılı Tavsiye (2003) – Avrupa’daki genç göçmenlerin durumu 

	► 1093 sayılı Tavsiye (1989) – Göçmen çocukların eğitimi

	—�	 Kararlar

	► 2449 sayılı karar (2022) – Refakatsiz ve ailesinden ayrı düşmüş göçmen ve mülteci 
çocukların korunması ve alternatif bakımı

	► 2354 sayılı karar (2020) –Refakatsiz ve ailesinden ayrı düşmüş göçmen çocuklara 
yönelik etkili vasilik 

	► 2324 sayılı karar (2020) – Avrupa’daki kayıp mülteci ve göçmen çocuklar 

	► 2295 sayılı karar (2019)  – Göçmen çocuklara yönelen şiddet ve sömürünün dur-
durulması 

	► 2220 sayılı karar (2018) –Zorunlu eğitim yoluyla göçmen çocukların uyumu, güç-
lendirilmesi ve korunması

	► 2243 sayılı karar (2018) –Avrupa Konseyi üye ülkelerinde göçmen ve mültecilerin 
aile birleşmesi

	► 2195 sayılı karar (2017) – Refakatsiz göçmen çocuklara yönelik çocuk dostu yaş 
tespiti

	► 2176 sayılı karar (2017) – Kritik Baskı Anlarında Mültecilerin Uyumu: Geçmiş dene-
yimlerden çıkarılan dersler ve iyi uygulama örnekleri

	► 2159 sayılı karar (2017) – Mülteci kadınların ve kız çocuklarının toplumsal cinsiyete 
dayalı şiddete karşı korunması

	► 2136 sayılı karar (2016) –Avrupa’daki refakatsiz çocukların korunması çalışmaları-
nın uyumlaştırılması

	► 2139 sayılı karar (2016) – Avrupa’daki tüm çocukların sağlık hizmetlerine erişiminin 
sağlanması

	► 2097 sayılı karar (2016) – Tüm çocukların okula ve eğitime erişimi

https://pace.coe.int/en/files/28903/html
https://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=21296&lang=en
http://semantic-pace.net/tools/pdf.aspx?doc=aHR0cDovL2Fzc2VtYmx5LmNvZS5pbnQvbncveG1sL1hSZWYvWDJILURXLWV4dHIuYXNwP2ZpbGVpZD0xODA0MSZsYW5nPUVO&xsl=aHR0cDovL2Fzc2VtYmx5LmNvZS5pbnQvbncveG1sL3hzbC1mby9QZGYvWFJlZi1XRC1BVC1YTUwyUERGLnhzbA==&xsltparams=ZmlsZWlkPTE4MDQx
https://pace.coe.int/en/files/17913/html
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=17328&lang=en
https://pace.coe.int/en/files/17197
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=17086&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=15127&lang=en
https://pace.coe.int/en/files/30192
https://pace.coe.int/en/files/28902/html
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http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=28060&lang=en
https://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=24766&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=25185&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=24273&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=23966&lang=en
http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=23700&lang=en
https://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=23179&lang=en
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	► 1996 sayılı karar (2014) – Göçmen Çocuklar: 18 yaşında hangi haklar?

	► 2020 sayılı karar (2014) – Çocukların göç kapsamında idari gözetimine alternatifler

	► 1946 sayılı karar (2013) – Sağlık hizmetlerine eşit erişim

	► 1810 sayılı karar (2011) – Avrupa’daki refakatsiz çocuklar: Varış, kalış ve geri dönüş 
sorunları 

Göç ve Mülteciler Genel Sekreterliği Özel Temsilcisi: 
	► Bakanlar Komitesi tarafından Mayıs 2021’de kabul ettiği Avrupa’da Göç ve İltica 

bağlamında Savunmasız durumdaki Kişilerin Korunmasına yönelik Eylem Planı 
(2021-2025) 

	► Mülteci ve Göçmen Çocuklar için Aile Birleşmesi El Kitabı – Standartlar ve Umut 
Vadeden Uygulamalar, 2020

	► Göç alanında çocuk dostu yaklaşımların desteklenmesi – Standartlar, rehber ilkeler 
ve mevcut uygulamalar, Aralık 2019

Belgeler, Yayınlar, Multi Medya, Raporlar vs. 
	► Gençlik Çalışmaları ve Gençlik Politikaları üzerinden Yetişkinliğe Geçişte Genç Mül-

tecilerin Desteklenmesi İstişare Toplantısı Raporu (DDP-YD/ETD (2020) 124), 2020

	► Genç Mülteciler ve Sığınmacıların Ciddiye Alınması Raporu: Bilgi, Politika ve Genç-
lik Çalışmaları Uygulamaları – Avrupa Görüş Alışverişi ve Tartışma Çalıştayı (DDP-
YD/ETD (2020) 59), 2020 

	► Göç bağlamında çocukların yaş tespiti – Politika Belirleyenlere yönelik Rehber, 
2019

	► Yaş tespiti prosedüründeki haklarınız – Göç bağlamında çocuklara yönelik bilgilen-
dirme  (2019)

	► Biz çocuğuz, bizi duyun! Çocuklar yaş tespiti hakkında konuşuyor (2019) Yaş tespiti 
konusunda refakatsiz çocuklarla yapılan istişareler hakkında rapor

	► Çocuk dostu bilgileri göç bağlamında çocuklara nasıl aktarılır – Ön Cephede görev 
yapan meslek uzmanları (profesyoneller) için el kitabı, 18 Aralık 2018

	► Göç bağlamında çocuklara çocuk dostu bilgilendirme yapılması: Çocuklar ne dü-
şünüyor? (2018)

	► Birlikte STEP-by-STEP (Adım Adım): Genç mültecilerle birlikte çalışanlar için destek, 
ip uçları, örnekler ve olasılıklar , 2018

	► Yaş tespiti: Avrupa Konseyi üye ülkelerinin göç bağlamında çocuk haklarına saygılı 
politika, prosedür ve uygulamaları (2017)

	► Yetişkinliğe Geçişte Genç Mültecilerin Desteklenmesi Rehberi hakkında Uzman 
Panelinin Raporu  (DDCP-YD/ETD (2017) 190), 2017

https://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/Xref-XML2HTML-en.asp?fileid=20926&lang=en
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	► Eğitim paketi, gençler ve yetişkinlerle örgün eğitimin dışındaki kültürler arası eği-
tim için kaynaklar, yöntemler ve faaliyetler (2016’da revize edildi)

	► Yargıda Uygulayıcılar için El Kitabı (2. Basım), Göçmenlerin Avrupa İnsan Hakları 
Sözleşmesi ve Avrupa Sosyal Şartı kapsamında Korunması, 2016

	► Çocuk hakları ve sosyal hizmetler (2016)

	► Gençlerin bilgilendirme ve danışmanlık sayesinde haklarına erişmeleri, Gençlerin 
hakları hakkında nasıl bilgilendirileceği hakkında araç kiti (2015)

	► T-kits

	► Yetişkinliğe geçiş döneminde olan Mülteciler ve Sığınmacılara Destek Verilme-
sinde Sektörler Arası İş Birliğinin Geliştirilmesi Bölge Semineri Raporu “18 yaşında 
hangi haklar ve gerçekliklerle söz konusu?”  (DDCP-YD (2016) 150), 2015

	► Çocuk haklarının güvence altına alınması: Alternatif bakım hizmetleri altındaki ço-
cuklarla birlikte çalışan meslek uzmanlarına yönelik rehber  (2014)

	► Avrupa Konseyi ve BMMYK, On Sekiz Yaşına Giren Refakatsiz ve Ailesinden Ayrı 
Düşmüş Sığınmacı ve Mülteci Çocuklar: Kutlanacak Ne Var?, Mart 2014.

	► Refakatsiz göçmen çocuklar için yaşam projeleri, Ön Cephede görev yapan meslek 
uzmanları (profesyoneller) için el kitabı (2010)

	► Broşür: Bakım Hizmetinden Yararlanan Çocuklar ve Gençler: Haklarınızı Keşfe-
din! (2009)

	► Yaygın eğitimde kolaylaştırıcı el kitabı , (2009)

	► Risk altındaki ve bakım hizmetinden yararlanan çocukların hakları (2006)
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Avrupa Birliği üye ülkeleri bilgi, kaynak ve 
geleceklerini birleştirmeye karar vermiştir. Bu 
ülkeler, birlikte, kültürel çeşitlilik, hoşgörü ve 
bireysel özgürlükleri korurken, istikrar, demokrasi ve 
sürdürülebilir kalkınma bölgesi oluşturmuşlardır. 
Avrupa Birliği, bu kazanımlarını ve değerini sınırları 
ötesindeki ülkeler ve insanlarla da paylaşmaya 
kararlıdır.

Avrupa Konseyi Avrupa kıtasının önce gelen insan 
hakları kuruluşudur. Kuruluş, Avrupa Birliği’ne üye 
tüm ülkeler dahil olmak üzere 46 üye ülkeden 
oluşmaktadır. Tüm Avrupa Konseyi üyeleri insan 
hakları, demokrasi ve hukukun üstünlüğünü 
korumaya yönelik Avrupa İnsan Hakları Sözleşmesini 
imzalamıştır. Avrupa İnsan Hakları Mahkemesi, 
Sözleşmenin üye ülkelerdeki uygulamasını denetler.

Bu derleme belgesi, Avrupa Birliği/Avrupa Konseyi ortak programı “Batı 
Balkanlar ve Türkiye’ye Yönelik Yatay Destek” çerçevesinde yürütülen Türkiye’de 
Göç Bağlamında İnsan Haklarının Korunmasının Güçlendirilmesi projesi 
kapsamında Türkçe’ye çevrilmiştir. Bu derleme belgesi Avrupa Birliği’nin İltica, 
Göç ve Uyum Fonu ve Avrupa Konseyi tarafından finanse edilmiştir. Bu belgenin 
içeriği sadece yazarın görüşlerini temsil eder ve sadece yazarın 
sorumluluğundadır. Avrupa Birliği ve Avrupa Konseyi bu belgenin içindeki 
bilgilerin kullanılmasından doğabilecek hiçbir sorumluluğu kabul 
etmemektedir.

Bu derleme, Avrupa Birliği’nin İltica, Göç ve Uyum Fonu (AMIF) ile 
Avrupa Konseyi tarafından finanse edilen, çok tara�ı bir proje olan 
“Building Futures, Sharing Good Practices: Migrant Children’s 
Transition to Adulthood – UACFutures” (Geleceğin İnşası, İyi 
Uygulamaların Paylaşımı: Göçmen Çocukların Yetişkinliğe Geçişi – 
UACFutures) kapsamında hazırlanmıştır.

Derlemenin amacı, refakatsiz göçmen ve mülteci çocukların 
yetişkinliğe geçiş sürecinde desteklenmesine katkı sunan umut verici 
uygulamaları tanıtmaktır. Bu doğrultuda çalışma, alanda faaliyet 
gösteren meslek mensuplarına, kuruluşlara ve diğer paydaşlara ilham 
vermeyi ve rehberlik etmeyi hede�emektedir.
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